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Part 1: Fast of the Apostles 

 صوم الرسل
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Verses of Cymbals 
 أرباع الناقوس

 

Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday) 

 الآدام )الأحد إلى الثلاثاء( مأرباع الناقوس في الأيا
 

Amwini marenouwst@ `n}`triac 

e;ouab@ `ete Viwt nem Psyri@ nem 

Pi`pneuma e;ouab. 

 O come let us worship, 

the holy Trinity, the Father, 

the Son, and the Holy Spirit. 

تعالوا فلنسجد للثالوث القدوس 

الذي هو الأب والابن والروح 

 القدس.

Anon qa nilaoc@ `ǹ,rictianoc@ vai 

gar pe Pennou]@ `nàly;inoc. 

 We the Christian people, 

for He is our true God. 
نحن الشعوب المسيحيين لأن هذا 

 هو إلهنا الحقيقي.
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Ouon ouhelpic `ntan@ 

qen ;ye;ouab Maria@ `ere Vnou] nai 

nan@ hiten nec`precbi`a. 

 We have hope, in Saint 

Mary, that God will have 

mercy upon us, through her 

intercessions. 

لنا رجاء في القديسة مريم. الله 

 يرحمنا بشفاعاتها.

 

Watos Verses of Cymbals (Wednesday to Saturday) 

 الواطس )الأربعاء إلى السبت( مأرباع الناقوس في الأيا
 

Tenouwst `mViwt nem Psyri@ 

nem Pi`pneuma e;ouab@ }`triac 

e;ouab@ `nomooucioc. 

 We worship the Father 

and the Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity, one 

in essence.  

نسجد للآب والابن والروح القدس 

الثالوث القدوس المساوي في 

 الجوهر.

<ere ]ek`klycia@ `pyi `nte 

niaggeloc@ ,ere ]par;enoc@ `etacmec 

Pencwtyr. 

 Hail to the Church, the 

house of the angels, hail to 

the Virgin, who gave birth 

to our Savior. 

السلام للكنيسة بيت الملائكة 

السلام للعذراء التي ولدت 

 مخلصنا.

 

Continuation of Verses of Cymbals (in all days) 

  متكملة أرباع الناقوس في كل الأيا

 

<ere ne Maria@ ][rompi 

e;necwc@ ;y`etacmici nan@ `mVnou] 

piLogoc. 

 Hail to you Mary, the 

beautiful dove, who has 

born unto us, God the 

Logos. 

السلام لك يا مريم، الحمامة 

الحسنة، التي ولدت لنا، الله 

 الكلمة.

<ere ne Maria@ qen ou,ere 

efouab@ ,ere ne Maria@ `;mau 

`mvye;ouab. 

 Hail to you Mary, a holy 

hail, hail to you Mary, the 

Mother of the Holy. 

 السلام لك يا مريم، سلاماً مقدساً،

 السلام لك يا مريم، أم القدوس.

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`ǹar,iaggeloc@ ,ere Gabriyl@ picwtp 

`mpifaisennoufi 

 Hail to Michael, the 

great archangel, hail to 

Gabriel, the Announcer. 

السلام لميخائيل، رئيس الملائكة 

 العظيم، السلام لغبريال، المبشر.

<ere ni,eroubim@ ,ere 

niceravim@ ,ere nitagma tyrou@ 

`ǹepouranion. 

 Hail to the Cherubim, 

hail to the Seraphim, hail to 

all the heavenly orders. 

السلام للشاروبيم، السلام 

فيم، السلام لجميع، للسارا

 الطغمات السمائية.
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<ere Iwannyc@ pinis] 

`m`prodromoc@ ,ere piouyb@ `pceggenyc 

`nEmmanouyl.  

 Hail to John, the great 

forefunner, hail to the priest, 

the kinsman of Emmanuel. 

السلام ليوحنا، السابق العظيم. 

 السلام للكاهن، نسيب عمانوئيل.

<ere na[oic `nio]@ 

`ǹapoctoloc@ ,ere nima;ytyc@ `nte 

Pen[oic Iycouc Pi,̀rictoc. 

 Hail to my masters and 

fathers the apostles, hail to 

the disciples, of our Lord 

Jesus Christ.  

السلام لسادتي، الآباء الرسل. 

السلام لتلاميذ، ربنا يسوع 

 المسيح.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pi`apoctoloc@ 

abba Markoc pi;e`wrimoc.  

 Hail to you, O martyr, 

hail to the evangelist, hail to 

the apostle, Mark the 

beholder of God.  

السلام لك أيها الشهيد، السلام 

للانجيلى، السلام للرسول، مرقس 

  ناظر الإله.

<ere Ctevanoc@ pisorp 

`mmarturoc@ ,ere pi`ar,idiakwn@ ouoh 

`t`cmarwout. 

 Hail to Stephen, the first 

martyr, hail to the blessed 

archdeacon. 

السلام لاستفانوس، الشهيد 

الأول، السلام لرئيس الشمامسة، 

 المبارك.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pa[oic `pouro Ge`wrgioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

my master the prince 

George. 

السلام لك أيها الشهيد، السلام 

للشجاع البطل، السلام للابس 

 الجهاد، سيدي الملك جؤرجيوس.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Philopateer Mercurius. 

السلام لك أيها الشهيد. السلام 

للشجاع البطل، السلام للابس 

 وريوس.الجهاد، فيلوباتير مرق

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

abba Myna `nte niVaiat. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Abba Mena of Vayat. 

السلام لك أيها الشهيد. السلام 

 للشجاع البطل، السلام للابس

 الجهاد أبا مينا البياضى.

<ere peniwt abba Antwnioc@ 

piqybc `nte ]metmona,oc@ ,ere 

peniwt abba Paule@ pimenrit `nte 

Pi,̀rictoc. 

Hail to our father Abba 

Antony, the lamp of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

أنطونيوس سراج السلام لأبينا 

الرهبنة. السلام لأبينا أنبا بولا 

 حبيب المسيح.



8 
 

 <ere na[oic `niot@ `mmainousyri@ 

abba Pisoi nem abba Paule@ 

nimenra] `nte Pi,̀rictoc. 

Hail to my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba bishoy and 

Abba Paul the beloved of 

Christ. 

السلام لسادتنا الآباء محبي 

أولادهما: أنبا بيشوي وأنبا بولا، 

 أحباء المسيح.

 

Ten]ho `erok `w Uioc :eoc@ 

e;rek`areh `e`pwnq `mpenpatriar,yc 

papa abba (...) piar,i`ereuc@ 

matajrof hijen pef `;ronoc. 

If the Pope is present: 

We ask You, O Son of 

God, to keep the life of our 

patriarch, pope Abba (…) the 

archpriest, confirm him on his 

throne. 

 في حضور البابا:

نسألك يا أبن الله. أن تحفظ حياة 

بطريركنا البابا أنبا )...( رئيس 

 الكهنة ثبته على كرسيه.

 

Nem pefke`svyr ǹlitourgoc@ 

peniwt e;ouab `ndikeoc@ abba (...) 

pimytropolityc@ matajrof hijen 

pef`;ronoc. 

If a Metropolitan is present: 

 And his partner in the 

liturgy, our holy and righteous 

father, Abba (…) the 

metropolitan, confirm him on 

his throne. 

 في حضور مطران:

وشريكه في الخدمة أبانا القديس 

المطران. ثبته على البار أنبا )...( 

 كرسيه.

 

Nem pefke`svyr ǹlitourgoc@ 

peniwt e;ouab `ndikeoc@ abba (...) 

pièpickopoc@ matajrof hijen 

pef`;ronoc. 

If a Bishop is present: 

 And his partner in the 

liturgy, our holy and righteous 

father, Abba (…) the bishop, 

confirm him on his throne.  

 في حضور أسقف:

وشريكه في الخدمة أبانا القديس 

البار أنبا )...( الأسقف ثبته على 

 كرسيه.

 

Nem nefke`svyr ǹlitourgoc@ 

nenio] e;ouab `ndikeoc@ 

nimytropolityc nem ni`epickopoc 

neet,y neman@ matajroou hijen 

nou;̀ronoc. 

If Metropolitan(s) and 

Bishop(s) are present: 

 And his partners in the 

liturgy, our holy and righteous 

fathers, the metropolitans and 

the bishops who are present 

with us, confirm them on their 

thrones. 

 في حضور مطران وأسقف:

وشركائه في الخدمة آبائنا 

القديسين الأبرار، المطارنة 

م . ثبتهالحاضرين معنا والأساقفة

 على كراسيهم.

Hiten ni`precbi`a@ `nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic àri`hmot nan@ 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

بشفاعات والدة الإله، القديسة 

مريم، يا رب أنعم لنا، بمغفرة 

 خطايانا. 
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E;renhwc `erok@ nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

ak`i (aktwnk) akcw] `mmon nai nan. 

That we may praise 

You, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. Lord have 

mercy 

لكي نسبحك، مع أبيك الصالح، 

والروح القدس، لأنك أتيت )قمت( 

 وخلصتنا أرحمنا.

 

Hymn before the Catholic Epistle (Ontoc `aly;wc) 

 يقال قبل قراءة الكاثوليكون )أونتوس آليثوس( لحن
 

Ontoc `aly;wc gar `kcal;in paci@ 

tyn gyn ke `v;onikon ton :eon ton 

`apoctolon@ 

For truly your names are 

glorified on earth, O you 

Apostles, the chosen ones of 

Lord: 

لأنه حقا هكذا يتمجد اسمكم على 

 ،مختاري الإلهالأرض يا جميع 

 آبائنا الرسل:

Cimwn Petroc `nh̀rwma@ ke 

Andriac ic ke ;in Iakwboc tou 

Zebedeoc@ `ntef `efriki`a. 

Simon Peter on Rome, 

andrew Thomas and James 

the Son of Zebedee unto 

Africa. 

سمعان بطرس بروما، واندراوس 

وتوما ويعقوب ابن زبدي على 

 أفريقيا.

Ocautoc Iwannou `nte Aci`a@ 

`mpolic opten ta `nefriki`a ton 

Vilippoc ke Bar;olomeoc enel;wn. 

And truly John on the 

city of Asia and was also 

counted on Africa, Philip 

and Bartholomew on India.  

وحقاً يوحنا علي آسيا المدينة 

وحُسب على أفريقيا. فيلبس 

 لى الهند.وبرثولماؤس ع

Cimwn oukananityc ke :omac `o 

`klyroc rasen `mMat;eoc `mpertoc ke 

kectoc ke kactikyc@ `mMat;iac gar 

tycmeny. 

Simon the Canaanite 

and Thomas his relative 

with Matthew on Persia and 

Yemen, and Matthias 

according to his lot. 

نصيبه سمعان القانوي وتوماس 

مع متي العجم واليمن. ومتياس 

 بقرعته.

Iakwboc tou Alveoc ke :addeoc 

`o `klyroc@ rasen m̀Mat;iac cocwn 

`trwpi ke `apac `ktoud̀riàcou. 

James the Son of 

Alphaeus and Thaddaeus 

according to their destiny 

with Matthew their partner 

in the feared places, their 

third in the tribulations. 

في وتداؤس يعقوب بن حل

في  نصيبهما مع متي شريكهم

المواضع الرهبة وثالثهم في 

 الشدائد.

Apou`qrwou senaf@ hijen `pkahi 

tyrf@ ouoh noucaji auvoh sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

Their voices went forth, 

onto the face of the whole 

earth, and their words have 

reached, the ends of the 

world. 

خرجت أصواتهم علي وجه 

الأرض كلها وبلغت أقوالهم إلى 

 أقطار المسكونة.
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Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ `w 

ten[oic `nnyb tyren ];e`otokoc@ 

Marià `;mau `mPencwtyr@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Intercede on our behalf, 

O Lady of us all the Mother 

of God, Saint Mary the 

Mother of our Savior, that 

He may forgive us our sins. 

اشفعي فينا كلنا، يا سيدتنا والدة 

ليغفر لنا  الإله، مريم أم مخلصنا،

 خطايانا.

Twbh `mP[oic `èhryi `ejwn@ `w 

na[oic `nio] `nàpoctoloc@ nem `pcepi 

`nte nima;ytyc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O my masters and 

fathers the apostles, and the 

rest of the disciples, that He 

may forgive us our sins. 

اطلبوا من الرب عنا يا سادتي 

غفر لي وبقية التلاميذالآباء الرسل 

 لنا خطايانا.

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

na[oic `niot mmainousyri@ abba 

Antwnioc nem abba Paule@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O my masters and 

fathers who loved their 

children, Abba Anthony and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins. 

سيدي  اطلبوا من الرب عنا يا

الأبوين محبي أولادهم، أنبا 

ليغفر لنا  أنطونيوس وأنبا بولا،

 .خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w na[oic 

`niot `mmainousyri@ abba Pisoi nem 

abba Paule@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O my masters and 

fathers who loved their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins. 

سيدي  اطلبوا من الرب عنا يا

الأبوين محبي أولادهم، أنبا 

ليغفر لنا بيشوي وأنبا بولا، 

 .خطايانا

 

For patron saint of the church 

 الكنيسة لقديس
 

E;be Ouar,yaggeloc@ 

 Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ `w 

piar,aggeloc e;ouab@ (Mi,ayl 

`par,wn `nnanivyou`i - ie> Gabriyl 

pifaisennofi - ie> Ravayl `pounof 

`nhyt)@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

For Any of the 

Archangels: 

 Intercede on our behalf, 

O holy archangel, (Michael 

the the head of the heavenly 

– or Gabriel the announcer – 

or Raphael the the joy of all 

hearts), that He may forgive 

us our sins.  

 :من أجل رئيس ملائكة

إشفع فينا )أمام الرب(، يا رئيس 

ميخائيل رئيس الملائكة الطاهر، )

 –المبشر أو غبريال  –السمائيين 

 (، ليغفرأو رافائيل مفرح القلوب

  .لنا خطايانا

E;be Iwannyc Piref]wmc@ 

 Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ `w 

pi`prodromoc `mbaptictyc@ Iwannyc 

For Saint John the 

Baptist: 

 Intercede on our behalf, 

O forerunner and baptizer, 

 :من أجل يوحنا المعمدان

إشفع فينا )أمام الرب(، أيها 

السابق الصابغ، يوحنا المعمدان، 

  .ليغفر لنا خطايانا
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piref]wmc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

John the Baptist, that He 

may forgive us our sins. 

E;be Ouàpoctoloc@ 

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

pima;ytyc `nte Pi,̀rictoc@ (...) 

piàpoctoloc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

For Any Apostle: 

Pray to The Lord on our 

behalf, O disciple of Christ, 

(...) the Apostle, that He 

may forgive us our sins.  

 :من أجل أي رسول

أطُلب من الرب عنا، يا تلميذ 

الرسول، ليغفر لنا المسيح، )...( 

  .خطايانا

E;be Markoc Pi`apoctoloc@ 

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

pi;èwrimoc `neuaggelictyc@ abba 

Markoc piàpoctoloc@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol.  

For Saint Mark the 

Apostle: 

Pray to The Lord on our 

behalf, O beholder of God 

the Evangelist, Abba Mark 

the Apostle, that He may 

forgive us our sins.  

 :من أجل مارمرقس الرسول

أطُلب من الرب عنا، يا ناظر الإله 

الإنجيلي، مرقس الرسول، ليغفر 

  .لنا خطايانا

E;be Oumarturoc@ 

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

pia;lovoroc `mmarturoc@ (...)@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

For Any Martyr: 

Pray to The Lord on our 

behalf, O struggle-mantled 

martyr, (...), that He may 

forgive us our sins.  

 :من أجل أي شهيد

أطُلب من الرب عنا، أيها الشهيد 

المجاهد، )...(، ليغفر لنا 

  .خطايانا

E;be Oàgioc@ 

 Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

peniwt e;ouab `ndikeoc@ abba (...) @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

For Any Saint: 

Pray to The Lord on our 

behalf, O our righteous holy 

father, Abba (...), that He 

may forgive us our sins.  

 :من أجل أي قديس

من الرب عنا، يا أبانا أطُلب 

القديس، الأنبا )...(، ليغفر لنا 

  .خطايانا

E;be Opatriar,yc@ 

Twbh `mP[oic `eh̀ryi `ejwn@ peniwt 

e;ouab `mpatriar,yc@ papa abba (...) 

piar,y`ereuc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 

 

If the Patriarch is Present: 

Pray to The Lord on our 

behalf, O our holy father the 

patriarch, Pope Abba (…) 

the high priest, that he may 

forgive us our sins.  

 :في حضور الأب الطريرك

أطُلب من الرب عنا، يا أبينا 

 ()...القديس البطريرك، بابا أنبا 

  .رئيس الكهنة، ليغفر لنا خطايانا
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E;be Opièpickopoc@ 

Twbh m̀P[oic `eh̀ryi `ejwn@ peniwt 

e;ouab `ndikeoc@ abba (...) pi`epickopoc 

(`mmytropolityc)@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol.  

And If a Bishop is present: 

Pray to The Lord on our 

behalf, O our holy and 

righteous father, Abba (…) 

the Bishop (Metropolitan), 

that He may forgive us our 

sins.  

 :الأسقفوفي حضور الأب 

أطلب من الرب عنا، يا أبينا 

القديس البار، أنبا )...( الأسقف 

  .)المطران(، ليغفر لنا خطايانا

 

Response to the Praxis 

 مرد الابركسيس
 

<ere ne Marià@ ][̀rompi 

e;necwc@ ;y`etacmici nan@ `mVnou] 

Pilogoc. 

Hail to you, O Mary, the 

beautiful dove, who has 

born to us God the Logos. 

السلام لك يا مريم الحمامة 

 الحسنة التي ولدت لنا الله الكلمة.

<ere na[oic `nio]@ 

`ǹapoctoloc@ ,ere nima;ytyc@ `nte 

Pen[oic Iycouc Pi,̀rictoc.  

Hail to my masters the 

fathers, the Apostles, hail to 

the disciples, of our Lord 

Jesus Christ.  

السلام لسادتي الآباء الرسل، 

السلام لتلاميذ ربنا يسوع 

 المسيح. 

K`cmarwout `aly;wc@ nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

aktwnk akcw] `mmon. Nai nan. 

Blessed are You indeed, 

with Your good Father and 

the Holy Spirit, for You 

have risen and saved us. 

Have mercy on us.  

مبارك أنت مع أبيك الصالح 

والروح القدس لأنك قمت 

 وخلصتنا. ارحمنا.

 

Hymn to be said during Fast and Feasts of the Apostles 

 الرسل وأعيادهملحن يقال في صوم 
 

Hymn “Nirwmi = All you men” 

 أيها الرجال" لحن ني رومي "
 

Nirwmi ettalyout `e ni `ejyou 

ny`eterhwt hi ;alacca `amwini 

ouah ;ynou `ncwi `ntaer ;ynou ǹou`ohi 

`nreftah `erwmi. 

All you men aboard the 

ships upon the seas, come 

follow me, so I make you 

fishers of men. 

أيها الرجال الراكبون السفن 

تعالوا  ،المقلعون في البحيرة

 اتبعوني لأجعلكم تصيدون الناس.

Je nyetetennaconhou hijen 

pikahi eu èswpi euconh qen nivyoùi 

For what ever you retain 

on earth, will be retained in 

the heavens, and what you 

الأرض  علىفإن ما تربطونه 

يكون مربوطاَ في السموات وما 
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ouoh ny`etetennabolou `ebol hijen 

pikahi euèswpi eubyl qen nivyouì. 

loosen on earth will be 

loosen in the heavens. 
محلولاً  تحلونه علي الأرض يكون

 ي السموات.ف

 

They continue with the following hymn 

 كسيلاراثم يكمل بهذا الب

 

Hymn “Kurioc Iycouc Pi`,rictoc = Our Lord Jesus Christ” 

 لحن كيريوس إيسوس بي اخرستوس
 

Kurioc Iycouc Pi,̀rictoc@ afcwtp 

`nnef`apoctloc@ `ete Petroc nem 

And̀reac@ Iwannyc nem Iakwboc.  

Our Lord Jesus Christ, 

has chosen His apostles, 

who are Peter and Andrew, 

and John and James.  

الرب يسوع المسيح اختار رسله 

وهم بطرس واندراوس ويوحنا 

 ويعقوب.

Loipon Villippoc nem Ma;eoc@ 

Bar;olomeoc nem :wmac@ Iakwboc 

`nte Alveoc@ nem Cimwn pikananeoc. 

Philip and Matthew, 

Bartholomew and Thomas, 

James the Son of Alphaeus, 

and Simon the Canaanite. 

وفيلبس ومتى وبرثلماوس وتوما 

ويعقوب بن حلفي وسمعان 

 القانوى.

:addeoc nem Mat;iac@ Pauloc 

nem Markoc nem Loukac@ nem `pcepi 

`nte nima;ytyc@ nyetaumosi `nca 

Pencwtyr. 

Thaddaeus and 

Matthias: Paul, Mark and 

Luke: and the rest of 

disciple : who followed our 

Savior. 

وتداوس ومتياس. وبولس 

ومرقس ولوقا. وبقية التلاميذ 

 الذين تبعوا مخلصنا.

Mat;iac vyetafswpi@ `n`tsebiw 

`nIoudac@ nem `pjwk `ebol nem `pcepi@ 

nyetaumosi `nca decpota . 

Mathias was chosen: 

instead of Judas: and was 

counted with the rest: who 

followed the Master. 

متياس الذي صار عِوضاً عن 

يهوذا. وبقية التلاميذ الذين تبعوا 

 السيد.

Apou`qrwou senaf `ebol@ hijen 

`pho m̀`pkahi tyrf@ ouoh noucaji 

auvoh@ sa auryjc `n]oikoumeny. 

Their voices went forth: 

onto the face of the whole 

earth: and their words have 

reached: the ends of the 

world. 

خرجت أصواتهم إلي وجه الأرض 

أقطار  إلىكلها. وبلغ كلامهم 

 المسكونة.

Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ `w 

ten[oic `nnyb tyren ];e`otokoc@ 

Marià `;mau `mPencwtyr@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Intercede on our behalf, 

O Lady of us all the Mother 

of God, Saint Mary the 

Mother of our Savior, that 

He may forgive us our sins. 

اشفعي فينا كلنا، يا سيدتنا والدة 

مخلصنا، ليغفر لنا الإله، مريم أم 

 خطايانا.
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Twbh `mP[oic `eh̀ryi `ejwn@ na[oic 

`nio] `n`apoctoloc@ nem `pcepi `nte 

nima;ytyc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O my masters and 

fathers the apostles, and the 

rest of the disciples, that He 

may forgive us our sins. 

اطلبوا من الرب عنا يا سادتي 

غفر لي وبقية التلاميذالآباء الرسل 

 لنا خطايانا.

 

Another hymn to be said during Fast and Feasts of the Apostles 

 لحن آخر يقال في صوم الرسل وأعيادهم
 

Hymn “N;wten = O you who have been confirmed with me” 

 )وأنتم الذين ثبتم معي( لحن إنثوتين 
 

N;wten de qa nyetau`ohi (nemyi) 

(=g) qen napiracmoc@ ]nacemni 

nemwten `nta di`a;yky e;ouab sa 

`eneh. 

O You who have been 

confirmed (with me) in my 

tribulations, I render to you 

My holy covenant forever. 

معي( في )وأنتم الذين ثبتم 

أنا أقرر لكم عهدي  ،تجاربي

 الأبد. إلىالمقدس 

}na `;retetenouwm nemyi hijen 

ta `trapeza qen 

tametouro@ ]na`themce ;ynou èjen 

myt `cnau `n`;ronoc `ereten `e]hap 

`e]myt `cnau `mvuly `nte piIcrayl.  

I will make you eat with 

Me on My table in My 

kingdom, sit You on the 

twelve seats, and judge the 

twelve tribes of Israel.  

مائدتي  علىوأجعلكم تأكلون معي 

اثني  علىوأجلسكم  ،في ملكوتي

 ثني عشرالاعشر كرسيا وتدينون 

 إسرائيل. في سبط

 
They continue with the following hymn ثم يكملون بهذا الباراليكس 

 

Hymn “Amwini cwtem = Come Listen” 

 )تعالوا اسمعوا( لحن آمويني سوتيم
 

Amwini cwtem `epi`anamyi@ 

pimargarityc `enase `ncouenf pikurix 

`nte ]meteucebyc@ Lokac 

pièuàggelictyc.  

Come listen to the 

precious and expensive 

pearl, the caller for 

righteousness, Luke the 

Evangelist. 

اللؤلؤ  ،تعالوا اسمعوا الجوهر

قا لو التقوى،نادي مُ  ،الكثير الثمن

 الإنجيلي. 
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Efcaji `m`pwou nem `ptai`o ǹna[oic 

`nio] `n`apoctoloc nem `p[ici 

`mpou`axiwma nem ]taxic `etacswpi 

`nqytou.  

Proclaiming the glory 

and honor of my masters 

and fathers the Apostles and 

their elevated standing and 

rank that was granted to 

them. 

الآباء  وكرامة، سادتيينطق بمجد 

والمرتبة  ،وعلو منزلتهم ،الرسل

 التي صارت إليهم. 

 

Response to the Gospel 

نجيلمرد الإ  

 

Wouniatou qen oume;yi@ nye;ouab 

`nte pai`ehoou@ piouai piouai kata 

pefran@ nimenra] `nte Pi`,rictoc.  

Blessed are they in truth, 

the saints of this day, each 

one according to his name, 

the beloved of Christ.  

طوباهم بالحقيقة قديسو هذا 

اليوم، كل واحد بإسمه أحباء 

 المسيح. 

Ari`precbeuin èhryi ejwn@ `w 

ten[oic `nnyb tyren ];e`otokoc@ 

Maria `;mau `mpencwtyr@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Intercede on our behalf, 

O our Lady, the Lady of us 

all, the Theotokos, Mary, 

the Mother of God, the 

Mother of our Savior, that 

He may forgive us our sins. 

إشفعى فينا يا سيدتنا، سيدتنا 

كلنا، السيدة والدة الإله مريم أم 

 فر لنا خطايانا.مخلصنا، ليغ

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

na[oic `nio] `nàpoctoloc@ nem `pcepi 

`nte nima;ytyc@ `ntef ,a nenobi nan 

`ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, my masters and 

fathers the Apostles, and the 

rest of the disciples, that He 

may forgive us our sins. 

اطلبوا من الرب عنا يا سادتي 

الآباء الرسل وبقية التلاميذ ليغفر 

 لنا خطايانا.

Twbh `mP[oic `eh̀ryi `ejwn@ `w 

pi;èwrimoc `neuaggelictyc@ abba 

Markoc piapoctloc@ `ntef ,a nenobi 

nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O beholder of God 

the Evangelist, Abba Mark 

the Apostle, that He may 

forgive us our sins.  

أطلب من الرب عنا يا ناظر الإله 

الانجيلي مرقس الرسول، ليغفر 

 لنا خطايانا.

Twbh `mP[oic `eh̀ryi `ejwn@ `w 

na[oic `niot `mmainousyri@ abba 

Antwnioc nem abba Paule@ `ntef ,a 

nenobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba Antony and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins.  

سادتنا أطلبوا من الرب عنا يا 

الآباء محبي أولادهما، أنبا 

ليغفر لنا أنطونيوس وأنبا بولا، 

 خطايانا.
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Twbh `mP[oic `eh̀ryi `ejwn@ `w 

na[oic `niot `mmainousyri@ abba Pisoi 

nem abba Paule@ `ntef ,a nenobi nan 

`ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins.  

سادتنا أطلبوا من الرب عنا يا 

الآباء محبي أولادهما، أنبا 

ليغفر لنا بيشوي وأنبا بولا، 

 خطايانا.

Je `f`cmarwout `nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ }`triac 

etjyk `ebol@ tenouwst `mmoc 

ten]`wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him.  

مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده.

 

Aspasmos Adam “Nenio] `n`apoctoloc” 

 نين يوتي إن أبوسطولوس(الاسبسمس الآدام )
 

Nenio] `nàpoctoloc auhiwis qen 

ni`e;noc@ qen pieuaggelion@ `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Our fathers the Apostles 

preached the nations with 

the gospel of Jesus Christ. 

آباؤنا الرسل كرزوا في الأمم 

 بإنجيل يسوع المسيح.

Apou`qrwou senaf `ebol@ hijen 

`pkahi tyrf@ ouoh noucaji auvoh sa 

auryjc `n]oikoumeny. 

Their voices went forth 

unto the face of the whole 

earth, and their words have 

reached the ends of the 

world. 

الأرض  علىخرجت أصواتهم 

ألي أقطار  وبلغ كلامهمكلها 

 المسكونة. 

Hina `ntenhwc `erok@ nem 

ni,eroubim nem niceravim@ enws `ebol 

enjw `mmoc. 

That we may praise You 

with the cherubim and the 

seraphim, proclaiming and 

saying: 

لكي نسبحك مع الشاروبيم. 

 والسارافيم. صارخين قائلين.

Je `,ouab `,ouab `,ouab@ P[oic 

pipantokratwr@ `tve nem `pkahi meh 

`ebol@ qen pek`wou nem pektai`o.  

Holy, Holy, Holy: O 

Lord the Pantocrator: 

heaven and earth are full of 

Your glory and Your honor. 

قدوس قدوس قدوس. أيها الرب 

ضابط الكل. السماء والأرض 

 .وكرامتكمملوءتان. من مجدك 

Ten]ho `erok `w Uioc :eoc@ e;rek 

`areh `e`pwnq `mpenpatriar,yc@ papa 

abba (...) piar,y`ereuc@ matajrof 

hijen pef;̀ronoc. 

We ask You, O Son of 

God, to keep the life of our 

Patriarch, Papa Abba …, the 

high priest. Confirm him 

upon his throne. 

نسألك يا أبن الله. ان تحفظ حياة 

رئيس  )...(. بطريركنا الأنبا

 كرسيه. علىثبته  حبار،الأ
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Aspasmos Watos “Nenio] e;ouab” 

 نين يوتي إثؤواب(الاسبسمس الواطس )
 

Nenio] e;ouab `ǹapoctoloc@ `n;of 

eter[aumwit qajwou sa `ntoutac;o 

`n]oikoumeny `eqoun `e`pcouen ]me;myi.  

Our holy fathers the 

Apostles, He guided them to 

bring the world back to the 

knowledge of the truth.  

هو الذي  ،آباؤنا القديسون الرسل

 ،حتى ردوا المسكونة ،أرشدهم

 معرفة الحق.  إلى

Allylouià. Allyloui`a. 

Allyloui`a. `cmou `niayr `nte `tve 

(`cmou enimwou `m`viaro... `cmou `enici] 

nem nicim). 

Alleluia, Alleluia, 

Alleluia bless the air of 

heaven (or bless the waters 

of the river, or bless the 

seeds and the herbs) 

هلليلويا، هلليلويا، هلليلويا. بارك 

 اهوية السماء )أو مياه النهر أو

 (. الزروع والعشب

Mare peknai nem tekhiryny oi 

`ncobt `mpeklaoc. 

May your mercy and 

Your peace be a fortress to 

Your people? 

لتكن رحمتك وسلامك حصنا ف

 لشعبك. 

Je `agioc ``agioc ``agioc@ Kurioc 

cabaw;@ `plyryc `o ouranoc@ ke `y gy 

tyc `agiac cou doxyc. 

Holy, Holy, Holy: Lord 

of Hosts: Heaven and earth 

are full of Your holy glory. 

قدوس قدوس قدوس. رب 

الصباؤوت. السماء والأرض 

 مملوءتان. من مجدك الأقدس.

 

Melody for Distribution (Acwmen tw Kuri`w) 

 لحن "آسومين" للتوزيع في عيد العنصرة وصوم الرسل
 

Acwmen tw Kuri`w@ endoxwc gar 

dedoxac;e@ `anel;wn ic ouranoc@ 

`axiton paraklyton@ to Pneuma tyc 

`aly;iac@ `amyn. Allyloui`a. 

Let us praise The Lord, 

for with glory, He was 

glorified. He ascended into 

the heavens, and sent us the 

Paraclete, Spirit of Truth the 

comforter. Amen Alleluia. 

 لأنه بالمجد تمجد. فلنسبح الرب

صعد إلي أعلي السموات وأرسل 

لنا الباراقليط روح الحق المعزي. 

 آمين هلليلويا.

Marenhwc `eP[oic@ je qen ou`wou 

gar au[i`wou@ afsenaf `e`pswi 

`enivyoùi@ afouwrp nan 

`mpiparaklyton@ pi`pneuma 

`nte ]me;myi@ `amyn. Allyloui`a. 
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Touc du`o `kticac ic `ena@ ton 

ouranon ke tyn gyn@ `anel;wn ic 

ouranoc@ `axiton paraklyton@ to 

`pneuma tyc `aly;iac@ `amyn. 

Allyloui`a. 

He made the two into 

one, that is, heaven and the 

earth. He ascended into the 

heavens, and sent us the 

Paraclete, Spirit of Truth the 

comforter. Amen Alleluia. 

اي السماء  جعل الاثنين واحداَ،

 والأرض.

 

صعد إلي أعلي السموات وأرسل 

لنا الباراقليط روح الحق المعزي. 

 آمين هلليلويا.

Pentafer pi`cnau `nouai@ `ete vai pe 

`tve nem `pkahi@ afsenaf `ep̀swi 

`enivyoùi@ afouwrp nan 

`mpiparaklyton@ pi`pneuma 

`nte ]me;myi@ `amyn. Allyloui`a. 

 

  

Deute pantec `ila`i `prockuny 

cwmen Iycou <rictw@ `anel;wn ic 

ouranoc@ `axiton paraklyton@ to 

`pneuma tyc `aly;iac@ `amyn. 

Allyloui`a. 

Come all you nations, to 

worship Jesus Christ. He 

ascended into the heavens, 

and sent us the Paraclete, 

Spirit of Truth the 

comforter. Amen Alleluia. 

تعالوا يا جميع الشعوب لنسجد 

 ليسوع المسيح.

 

صعد إلي أعلي السموات وأرسل 

لنا الباراقليط روح الحق المعزي. 

 آمين هلليلويا.

Amwini nilaoc tyrou@ 

`ntenouwst nIycouc Pi,̀rictoc@ 

afsenaf `e`pswi `enivyou`i@ afouwrp 

nan `mpiparaklyton@ pi`pneuma 

`nte ]me;myi@ `amyn. Allyloui`a. 

  

Outoc ectin `o:eoc `ocwtyr `ymwn@ 

ke Kurioc pacic carkoc@ `anel;wn ic 

ouranoc@ `axiton paraklyton@ to 

`pneuma tyc `aly;iac@ `amyn. 

Allyloui`a. 

This is God our Savior, 

and The Lord of all flesh. 

He ascended into the 

heavens, and sent us the 

Paraclete, Spirit of Truth the 

comforter. Amen Alleluia. 

 ورب كلهذا هو الله مخلصنا 

 جسد.

 

صعد إلي أعلي السموات وأرسل 

لنا الباراقليط روح الحق المعزي. 

 هلليلويا.آمين 
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Vai pe Vnou] pencwtyr@ ouoh 

P[oic `ncarx niben@ afsenaf `e`pswi 

`enivyoùi@ afouwrp nan 

`mpiparaklyton@ pi`pneuma 

`nte ]me;myi@ `amyn. Allyloui`a. 

  

Triacen monadi@ ke monacen `tri 

`adi@ `o Patyr ke `o Uioc@ ke to `agion 

Pneuma@ to `pneuma tyc `aly;iac@ 

`amyn. Allyloui`a. 

Three in One and One in 

Three, the Father, the Son, 

and the Holy Spirit, Spirit of 

Truth the comforter. Amen 

Alleluia. 

ثالوث في واحد وواحد في ثالوث. 

 الآب والابن والروح القدس.

 

روح الحق المعزي. آمين 

 هلليلويا.

Ou`triac ecjyk `ebol@ ecoi `nsomt 

ecoi `nouai@ `ete vai pe Viwt nem 

Psyri nem Pi`pneuma e;ouab@ 

pi`pneuma `nte ]me;myi@ `amyn 

Allyloui`a. 

A perfect Trinity, 

triangled and unified, that is 

the Father the Son, and the 

Holy Spirit, Spirit of Truth 

the comforter. Amen 

Alleluia. 

ثالوث كامل مثلث وموحد الذي 

هو الآب والابن والروح القدس، 

 روح الحق. أمين هلليلويا.

 

Another Melody for Distribution 
 للتوزيع في صوم الرسل آخر لحن

 

1. The faithful servant remains without blame 

In heaven, his reward is great 

Among all those who inherit with him 

His share will be more abundant 

 الفاعلُ الأمينُ لا يخَْزَى .1

 أجرتهُ حَتماً خيرَ الجزاء 

 وإذا قسُِِّمَ النصيب أجزاء 

 فقِسْمهُ حقاً هو الأوفر 

 Bethesda in Galilee became famous 

For there, Peter the Apostle lived 

He was known to be very zealous 

His love for the kingdom of God was great 

 بطرس الرسول من بيت صيدا 

 بالجليلِ صارت شهيرة 

 وكانت له غِيرة شديدة 

 في حب ملكوت السموات 

2. Jesus Christ, our God and King 

Was walking along Galilee’s sea 

He saw the love Peter was showing 

His pure intentions and his righteous deeds 

 تمَّشى يسوع عمانوئيل .2

 على شاطئ بحر الجليل 

 فرأى بطرس ذا حب جزيل 

 حَسِنَ الأفعال طيب النيات 

 Jesus found Peter’s brother Andrew 

For our Lord, he had great love 

The two brothers, Simon Peter and Andrew 

Were fishermen with a humble job 

 ثم أنه وَجدَ إندراوس 

 مُحباً للربِِّ القدوس 

 وكان وأخوه سمعان بطرس 

 صيادين في أحقر الصِناعات 
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3. Our Lord Jesus called them and said 

“I will make of you fishers of men 

To go and catch the nations 

With The Lord’s divine net” 

 جذبهما إليهِ ماسياس .3

 ليكونا صيادين للناس 

 ويصَِيدا الأممِ والأجناس 

 بِشِباك لاهوت ربِِّ القوات 

 The love of the disciples was pleasing to God 

He called on them and they answered 

They obeyed His word and followed His path 

He gave them the keys to the kingdom 

 حُبُّ التلاميذ أرضى الإله 

 فدعاهم ولبَُّوا ندَِاه 

 أطاعوا وإتَّبعوا خُطاه 

 فأعطاهم مفاتيح ملكوت السموات 

4. They were chosen to be in the faith 

God gave them powers and authority 

So they became strong and courageous 

Through Christ our God the Almighty 

هُم بالدعوة إلى الإيمان .4  خَصَّ

 وأعطاهم القوة والسلطان 

وا وأصبحوا شُجعان   فتقوُّ

 بيسوع صاحب العزمِ والهيبات 

 Some people called Jesus Elijah 

Some thought He was John or Jeremiah 

Others thought He was one of the prophets 

But Peter testified that He was the Messiah 

 دعا البعض يسوع إيليا 

 وآخرون يوحنا أو أرميا 

 وغيرَهُم واحد من الأنبياء 

 فنطق بطرس أعظم الشَهَادات 

5. “You are Christ, Son of the living God 

Creator of all seen and unseen 

Light of Light, true God of true God 

Creator of all living things 

 "ذاتكََ أنتَ إبنُ الله .5

 نورٌ من نورٌ إله من إله 

 خالِق ما يرُى وما لا يرُى 

 أنتَ هو مُبْدِعُ الموْجودات 

 Our Lord praised Peter saying, “Blessed are you 

For you do not speak by your abilities 

But My Father in heaven has granted you 

To speak of these hidden mysteries 

 ربنا مَدَحَهُ وقال "طوباك 

 لستَ أنتَ المُتكلِم برِضاك 

 لكن أبي الذي أعطاك 

 أن تتَكَلم بأسرارٍ خفيات 

6. “God provided you with the light of the faith 

Of neither flesh nor blood did this faith spring 

You are Peter and on this rock of faith 

I build My Church, a house of blessings 

دَكَ الآبِ بنور الإيمان .6  زَوَّ

 وليس باللحمِ والدمِ الإعلان 

 أنت بطرس وعلى هذا البيان 

 أبني كنيستي بيت الخيرات 

 “You, My disciples, will minister to My flock 

And all shall listen to the word and obey 

You will bind and loose on earth, and in heaven 

I will give you comfort and strength every day 

 سوف أقيمكم على القطيع 

 وهو لكم يخضع ويطُيع 

 سنِ صَنيعتحلون وتربطون بحُ  

 وأنا أعطيكم تأيِيداً بثبات 

7. “Your honor surpasses all description 

Your words will reach the end of the world 

I gave you the highest distinction 

Those who despise you will be expelled 

 شَرَفكم يفوق كل الصفات .7

 وشهادتكم في جميعِ الجِهات

 حتكُم أعلى الدرجاتقد مَنَ 

 ومَنْ يحَتقَِركُم ينالُ العقٌوبات

 “Now that you have become My own 

You will watch over My sheep tirelessly 

My faithful disciples whom I count upon 

You will be rewarded in heaven greatly” 

 صرتمُ لي من الأخِصَّات 

 رُقباءوعلى خرافي خَيرََ 

 فأنتم تلاميذي الأمناء

 تنالون الأجرَ من السموات
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8. Peter completed his struggle for The Lord 

Fighting as a soldier in God’s army 

He was put to death on the cross by Nero 

The enemy of The Lord Almighty 

 ضحى بطرس لأجل المعبود .8

 دوصار للمسيح من الجنو

 وصلبه نيرون الطاغي الجحود

 عدو يسوع رب القوات

 Peter asked The Lord, and was granted 

He gave him a share in the inheritance 

With joy he received the crown of martyrdom 

He is worthy of all praise and blessings 

 طلب فنال حسن الإقبال 

 لميراث ملكوت الرب المتعال

 وفاز بالإكليل بفرح في الحال

 واستحق الرِفعة والتطويبات

9. Another soldier fought in the army of Jesus 

A great preacher and keeper of the Law 

He was known as Saul of Tarsus 

Who previously opposed the way of The Lord 

 ر لإيسوسظهر جندي أخ .9

 لسان العطر حافظ الناموس

 وسسيسُمى شاول من طر

 معانداً لطريق رب القدرات

 He followed the teachings of the fathers 

He learned the Torah and the prophets with passion 

More zealous in the law than any other 

His love for God was his foundation 

 عمل بتعاليم الآباء 

 وحفظ التوراة والأنبياء

 وفاق أترابه المختارين

 في حب الإله واهب النعمات

10. Gamaliel, the teacher of the Jewish Law 

Taught Saul the strictness of traditions 

He persecuted Jesus’ followers with zeal 

To prisons, he bound them, both great and small 

 غمالائيل معلم الناموس .10

 لقَّن بولس كل الطقوس

 وبغيرة قيد تلاميذ القدوس

 وساقهم للحبس والضيقات

 One day, Saul went on a journey to Damascus 

To bring in more captured to Jerusalem 

Walking like a roaring king with the promise 

To put to death the disciples of the King of heaven 

 في إحدى المرات كان سائر 

 لطريق دمشق وهو مسافر

 يتمشى كالأسد الزائر

 على تلاميذ رب القوات

11. Suddenly, a great light from heaven shone 

He fell to the ground and could not see 

He heard a powerful voice calling his name 

“Saul, Saul why are you persecuting Me?” 

 قد رأى نوراً من السموات .11

 فسقط على وجهه كالأموات

 وسمع صوتاً يناديه بثبات

 .ضطهاداتشاول لماذا الإ"

 Jesus, the forgiver of every sin, said 

“I am Jesus whom you persecute 

It is hard to kick against the goads 

Go to Damascus, you will be told what to do” 

 كلمه يسوع غافر السيئات 

 أنا هو منشئ الموجودات

 إرجع عن هذه التحديات

 فنهض لا يري المخلوقات

12. Those who were with Paul indeed saw light 

But they did not hear a voice nor understand 

They were afraid from seeing such a sight 

And they led Paul to the city by the hand 

 لم يبصر الذين كانوا معه .12

 شخص من كلمة وظهر له

 بل كصوت الرعد كان صوته

 ة وحيراتفصاروا في رهب

 In Damascus, he went to Ananias, a devout man 

To Paul he said, “Receive your sight 

Arise and be baptized, this is God’s plan 

And wash away your sins calling on Christ” 

 مضى إلى حنانيا الرسول 

 ومعه الرجال في ذهُُول

 وبأمر الرب عمده بقبُول

 صام عن الزلاتبعد أن 
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13. The disciples spread the good news of The Lord 

Went forth among the nations to evangelize 

They made the nations disciples of The Lord 

Those who were dead, now received new life 

 نادى الرسل بصوت مسموع .13

 وبشروا بين الجموع

 ليسوعوصيروهُم تلاميذ 

 وردوا الحياة للأموات

 On the fifth of Apep we celebrate 

The martyrdom of our two great saints 

Saint Peter was crucified upside down in Rome 

Saint Paul was beheaded by Nero on the same day 

 هزمه نيرون في خمسة أبيب 

 وقتل راعى وكاروز وطبيب

 وع الحبيببطرس تلميذ يس

 وبولس رسول مُبدع الكائنات

14. We are the children of this godly Church 

We honor and praise our saintly preachers 

Hail to you Saint Peter, the disciple of The Lord 

Hail to you Saint Paul, our teacher 

 ة نصيحكنيسونحن أولاد ال .14

 ومديحونقول إكراماً 

 السلام لبطرس الفصيح

 وبولس رسول رب القوات

 We entreat You, The Lord of Peter and Paul 

With Your apostles, remember us 

Jesus Christ, the ruler of every soul 

Giver of life, bestow mercy upon us 

 لا تنسانا يا إله بطرس 

 وبولس بي أبو سطولوس

 إيسوس أيها الملك الرب

 معطي النعمة صانع الخيرات

15. You sent Your pure saintly apostles 

And made them guardians of the faith 

Grant us Your Holy Spirit 

Your endless mercy and Your saving grace 

 يا مَنْ أرسل رُسله الأطهار .15

 وأقامهم وُكلاء على الأسرار

 كالأنهارإعطِنا روحك يجري 

 لأنك كنز الصالحات

 

The prayer is concluded as usual in Annual times 

 وتختم الصلاة كالمعتاد في الأيام السنوي
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Part 2: Feast of the Apostles 

 عيد الرسل )عيد الرسولين بطرس وبولس(
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The fifth day of the Coptic month Abib, which is the Feast of the Apostles 

 اليوم الخامس من شهر أبيب الموافق لعيد الرسل
 

Doxology for St. Peter and St. Paul 
 لقديسان بطرس وبولسل ذوكصولوجية

 

Petroc piàpoctoloc@ nem Pauloc 

picovoc@ ni`ar,y `mma;ytyc@ `nte 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

Peter the Apostle, and 

Paul the wise, the heads of 

the disciples, of our Lord 

Jesus Christ. 

 وبولس ذو ،بطرس الرسول

ربنا  ،رؤساء تلاميذ ،الحكمة

 يسوع المسيح.
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Petroc nem Pauloc@ aukwrf 

`ǹtjom `nte `pcatanac@ ouoh autac;o 

`nni`e;noc@ `eqoun `e`vnah] `n}triac. 

Peter and Paul, trampled 

the power of Satan, and 

restored the nations, to the 

faith of the Trinity. 

سحقا قوة  ،بطرس وبولس

للإيمان  ،وردوا الأمم ،الشيطان

 بالثالوث.

Petroc nem Pauloc@ deon niouyb 

`m`pneumatikon@ afsorser `nni 

`ervyou`i@ nem `psemsi `nni`idwlon. 

Peter and Paul, are the 

spiritual priests, they 

demolished the temples, and 

the worship of idols. 

هما الكهنة  ،بطرس وبولس

وعبادة  ،هدما هياكل ،الروحيين

 الأوثان.

Petroc nem Pauloc@ eucop 

ny`ergatyc `nreferhwb@ autac;o 

`nni`e;noc tyrou@ `epiref;amio `nkecop. 

Peter and Paul, together 

are the workers and 

craftsmen, they restored all 

the nations, once more to 

the Creator. 

معا الفاعلين  ،بطرس وبولس

إلى  ،ردا جميع الأمم ،العاملين

 الخالق دفعة أخرى.

Petroc nem pencaq Pauloc@ 

auswpi qen pic̀tadion@ 

`nte ]met`apoctoloc@ qen ounis] 

`nagwn. 

Peter and our teacher 

Paul, with great struggle, 

were in the stadium, of the 

apostles. 

كانا في  ،بطرس ومعلمنا بولس

في جهاد  ،الرسولية ،ميدان

 عظيم.

Peniwt Petroc jwk `ebol@ qen 

oumou `nte pi`ctauroc@ qen ]nis] 

`mpolic Rwme@ e;be `vran `n Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Our father Peter 

completed, his struggle with 

death on the cross, in the 

great city of Rome, for the 

name of Jesus Christ. 

أكمل بموت  ،أبونا بطرس

 ،في مدينة روما العظمى ،الصليب

 لأجل اسم ربنا يسوع المسيح.

Pauloc de on `mpairy]@ au`wli 

`ntef `ave `mmau@ `ebolhiten `pouro 

Niron@ qen pi`ehoou `nouwt. 

Paul also likewise, was 

beheaded in that place, by 

Emperor Nero, all in one 

day. 

نزعت رأسه  ،وهكذا أيضا بولس

في  ،من قبل الملك نيرون ،هناك

 يوم واحد.

Ausep wou ha pouro Pi`,rictoc@ 

ouoh aum̀ton `mmwou nemaf@ qen 

tefmetouro `nèneh@ nem piwnq efmyn 

`ebol. 

They received glory 

from Christ the King, and 

they rested with Him, in His 

eternal kingdom, in the 

everlasting life. 

 ،ونالا المجد من الملك المسيح

في ملكوته  ،واستراحا معه

 والحياة الدائمة. ،الأبدي

Anon de hwn tentai`o `mmwou@ 

nem Dauid `pouro pihumnodoc@ je 

`apou`qrwou senaf `ebol@ hijen `pho 

We also honor them, 

with David the Psalmist, 

saying "Their voices went 

forth, onto the face of the 

whole world. 

مع داود  ،ونحن أيضا نكرمهما

ك المرنم. أن أصواتهم المل

 إلى وجه الأرض كلها. ،خرجت
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`m`pkahi tyrf. 

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

na[oic `nio] `nàpoctoloc@ peniwt 

Petroc nem pencaq Pauloc@ `ntef ,a 

nenobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O my masters and 

fathers the Apostles, our 

father Peter and our teacher 

Paul, that He may forgive us 

our sins. 

أطلبا من الرب عنا، يا سيدي 

أبانا بطرس  ،الآباء الرسل

 ليغفر لنا خطايانا. ،ومعلمنا بولس

 

Hymn of the Intercessions 
 لحن الهيتينيات 

 

Hiten ni`precbi`a `nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic ari`hmot nan 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Through the 

intercessions: of the 

Mother of God: Saint 

Mary: O Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

بشفاعات والدة الإله القديسة 

بمغفرة مريم، يا رب أنعم لنا 

 خطايانا.

Hiten ni`precbi`a `nte pisasf 

`nar,iaggeloc nem nitagma 

`ǹepouranion@ P[oic arih̀mot nan 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Through the 

intercessions: of the seven 

archangels: and the 

heavenly orders: O Lord, 

Grant us the forgiveness of 

our sins. 

بشفاعات رؤساء الملائكة 

يا  السبعة والطغمات السمائية.

 رب أنعم لنا بمغفرة خطايانا.

Hiten ni`precbi`a `nte 

pi`prodromoc `mbaptictyc Iwannyc 

piref]wmc@ P[oic arih̀mot nan 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Through the 

intercessions: of the 

forerunner and baptizer: 

John the Baptist: O Lord, 

Grant us the forgiveness of 

our sins. 

بشفاعات السابق الصابغ يوحنا 

المعمدان. يا رب أنعم لنا بمغفرة 

 خطايانا.

Hiten nieu,y@ `nte na[oic `nio] 

`ǹapoctoloc@ peniwt Petroc nem 

pencaq Pauloc@ P[oic `arih̀mot nan 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Through the prayers, of 

my masters the fathers the 

apostles, our father Peter 

and our teacher Paul, O 

Lord grant us the 

forgiveness of our sins. 

بصلوات، سيدي الأبوين 

الرسولين، أبينا بطرس ومعلمنا 

بولس، يا رب أنعم علينا بمغفرة 

 خطايانا.

Hiten nieu,y `nte na[oic `nio] 

`ǹapoctoloc nem `pcepi `nte 

nima;ytyc@ P[oic arih̀mot nan 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Through the prayers: of 

my masters and fathers, the 

apostles: and the rest of the 

disciples: O Lord, Grant us 

the forgiveness of our sins. 

الآباء الرسل  بصلوات سادتي

وبقية التلاميذ. يا رب أنعم لنا 

 بمغفرة خطايانا.
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Hiten nieu,y `nte pi;e`wrimoc 

`neuaggelictyc Markoc pi`apoctoloc@ 

P[oic arih̀mot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Through the prayers: of 

the beholder of God, the 

evangelist: Mark the 

apostle: O Lord, Grant us 

the forgiveness of our sins. 

بصلوات ناظر الإله الإنجيلي 

مرقس الرسول. يا رب أنعم لنا 

 بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y `nte piar,ydi`akwn 

etc̀marwout Ctevanoc pisorp 

`mmarturoc@ P[oic arih̀mot nan 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Through the prayers: of 

the blessed archdeacon: 

Stephen the first martyr: O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

بصلوات رئيس الشمامسة 

المبارك اسطفانوس أول 

الشهداء. يا رب أنعم لنا بمغفرة 

 خطايانا.

Hiten nieu,y `nte pia;lovoroc 

`mmarturoc Pa[oic `pouro Ge`wrgioc@ 

P[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Through the prayers: of 

the struggle mantled 

martyr: my master King 

George: O Lord, Grant us 

the forgiveness of our sins. 

بصلوات المجاهد الشهيد سيدي 

يا رب أنعم  الملك جيؤرجيوس.

 لنا بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y `nte pia;lovoroc 

`mmarturoc Vilopatyr Merkourioc@ 

P[oic arih̀mot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Through the prayers: of 

the struggle mantled 

martyr: Philopateer 

Mercurius: O Lord, Grant 

us the forgiveness of our 

sins. 

بصلوات المجاهد الشهيد 

وريوس محب الآب. يا رب مرق

 أنعم لنا بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y `nte pia;lovoroc 

`mmarturoc@ piagioc abba Myna@ 

P[oic arih̀mot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Through the prayers: of 

the struggle mantled 

martyr: Saint Abba Mena: 

O Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

بصلوات المجاهد الشهيد القديس 

يا رب انعم لنا بمغفرة ابا مينا. 

 خطايانا.

Hiten nieu,y `nte na[oic `niot@ 

mmainousyri@ abba Antwnioc nem 

abba Paule@ P[oic arih̀mot nan 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Through the prayers, of 

my masters the fathers who 

loved their children, Abba 

Anthony and Abba Paul: O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

سيدي الأبوين محبي بصلوات 

أولادهم، أنبا أنطونيوس وأنبا 

يا رب انعم لنا بمغفرة  بولا،

 خطايانا.

 Hiten nieu,y `nte na[oic `niot@ 

`mmainousyri@ abba Pisoi nem abba 

Through the prayers, of 

my masters the fathers who 

loved their children, Abba 

Bishoy and Abba Paul: O 

سيدي الأبوين محبي بصلوات 

أولادهم، أنبا بيشوي وأنبا بولا، 

 يا رب انعم لنا بمغفرة خطايانا.
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Paule@ P[oic ari`hmot nan `mpi,w 

`ebol `nte nennobi. 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

Hiten nieu,y `nte ny e;ouab `nte 

pai`ehoou piouai piouai kata pefran@ 

P[oic arih̀mot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Through the prayers: of 

the saints of this day: each 

one according to his name: 

O Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

بصلوات قديسي هذا اليوم كل 

واحد باسمه. يا رب أنعم لنا 

 بمغفرة خطايانا.

Hiten nou`eu,y `areh `e`pwnq 

`mpeniwt ettai`yout `n`ar,i``ereuc@ 

papa abba (...)@ P[oic ari`hmot nan 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Through their prayers: 

keep the life of our 

honored father: the high 

priest Papa Abba (…): O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

بصلواتهم احفظ حياة أبينا 

 المكرم رئيس الكهنة البابا الأنبا

ا بمغفرة )...(. يا رب أنعم لن

 خطايانا.

Hiten nou`eu,y `areh `e`pwnq 

`mpeniwt ettai`yout ` ndikeoc@ abba 

(...) pimytropolityc (pi`epickopoc)@ 

P[oic arih̀mot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Through their prayers: 

keep the life of our 

honored father: and 

righteous father, Abba (…) 

the metropolitan (bishop): 

O Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

بصلواتهم احفظ حياة أبينا 

 المطران المكرم البار أنبا )...(

)الأسقف(. يا رب أنعم لنا بمغفرة 

 خطايانا.

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je ak`i (aktwnk) akcw] 

`mmon nai nan.  

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

نسجد لك أيها المسيح، مع أبيك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 أتيت )قمت( وخلصتنا. ارحمنا. 

 

Pauline Epistle 
 البولس

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

الرسول إلي أهل رومية، بركته 

 علينا آمين.
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Rwmeoc =i@ =d - =i=y Romans 10: 4 - 18  18 - 4: 10 رومية 

Pjwk gar `mpinomoc Pi`,rictoc pe 

eume;myi `nouon niben e;nah] `erof. 

For Christ is the end of 

the law for righteousness to 

everyone who believes. 

لأنََّ غَايةََ النَّامُوسِ هِيَ الْمَسِيحُ 

 لِلْبِرِِّ لِكُلِِّ مَنْ يؤُْمِنُ بهِ.

Mw`ucyc gar af`cqai je ]me;myi 

`ebol qen pinomoc@ `vrwmi e;naaic 

ef̀ewnq `nqytc. 

For Moses writes about 

the righteousness which is 

of the law, “The man who 

does those things shall live 

by them.” 

لأنََّ مُوسَى يكَْتبُُ فيِ الْبِرِِّ الَّذِي 

بِالنَّامُوسِ: إنَِّ الِإنْسَانَ الَّذِي 

 يفَْعلَهَُا سَيحَْياَ بهَِا.

}me;myi de `ebol qen `vnah] 

`fjw `mmoc `mpairy]@ `mperjoc qen 

pekhyt je nim e;na`sse `e`pswi `e`tve@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`epecyt. 

But the righteousness of 

faith speaks in this way, 

“Do not say in your heart, 

‘Who will ascend into 

heaven?” that is, to bring 

Christ down from above. 

ا الْبِرُّ الَّذِي بِالِإيمَانِ فيَقَوُلُ  وَأمََّ

هَكَذاَ: لاَ تقَلُْ فيِ قلَْبكَِ مَنْ يصَْعدَُ 

 إِلىَ السَّمَاءِ، أي ليحدر المسيح.

Ie nim e;na`sse `epecyt `e`vnoun@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`e`pswi `ebol qen nye;mwout. 

Or, ‘Who will descend 

into the abyss?’ that is, to 

bring Christ up from the 

dead. 

أوَْ مَنْ يهَْبِطُ إلِىَ الْهَاوِيةَِ؟ أيَْ 

 لِيصُْعِدَ الْمَسِيحَ مِنَ الأمَْوَاتِ.

Alla ou pe `ete ]`gravy jw 

`mmof `fqent `erok `nje picaji `f,y qen 

rwk ouoh `f,y qen pekhyt@ `ete vai pe 

picaji `nte `vnah] `etenhiwis `mmof. 

But what does it say? 

The word is near you, in 

your mouth and in your 

heart”, that is, the word of 

faith which we preach: 

لكَِنْ مَاذاَ يقَوُلُ؟ الَْكَلِمَةُ قرَِيبةٌَ مِنْكَ 

فيِ فمَِكَ وَفيِ قَلْبكَِ، أيَْ كَلِمَةُ 

 الِإيمَانِ الَّتيِ نكَْرِزُ بِهَا.

Je `eswp aksanouwnh `ebol qen 

rwk je P[oic pe Iycouc ouoh 

`nteknah] qen pekhyt je `aVnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout 

ek`enohem. 

that if you confess with 

your mouth The Lord Jesus 

and believe in your heart 

that God has raised Him 

from the dead, you will be 

saved. 

بِِّ  لأنََّكَ إنِِ اعْترََفْتَ بفِمَِكَ بِالرَّ

يسَُوعَ وَآمَنْتَ بقِلَْبكَِ أنََّ اللهَ أقَاَمَهُ 

 مِنَ الأمَْوَاتِ خَلصَْتَ.

Qen pihyt gar cenah] `erof 

eume;myi@ qen rwou de ceouwnh 

`mmof `ebol eunohem. 

For with the heart one 

believes unto righteousness, 

and with the mouth 

confession is made unto 

salvation. 

لأنََّ الْقلَْبَ يؤُْمَنُ بهِِ لِلْبِرِِّ وَالْفمََ 

 يعُْترََفُ بهِِ لِلْخَلاصَِ.
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Cjw gar `mmoc `nje ]`gravy je 

ouon niben e;nah] `erof `nnef[isipi. 

For the Scripture says, 

‘Whoever believes on Him 

will not be put to shame.’ 

لأنََّ الْكِتاَبَ يقَوُلُ: كُلُّ مَنْ يؤُْمِنُ بهِِ 

 لاَ يخُْزَى.

Mmon vwrj gar sop `mpiIoudai 

nem piOueinin@ P[oic gar `nouwt pe 

`nte ouon niben@ efoi `nrama`o `nouon 

niben etws `e`hryi oubyf. 

For there is no 

distinction between Jew and 

Greek, for the same Lord 

over all is rich to all who 

call upon Him. 

لأنََّهُ لاَ فرَْقَ بيَْنَ الْيهَُودِيِِّ 

ِِّ لأنََّ رَبِّاً وَاحِداً لِلْجَمِيعِ  وَالْيوُناَنيِ

 غَنِيِّاً لِجَمِيعِ الَّذِينَ يدَْعُونَ بهِِ.

Ouon gar niben e;natwbh `m`vran 

`mP[oic ef`enohem. 

For ‘whoever calls on 

the name of The Lord shall 

be saved.’ 

بِِّ  لأنََّ كُلَّ مَنْ يدَْعُو بِاسْمِ الرَّ

 .يخَْلصُُ 

 Pwc oun cenatwbh `mvy`ete 

`mpounah] `erof@ pwc de cenanah] 

`mvy`ete `mpouco;mef@ pwc de 

cenacwtem at`[ne vyethiwis. 

 How then shall they call 

on Him in whom they have 

not believed? And how shall 

they believe in Him of 

whom they have not heard? 

And how shall they hear 

without a preacher? 

يدَْعُونَ بِمَنْ لمَْ يؤُْمِنوُا بهِِ. فكََيْفَ 

وَكَيْفَ يؤُْمِنوُنَ بمَِنْ لمَْ يسَْمَعوُا بهِِ 

 يْفَ يسَْمَعوُنَ بلِاَ كَارِزٍ؟وَكَ 

 Pwc de cenahiwis 

au`stemouorpou kata `vry] et`cqyout 

je hwc `enece nen[alauj 

`nny`ethisennoufi `nnipe;naneu. 

 And how shall they 

preach unless they are sent? 

As it is written: ‘How 

beautiful are the feet of 

those who preach the gospel 

of peace, who bring glad 

tidings of good things!’ 

 كَمَا ؟وَكَيْفَ يكَْرِزُونَ إنِْ لمَْ يرُْسَلوُا

مَا أجَْمَلَ أقَْدَامَ " :هُوَ مَكْتوُبٌ 

رِينَ بِالسَّلامَِ  رِينَ  ،الْمُبشَِِّ الْمُبشَِِّ

 ."بِالْخَيْرَاتِ 

 Alla `mpoucwtem tyrou ǹca 

pieuaggelion@ Yca`yac gar `fjw `mmoc 

je P[oic nim pe `etafnah] `eten`cmy@ 

ouoh `pswbs `mP[oic `etaf[wrp `enim. 

 But they have not all 

obeyed the gospel. For 

Isaiah says, ‘Lord, who has 

believed our report? And to 

whom has the arm of The 

Lord been revealed?’ 

لكَِنْ ليَْسَ الْجَمِيعُ قدَْ أطََاعُوا 

 ياَ : "لأنََّ إشَِعْياَءَ يقَوُلُ  ،الِإنْجِيلَ 

. ولِمَن رَبُّ مَنْ صَدَّقَ خَبرََناَ

ِ؟".  استعُلِنتَْ ذراع الربِّ

 Hara `vnah] `ebol qen `pcwtem@ 

pe@ `pcwtem de `ebol hiten `pcaji 

`mVnou] pe. 

 So then faith comes by 

hearing, and hearing by the 

word of God. 

إذِاً الِإيمَانُ بِالْخَبرَِ وَالْخَبرَُ بكَِلِمَةِ 

 اللهِ.

 Alla ]jw `mmoc je my 

`mpoucwtem menounge `apou`qrwou 

senaf `ebol hijen `pkahi tyrf@ ouoh 

 But I say, ‘have they not 

heard?’ Yes indeed: ‘Their 

sound has gone out to all the 

earth, and their words to the 

ends of the world.’” 

لكَِنَّنيِ أقَوُلُ: ألَعَلََّهُمْ لمَْ يسَْمَعوُا؟ 

بلَىَ! "إِلىَ جَمِيعِ الأرَْضِ خَرَجَ 

صَوْتهُُمْ، وَإِلىَ أقَاَصِي الْمَسْكُونةَِ 

 أقَْوَالهُُمْ". 
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noucaji auvoh sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.

 

Catholic Epistle 
 الكاثوليكون

 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 
بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =i=b - =k=a 
2 Peter 1: 12 - 21 2  21 - 12: 1بطرس 

 E;be vai ]na] `m̀vmeu`i nwten 

`ncyou niben e;be nai keper 

èretencwoun ouoh `eretentajryout 

qen ]me;myi etsop. 

 For this reason I will not 

be negligent to remind you 

always of these things, 

though you know and are 

established in the present 

truth. 

لِذَلِكَ لاَ أهُْمِلُ أنَْ أذَُكِِّرَكُمْ دَائمِاً 
وَإنِْ كُنْتمُْ عَالِمِينَ  الأمُُورِ،بِهَذِهِ 

 .وَمُثبََّتِينَ فيِ الْحَقِِّ الْحَاضِرِ 

 }meuì de je ouhwb `mmyi pe vai 

è]meùi `erof je `evocon ]sop qen 

paimanswpi ei`etounoc ;ynou `n`qryi 

qen oumeu`i. 

 Yes, I think it is right, as 

long as I am in this tent, to 

stir you up by reminding 

you, 

وَلكَِنِِّي أحَْسِبهُُ حَقِّاً مَا دُمْتُ فيِ 
 .هَذَا الْمَسْكَنِ أنَْ أنُْهِضَكُمْ بِالتَّذْكِرَةِ 

 Ei`emi je `fnabwl `ebol `nje 

pamanswpi `n,wlem kata `vry] hwf 

èta Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc tamon 

`erof. 

 knowing that shortly I 

must put off my tent, just as 

our Lord Jesus Christ 

showed me. 

عَالِماً أنََّ خَلْعَ مَسْكَنيِ قرَِيبٌ كَمَا 
أعَْلنََ لِي رَبُّناَ يسَُوعُ الْمَسِيحُ 

 ً  .أيَْضا

 }naiyc de `ntot `ncyou niben hina 

`ntetener`vmeuì `nnai menenca pamwit 

`ebol. 

 Moreover, I will be 

careful to ensure that you 

always have a reminder of 

these things after my 

decease. 

فأَجَْتهَِدُ أيَْضاً أنَْ تكَُونوُا بعَْدَ 
خُرُوجِي تتَذََكَّرُونَ كُلَّ حِينٍ بهَِذِهِ 

 .الأمُُورِ 
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 Han`sfw gar an `mmetcabe pe 

ètanmosi `ncwou@ èantamwten `e`tjom 

ouoh `tparoucià `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc alla anerrefnau 

`e]me;nis] `nte vy`ete`mmau. 

 For we did not follow 

cunningly devised fables 

when we made known to 

you the power and coming 

of our Lord Jesus Christ, but 

were eyewitnesses of His 

majesty. 

لأنََّناَ لمَْ نتَبْعَْ خُرَافاَتٍ مُصَنَّعةًَ إذِْ 
ةِ رَبِِّناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ  فْناَكُمْ بقِوَُّ عَرَّ

بلَْ قدَْ كُنَّا مُعاَيِنِينَ  وَمَجِيئهِِ،
 .عَظَمَتهَُ 

 Af[i gar `noutai`o nem ouẁou 

`ebol hiten Vnou] Viwt ouoh ̀a 

ou`cmy `i naf `mpairy] `ebol hiten 

pinis] `nẁou e;naaf@ je vai pe 

Pasyri Pamenrit vai Anok 

ètai]ma] `e`hryi `ejwf. 

 For He received from 

God the Father honor and 

glory when such a voice 

came to Him from the 

Excellent Glory: “This is 

My beloved Son, in whom I 

am well pleased.” 

ِ الآبِ كَرَامَةً  لأنََّهُ أخََذَ مِنَ اللََّّ
إذِْ أقَْبلََ عَليَْهِ صَوْتٌ كَهَذَا  وَمَجْداً،

هَذَا هُوَ ابْنيِ » الأسَْنىَ:مِنَ الْمَجْدِ 
 .«بُ الَّذِي أنَاَ سُرِرْتُ بهِِ الْحَبيِ

 Ouoh tai`cmy `anon anco;mec 

ecnyou `ebol qen `tve en,y nemaf 

hijen pitwou e;ouab. 

 And we heard this voice 

which came from heaven 

when we were with Him on 

the holy mountain. 

وْتَ مُقْبلِاً  وَنحَْنُ سَمِعْناَ هَذَا الصَّ
مِنَ السَّمَاءِ إذِْ كُنَّا مَعهَُ فيِ الْجَبلَِ 

 .الْمُقدََّسِ 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje 

picaji `nte nip̀rovytyc vai ète kalwc 

tetenra `mmoc `ereten]h̀;yten naf 

`m`vry] `nouqybc eferouwini qen ouma 

`n,aki satefouwnh `ebol `nje pi`ehoou 

ouoh piouwini safsai `ntefviri qen 

netenhyt. 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning star 

rises in your hearts. 

، وَهِيَ ناَ الْكَلِمَةُ النَّبوَِيَّةُ وَعِنْدَ 
الَّتيِ تفَْعلَوُنَ حَسَناً إنِِ  أثَبْتَُ،

 مُنِيرٍ  انْتبَهَْتمُْ إِليَْهَا كَمَا إِلىَ سِرَاجٍ 
، إِلىَ أنَْ ينَْفجَِرَ لِمٍ فيِ مَوْضِعٍ مُظْ 

بْحِ فيِ  النَّهَارُ وَيطَْلعََ كَوْكَبُ الصُّ
 .قلُوُبكُِمْ 

Vai de `nsorp ̀areten`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol `nqytou `mmaùatou 

an. 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private interpretation, 

لاً  ةِ عَالِمِينَ هَذَا أوََّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ
 ،ليَْسَتْ مِنْ تفَْسِيرٍ خَاصٍِّ  الْكِتاَبِ 

Ou gar qen `vouws `nourwmi an 

au`ini `noùprovyti`a `noucyou@ alla 

for prophecy never came 

by the will of man, but holy 

men of God spoke as they 

ةٌ قطَُّ بمَِشِيئةَِ لأنََّهُ لمَْ تأَتِْ نبُوَُّ 
ِ إِنْسَانٍ  ، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اللََّّ
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aucaji `nje hanrwmi `ebol qen `vouws 

m̀Vnou] `n`hryi Pi`pneuma e;ouab. 

were moved by the Holy 

Spirit. 
يسُونَ مَسُ  وحِ الْقِدِِّ وقِينَ مِنَ الرُّ

 .الْقدُُسِ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 
واما الذي يصنع ارادة الله يدوم 

 إلى الابد. آمين.

 

Response to the Praxis 
 مرد الابركسيس

 

<ere ne Marià@ ][̀rompi 

e;necwc@ ;y`etacmici nan@ `mVnou] 

Pilogoc. 

Hail to you, O Mary, the 

beautiful dove, who has 

born to us God the Logos. 

السلام لك يا مريم الحمامة 

 الحسنة التي ولدت لنا الله الكلمة.

<ere na[oic `nio]@ 

`ǹapoctoloc@ ,ere peniwt Petroc@ 

nem pencaq Pauloc. 

Hail to my masters the 

fathers, the Apostles, hail to 

our father Peter, and our 

teacher Paul. 

السلام لسادتي الآباء، الرسل، 

السلام لأبينا بطرس، ومعلمنا 

 بولس.

K`cmarwout `aly;wc@ nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

ak`i akcw] `mmon nai nan.  

Blessed are You indeed, 

with Your good Father and 

the Holy Spirit, for You 

have come and saved us. 

Have mercy on us. 

مبارك أنت بالحقيقة مع أبيك 

الصالح والروح القدس، لأنك 

 أتيت وخلصتنا. ارحمنا.

 

The Acts 
 الإبركسيس

 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =g@ =a - =i^ Acts 3: 1 - 16  16 - 1: 3اعمال 

Petroc de nem Iwannyc nauna 
Now, Peter and John 

went up together to the 
وَصَعِدَ بطُْرُسُ وَيوُحَنَّا مَعاً إِلىَ 

 الْهَيْكَلِ فيِ سَاعَةِ الصَّلاةَِ التَّاسِعةَِ.
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`eh̀ryi `epiervei m̀`vnau `n]`proceu,y 

`nte ajp 'i]. 

temple at the hour of prayer, 

the ninth hour. 

Ne ouon ourwmi de efoi `n[ale 

icjen efqen `;neji `nte tefmau@ vai ne 

sautwoun `mmof `mmyni `nce,af 

qaten `vro `n]puly `nte piervei ;y`ete 

saumou] `eroc je `tcai`y e;ref[i 

`noume;nayt `nte nye;na `eqoun 

`epiervei. 

And a certain man lame 

from his mother’s womb 

was carried, whom they laid 

daily at the gate of the 

temple, which is called 

Beautiful, to ask alms from 

those who entered the 

temple; 

هِ  وَكَانَ رَجُلٌ أعَْرَجُ مِنْ بطَْنِ أمُِِّ

يحُْمَلُ كَانوُا يضََعوُنهَُ كُلَّ يوَْمٍ عِنْدَ 

باَبِ الْهَيْكَلِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ 

صَدَقةًَ مِنَ الَّذِينَ  لِيسَْألََ « الْجَمِيلُ »

 يدَْخُلوُنَ الْهَيْكَلَ.

Vai `etafnau èPetroc nem 

Iwannyc euna `eqoun `epiervei 

naftwbh `mmwou efouws `e[i 

`noume;nayt `ntotou. 

who, seeing Peter and 

John about to go into the 

temple, asked for alms, 

ا رَأىَ بطُْرُسَ  وَيوُحَنَّا  فهََذاَ لمََّ

مُزْمِعيَْنِ أنَْ يدَْخُلاَ الْهَيْكَلَ سَألََ 

 لِيأَخُْذَ صَدَقةًَ.

Petroc de afcomc `erof nem 

Iwannyc pejaf je comc `eron. 

And fixing his eyes on 

him, with John, Peter said, 

“Look at us.” 

سَ فِيهِ بطُْرُسُ مَعَ يوُحَنَّا  فتَفَرََّ

 «.نْظُرْ إلِيَْناَا»وَقاَلَ: 

N;of de afcomc `erwou nafmeùi 

je `fna[i `nouen,ai `ntotou. 

So he gave them his 

attention, expecting to 

receive something from 

them. 

فلَاحََظَهُمَا مُنْتظَِراأًنَْ يأَخُْذَ مِنْهُمَا 

 شَيْئاً.

Petroc de pejaf naf@ je ouhat 

nem ounoub `nf̀sop nyi an peteǹtyi 

de ]] `mmof nak qen Vran `nIycouc 

Pi`,rictoc Pinazwreoc twnk ouoh 

mosi. 

Then Peter said, “Silver 

and gold I do not have, but 

what I do have I give you: 

In the name of Jesus Christ 

of Nazareth, rise up and 

walk.” 

ليَْسَ لِي فضَِّةٌ وَلاَ »فقَاَلَ بطُْرُسُ: 

ذهََبٌ وَلكَِنِ الَّذِي لِي فإَِيَّاهُ أعُْطِيكَ: 

ِ قمُْ  بِاسْمِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ النَّاصِرِيِّ

 وَامْشِ.

Ouoh af̀amahi de `ntefjij 

`nou`inam aftounocf@ qen ]ounou de 

autajro `nje nefbacic nem ni[op `nte 

ratf. 

And he took him by the 

right hand and lifted him up, 

and immediately his feet 

and ankle bones received 

strength. 

وَأمَْسَكَهُ بِيدَِهِ الْيمُْنىَ وَأقَاَمَهُ ففَِي 

 الْحَالِ تشََدَّدَتْ رِجْلاهَُ وَكَعْباَهُ.
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Ouoh ef[ivei afòhi `eratf ouoh 

nafmosi ouoh afse `eqoun `epiervei 

nemwou efmosi ef[ivei efc̀mou 

`eVnou]. 

So he, leaping up, stood 

and walked and entered the 

temple with them, walking, 

leaping, and praising God. 

فوََثبََ وَوَقفََ وَصَارَ يمَْشِي وَدَخَلَ 

مَعهَُمَا إِلىَ الْهَيْكَلِ وَهُوَ يمَْشِي 

 اللهَ.وَيطَْفرُُ وَيسَُبِّحُِ 

Ouoh afnau `erof `nje pilaoc tyrf 

efmosi ouoh ef`cmou `eVnou]. 

And all the people saw 

him walking and praising 

God. 

وَأبَْصَرَهُ جَمِيعُ الشَّعْبِ وَهُوَ يمَْشِي 

 وَيسَُبِّحُِ اللهَ.

Naucwoun de `mmof pe je vai pe 

vy`enafhemci efsatme;nai qaten 

]cai`i `mpuly `nte piervei ouoh aumoh 

`ebol qen ouho] nem oumet`eby `e`hryi 

`ejen vy`etafswpi `mmof. 

Then they knew that it 

was he who sat begging 

alms at the Beautiful Gate 

of the temple; and they were 

filled with wonder and 

amazement at what had 

happened to him, 

وَعَرَفوُهُ أنََّهُ هُوَ الَّذِي كَانَ يجَْلِسُ 

دَقةَِ عَلىَ باَبِ الْهَيْكَلِ  لأجَْلِ الصَّ

ا  الْجَمِيلِ فاَمْتلَأوُا دَهْشَةً وَحَيْرَةً مِمَّ

 حَدَثَ لهَُ.

Eaf̀amahi de `mPetroc nem 

Iwannyc afvwt harwou `nje pilaoc 

tyrf qaten ]c̀toà ;y`esaumou] `eroc 

je ;a Colomwn eu `n`qryi qen ouho]. 

Now, as the lame man 

who was healed held on to 

Peter and John, all the 

people ran together to them 

in the porch, which is called 

Solomon’s, greatly amazed. 

جُلُ  الأعَْرَجُ الَّذِي وَبيَْنمََا كَانَ الرَّ

كاً بِبطُْرُسَ وَيوُحَنَّا،  شُفِيَ مُتمََسِِّ

ترََاكَضَ إِليَْهِمْ جَمِيعُ الشَّعْبِ إلِىَ 

وَاقِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ  رِوَاقُ »الرِِّ

 وَهُمْ مُنْدَهِشُونَ.« سُليَْمَانَ 

Etafnau de `nje Petroc afèrou`w 

`mpilaoc nirwmi niIcra`ylityc e;be ou 

tetener̀svyri `ejen vai@ ie `aqwten 

`etetencomc `eron hwc je `ǹqryi qen 

tenjom ie tenmeteucebyc an``iri `mvai 

e;re pai mosi. 

So when Peter saw it, he 

responded to the people: 

“Men of Israel, why do you 

marvel at this? Or why look 

so intently at us, as though 

by our own power or 

godliness we had made this 

man walk? 

ا رَأىَ بطُْرُسُ ذلَِكَ، قاَلَ  فلَمََّ

جَالُ »لِلْشَّعْبَ:  أيَُّهَا الرِِّ

بوُنَ  الِإسْرَائيِلِيُّونَ مَا باَلكُُمْ تتَعَجََّ

مِنْ هَذاَ وَلِمَاذاَ تشَْخَصُونَ إِليَْناَ 

تِناَ أوَْ  تقَْوَاناَ قدَْ جَعلَْناَ هَذاَ كَأنََّناَ بقِوَُّ

 يمَْشِي.

Vnou] `nAbraam nem Vnou] 

`nIcaak nem Vnou] `nIakwb@ Vnou] 

`nte nenio] af]̀wou `mpef`alou Iycouc@ 

vai `n;wten `etaretentyif 

`eàretenjolf `ebol `mpèm;o 

`mPilatoc@ `e`a vy men ]hap `e,af 

The God of Abraham, 

Isaac, and Jacob, the God of 

our fathers, glorified His 

Son Jesus, whom you 

delivered up and denied in 

the presence of Pilate, when 

he was determined to let 

Him go. 

إنَِّ إِلهََ إِبْرَاهِيمَ وَإِسْحَاقَ وَيعَْقوُبَ، 

دَ فتَاَهُ يسَُوعَ  الَّذِي  إِلهََ آباَئنِاَ، مَجَّ

أسَْلمَْتمُُوهُ أنَْتمُْ وَأنَْكَرْتمُُوهُ أمََامَ 

 وَجْهِ بِيلاطَُسَ وَهُوَ حَاكِمٌ بِإِطْلاقَهِِ.
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`ebol. 

N;wten de pe;ouab ouoh pi`;myi 

àretetenjolf `ebol `èaretenèretin 

e;rou,a ourwmi nwten `ebol 

`nrefqwteb. 

But you denied the Holy 

One and the Just, and asked 

for a murderer to be granted 

to you, 

وَلكَِنْ أنَْتمُْ أنَْكَرْتمُُ الْقدُُّوسَ الْباَرَّ 

 وَطَلبَْتمُْ أنَْ يوُهَبَ لكَُمْ رَجُلٌ قاَتلٌِ.

Par,ygoc de `nte `pwnq 

`aretenqo;bef@ vai `eta Vnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout@ vai 

`anon tenoi `mme;re naf. 

and killed the Prince of 

life, whom God raised from 

the dead, of which we are 

witnesses. 

وَرَئِيسُ الْحَياَةِ قتَلَْتمُُوهُ الَّذِي أقَاَمَهُ 

اللهُ مِنَ الأمَْوَاتِ وَنحَْنُ شُهُودٌ 

 لِذلَِكَ.

Ouoh `n`qryi qen `vnah] `nte 

pefran vai `etetennau `erof ouoh 

tetencwoun `mmof Pefran pe 

`etaftajrof ouoh pinah] `ete ou `ebol 

hitotf pe af] naf `mpaioujai 

`mpeten`m;o `ebol tyrou. 

And His name, through 

faith in His name, has made 

this man strong, whom you 

see and know. Yes, the 

faith, which comes through 

Him has given him this 

perfect soundness in the 

presence of you all. 

وَبِالِإيمَانِ بِاسْمِهِ شَدَّدَ اسْمُهُ هَذاَ 

الَّذِي تنَْظُرُونهَُ وَتعَْرِفوُنهَُ وَالِإيمَانُ 

ةَ  حَّ الَّذِي بِوَاسِطَتهِِ أعَْطَاهُ هَذِهِ الصِِّ

 أمََامَ جَمِيعِكُمْ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
ة. سوتثبت في كنيسة الله المقد

 آمين.

 

Liturgy Psalm 
 مزمور القداس

 

"almoc =i=y@ =a> =d 
Psalm 19: 1, 4  4، 1: 18مزمور 

 Nivyouì cecaji `m`pẁou `mVnou]@ 

pi;ami`o ǹte nefjij pi`cter̀wma hiwis 

`mmof@ `apou`qrwou senaf `ebol hijen 

`pkahi tyrf@ ouoh noucaji auvoh sa 

auryjc `n]oikoumeny. Allyloui`a. 

 The heavens declare the 

glory of God; and the 

firmament proclaims the 

work of His hands. Their 

sound has gone out upon all 

the earth, and their words 

have reached to the ends of 

the world. Alleluia. 

 السموات تحدث بمجد الله، والفلك
يخبر بعمل يديه. في كل الأرض 

وإلى أقصى  ،خرج منطقهم
 ا.وييلهلل. المسكونة بلغت أقوالهم
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Liturgy Gospel 
 القداس انجيل

 

Mat;eon =i@ =a - =i=e 
Matthew 10: 1 – 15  15 – 1: 10متي 

 Ouoh etafmou] `epef myt `cnau 

`mma;ytyc af] ersisi nwou `ejen 

ni`pneuma `nàka;arton hwcte `ehitou 

`ebol ouoh `eervaqri `eswni niben nem 

iabi niben . 

 And when He had 

called His twelve disciples 

to Him, He gave them 

power over unclean spirits, 

to cast them out, and to 

heal all kinds of sickness 

and all kinds of disease. 

دَعَا تلَامَِيذهَُ الِاثنْيَْ عَشَرَ ثمَُّ 

وَأعَْطَاهُمْ سُلْطَاناً عَلىَ أرَْوَاحٍ 

نجَِسَةٍ حَتَّى يخُْرِجُوهَا وَيشَْفوُا كُلَّ 

 مَرَضٍ وَكُلَّ ضُعْفٍ.

Vran de `mpimyt `cnau 

ǹ̀apoctoloc nai ne@ pihouit pe 

Cimwn vy`etoumou] `erof je Petroc 

nem An`dreac pefcon@ Iakwboc 

`psyri `nZebedeoc nem Iwannyc 

pefcon. 

 Now the names of the 

twelve apostles are these: 

first, Simon, who is called 

Peter, and Andrew his 

brother; James the son of 

Zebedee, and John his 

brother. 

ا أسَْمَاءُ الِاثنْيَْ عَشَرَ رَسُولاً  وَأمََّ

لُ سِمْعاَنُ الَّذِي فهَِيَ  هَذِهِ: الأوََّ

يقُاَلُ لهَُ بطُْرُسُ وَأنَْدَرَاوُسُ أخَُوهُ. 

 يعَْقوُبُ بْنُ زَبْدِي وَيوُحَنَّا أخَُوهُ.

Vilippoc nem Bar;olomeoc@ 

:wmac nem Mat;eoc pitelwnyc@ 

Iakwboc `psyri `nAlveoc nem 

:addeoc. 

 Philip and 

Bartholomew; Thomas and 

Matthew the tax collector; 

James the son of Alphaeus, 

and Lebbaeus, whose 

surname was Thaddaeus. 

فِيلبُُّسُ وَبرَْثوُلمََاوُسُ. توُمَا وَمَتَّى 

الْعشََّارُ. يعَْقوُبُ بْنُ حَلْفىَ 

 وَلبََّاوُسُ الْمُلقََّبُ تدََّاوُسَ.

Cimwn piKananeoc nem Ioudac 

pic̀kariwtyc vyè;natyif. 

 Simon the Canaanite, 

and Judas Iscariot, who 

also betrayed Him. 

سِمْعاَنُ الْقاَنوَِيُّ وَيهَُوذاَ 

 الِإسْخَرْيوُطِيُّ الَّذِي أسَْلمََهُ.

Pimyt `cnau afouorpou `nje 

Iycouc `eafhonhen nwou `efjw `mmoc 

je `mperse `e`vmwit `nte nie;noc oude 

`mperse `eqoun `ebaki `nte 

niCamarityc. 

 These twelve Jesus sent 

out and commanded them, 

saying: Do not go into the 

way of the Gentiles, and do 

not enter a city of the 

Samaritans. 

هَؤُلاءَِ الِاثنْاَ عَشَرَ أرَْسَلهَُمْ يسَُوعُ 

ى طَرِيقِ أمَُمٍ لاَ وَأوَْصَاهُمْ قاَئلِاً: إِلَ 

تمَْضُوا وَإِلىَ مَدِينةٍَ لِلسَّامِرِيِّيِنَ لاَ 

 تدَْخُلوُا.

Mase nwten de mallon ha 
 But go rather to the lost 

sheep of the house of 
ِ إِلىَ خِرَافِ  بلَِ اذْهَبوُا بِالْحَرِيِّ
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ni`ecwou etcwrem `nte `pyi `mpiIcrayl 
Israel.  ْالَّةِ.بيَْتِ إِس  رَائيِلَ الضَّ

Eretenmosi de hiwis `eretenjw 

`mmoc je acqwnt `nje ]metouro `nte 

nivyouì. 

 And as you go, preach, 

saying, ‘The kingdom of 

heaven is at hand.’ 

وَفِيمَا أنَْتمُْ ذاَهِبوُنَ اكْرِزُوا 

قاَئِلِينَ: إِنَّهُ قدَِ اقْترََبَ مَلكَُوتُ 

 اوَاتِ.السَّمَ 

Ny`etswni `arivaqri `erwou@ 

nirefmwout matounocou@ nikakceht 

matoubwou@ nidemwn hitou `ebol@ 

`areten[i `njinjy moi `njinjy. 

 Heal the sick, cleanse 

the lepers, raise the dead, 

cast out demons. Freely 

you have received, freely 

give. 

رُوا برُْصاً. شْفوُا ٱِ مَرْضَى. طَهِِّ

 .أقَِيمُوا مَوْتىَ. أخَْرِجُوا شَياَطِينَ 

اناً أعَْطُوا. اناً أخََذْتمُْ مَجَّ  مَجَّ

Mper,a noub nwten@ oude hat 

oude homt qen netenmojq. 

 Provide neither gold 

nor silver nor copper in 

your money belts, 

ةً وَلاَ نحَُاساً لاَ تقَْتنَوُا ذهََباً وَلاَ   فضَِّ

 فيِ مَناَطِقِكُمْ.

Oude pyra nwten hi `vmwit@ 

oude `s;yn `cnou]@ oude ;woùi oude 

`sbwt@ piergatyc gar `fem`psa 

`ntef`qre. 

 nor bag for your 

journey, nor two tunics, nor 

sandals, nor staffs; for a 

worker is worthy of his 

food. 

لاَ مِزْوَداً لِلطَّرِيقِ وَلاَ ثوَْبيَْنِ وَلاَ وَ 

أحَْذِيةًَ وَلاَ عَصاً لأنََّ الْفاَعِلَ 

 مُسْتحَِقٌّ طَعاَمَهُ.

}baki de `etetennase nwten 

`eqoun `eroc ie pi]mi sini `nqytc je 

nim petem̀`psa ouoh swpi `mmau sa 

teten`i `ebol `mmau. 

 Now whatever city or 

town you enter, inquire 

who in it is worthy, and 

stay there till you go out. 

وَأيََّةُ مَدِينةٍَ أوَْ قرَْيةٍَ دَخَلْتمُُوهَا 

فاَفْحَصُوا مَنْ فِيهَا مُسْتحَِقٌّ 

 وَأقَِيمُوا هُناَكَ حَتَّى تخَْرُجُوا.

Eretennasenwten de `eqoun 

`epiyi matai`e mou] naf. 

 And when you go into a 

household, greet it. 
وَحِينَ تدَْخُلوُنَ الْبيَْتَ سَلِِّمُوا 

 عَليَْهِ.

Ouoh `eswp men `epiyi `m`psa 

`ntetenhiryny ec`e`i `ejwf@ `eswp de 

`f̀mpsa an `nte tenhiryny ecèkotc 

`erwten. 

 If the household is 

worthy, let your peace 

come upon it. But if it is 

not worthy, let your peace 

return to you. 

فإَِنْ كَانَ الْبيَْتُ مُسْتحَِقِّاً فلَْيأَتِْ 

سَلامَُكُمْ عَليَْهِ وَلكَِنْ إنِْ لمَْ يكَُنْ 

 مُسْتحَِقِّاً فلَْيرَْجِعْ سَلامَُكُمْ إِليَْكُمْ.

Ouoh vy`eten`fnasep ;ynou `erof 

an ouoh `etenf̀nacwtem an `nca 

 And whoever will not 

receive you nor hear your 

words, when you depart 

بلَكُُمْ وَلاَ يسَْمَعُ كَلامََكُمْ وَمَنْ لاَ يقَْ 

فاَخْرُجُوا خَارِجاً مِنْ ذلَِكَ الْبيَْتِ أوَْ 

مِنْ تِلْكَ الْمَدِينةَِ وَانْفضُُوا غُباَرَ 
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netencaji `eretennyou `ebol qen piyi 

ie ]baki `ete `mmau ie pi]mi neh 

`pswis `nneten[alauj `ebol. 

from that house or city, 

shake off the dust from 

your feet. 

 أرَْجُلِكُمْ.

Amyn ]jw `mmoc nwten je 

eùe]`aco `e`pkahi `nCodoma nem 

Gomorra qen pi`ehoou `nte ]`kricic 

`ehote ]baki `ete `mmau . 

 Assuredly, I say to you, 

it will be more tolerable for 

the land of Sodom and 

Gomorrah in the day of 

judgment than for that city. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: سَتكَُونُ لأرَْضِ 

ينِ حَالةٌَ  سَدُومَ وَعَمُورَةَ يوَْمَ الدِِّ

ا لِ   تِلْكَ الْمَدِينةَِ.أكَْثرَُ احْتمَِالاً مِمَّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Response to the Gospel 
 مرد الإنجيل

 

Wouniatou qen oume;yi@ nye;ouab 

`nte pai`ehoou@ piouai piouai kata 

pefran@ nimenra] `nte Pi`,rictoc.  

Blessed are they in truth, 

the saints of this day, each 

one according to his name, 

the beloved of Christ.  

طوباهم بالحقيقة قديسو هذا 

اليوم، كل واحد بإسمه أحباء 

 المسيح. 

Ari`precbeuin èhryi ejwn@ `w 

ten[oic `nnyb tyren ];e`otokoc@ 

Maria `;mau `mpencwtyr@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Intercede on our behalf, 

O our Lady, the Lady of us 

all, the Theotokos, Mary, 

the Mother of God, the 

Mother of our Savior, that 

He may forgive us our sins. 

إشفعى فينا يا سيدتنا، سيدتنا كلنا، 

 السيدة والدة الإله مريم أم

 مخلصنا، ليغفر لنا خطايانا.

Twbh `mP[oic `eh̀ryi `ejwn@ `w 

pi;èwrimoc `neuaggelictyc@ abba 

Markoc piapoctloc@ `ntef ,a nenobi 

nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O beholder of God 

the Evangelist, Abba Mark 

the Apostle, that He may 

forgive us our sins.  

أطلب من الرب عنا يا ناظر الإله 

الانجيلي مرقس الرسول، ليغفر 

 لنا خطايانا.

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

na[oic `nio] `nàpoctoloc@ peniwt 

Petroc nem pencaq Pauloc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O my masters the 

fathers the apostles, our 

father Peter and our teacher 

Paul, that He may forgive us 

our sins. 

اطلبا من الرب عنا، يا سيدي 

الأبوين الرسولين، أبينا بطرس 

 ومعلمنا بولس، ليغفر لنا خطايانا.
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Twbh `mP[oic `eh̀ryi `ejwn@ `w 

na[oic `niot `mmainousyri@ abba 

Antwnioc nem abba Paule@ `ntef ,a 

nenobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba Antony and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins.  

سادتنا اطلبوا من الرب عنا يا 

الآباء محبي أولادهما، أنبا 

ليغفر لنا س وأنبا بولا، أنطونيو

 خطايانا.

Twbh `mP[oic `eh̀ryi `ejwn@ `w 

na[oic `niot `mmainousyri@ abba Pisoi 

nem abba Paule@ `ntef ,a nenobi nan 

`ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins.  

سادتنا اطلبوا من الرب عنا يا 

الآباء محبي أولادهما، أنبا 

ليغفر لنا بيشوي وأنبا بولا، 

 خطايانا.

Je `f`cmarwout `nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ }`triac 

etjyk `ebol@ tenouwst `mmoc 

ten]`wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

لأنه مبارك الآب والابن والروح 

القدس الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده.

 

Aspasmos Adam “Hail to our father Peter” 
 (السلام لأبينا بطرسالاسبسمس الآدام )
 

<ere peniwt Petroc@ nem 

pencaq Pauloc@ pinis] `nc̀tuloc@ 

ettajro `nnipictoc. 

Hail to our father Peter, 

and our teacher Paul, the 

great pillars, for the 

confirmation of the 

believers. 

السلام لأبينا بطرس، ومعلمنا 

بولس، العمودين العظيمين، 

 مثبتي المؤمنين.

Hina `ntenhwc `erok@ nem 

ni,eroubim nem niceravim@ enws 

`ebol enjw `mmoc. 

That we may praise 

You with the Cherubim and 

the Seraphim, proclaiming 

and saying:  

 لكي نسبحك مع الشاروبيم،

 والسارافيم صارخين قائلين: 

Je `,ouab `,ouab `,ouab@ P[oic 

pipantokratwr@ `tve nem `pkahi meh 

`ebol@ qen pek`wou nem pektai. 

Holy, holy, holy, O 

Lord, the Pantocrator, 

heaven and earth are full of 

Your glory and honor. 

قدوس قدوس قدوس، أيها الرب 

الضابط الكل، السماء والارض 

 مملوءتان من مجدك وكرامتك.

Tene]ho `erok `w Uioc :eoc@ 

e;rek `areh `e`pwnq `mpenpatriar,yc@ 

papa abba (...) piàr,i`ereuc@ 

We ask You, O Son of 

God, to keep the life of our 

Patriarch, Abba (…), the 

high priest. Confirm him 

upon his throne.  

نسألك يا أبن الله ان تحفظ حياة 

 رئيسُ ( ...بطريركنا البابا أنبا )

 الكهنة، ثبته على كرسيه.
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matajrof hijen pef`;ronoc. 

Nem pefke`svyr ǹlitourgoc@ 

peniwt e;ouab `ndikeoc@ abba (...) 

pimytropolityc (pi`epickopoc)@ 

matajrof hijen pef`;ronoc. 

 And his partner in the 

liturgy, our holy and 

righteous father, Abba (…) 

the metropolitan (bishop), 

confirm him upon his 

throne. 

وشريكه في الخدمة أبينا الطاهر 

البار أنبا )...( المطران 

 كرسيه. على)الأسقف(، ثبته 

 

Aspasmos Watos “Hail to the true physician” 
 (السلام للطبيب الحقيقيالاسبسمس الواطس )

 

<ere picyini `mmyi@ Pauloc 

piqybc `nte }or;odoxia@ vyetafìri 

`nhanmyini@ qen `vran `mPi`,rictoc 

Piaidioc. 

Hail to the true 

physician, Paul the lamp of 

the Orthodoxy, who 

performed miracles, in the 

name of the Christ the 

Eternal. 

السلام للطبيب الحقيقي، بولس 

سراج الأرثوذكسية، الذي صنع 

 الذاتي.سم المسيح االآيات، ب

Allyloui`a. Allyloui`a. 

Allyloui`a@ `cmou ̀enimwou `m`viaro. 

Alleluia, Alleluia, 

Alleluia bless the waters of 

the river. 

هلليلويا، هلليلويا، هلليلويا. بارك 

 مياه النهر. 

Mare peknai nem tekhiryny oi 

`ncobt `mpeklaoc. 

May your mercy and 

Your peace be a fortress to 

Your people? 

فلتكن رحمتك وسلامك حصنا 

 لشعبك. 

Je `agioc@ `agioc@ `agioc@ Kurioc 

cabaw;@ `plyryc `o ouranoc ke `y gy@ 

tyc `agiac cou doxyc . 

Holy. Holy. Holy. Lord 

of hosts, heaven and earth 

are full of Your holy glory. 

 قدوس. قدوس. قدوس. رب

الصاباؤوت. السماء والأرض 

 مملوءتان من مجدك الاقدس.

 

The prayer is concluded as usual in Annual times 

 وتختم الصلاة كالمعتاد في الأيام السنوي
 

The Melody for Distribution mentioned above could be said: 

“The faithful servant remains without blame” 

 (الفاعلُ الأمينُ لا يخَْزَىيقال مديح التوزيع المذكور أعلاه )ويمكن أن 
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Concluding Hymn 
 قانون ختام الصلوات الإجتماعية

 

Amyn@ Allyloui`a doxa Patri ke 

Uiw ke agiw Pneumati@ ke nun ke `a`i 

ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn `amyn. 

Amen. Alleluia: Glory be 

to the Father and to the 

Son and to the Holy 

Spirit: now and forever 

and unto the ages of ages: 

Amen. 

امين هلليلويا. المجد للآب 

والابن والروح القدس، الآن وكل 

أوان وإلي دهر الدهور كلها. 

 آمين.

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ `cmou 

`enimwou `m`viaro. 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ: 

bless the waters of the 

river. 

نصرخ قائلين: يا ربنا يسوع 

 المسيح، بارك مياه النهر. 

Mare peknai nem tekhiryny oi 

`ncobt `mpeklaoc. Cw] `mmon ouoh nai 

nan. 

May Your mercy and 

Your peace be a fortress 

to Your people. Save us 

and have mercy on us. 

ولتكن رحمتك وسلامك حصنا 

 لشعبك. خلصنا وإرحمنا.

Kuri`e `elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e eulogycon@ `amyn. 

Lord have mercy. 

Lord have mercy. Lord 

bless us. Amen. 

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 بارك. آمين.

Cmou `eroi@ `cmou `eroi@ ic 

]metanoià@ ,w nyi `ebol jw `mpi`cmou. 

Bless me: Bless me: 

Behold, the repentance: 

Forgive me: Say the 

blessing. 

باركوا علي. باركوا علي. ها 

 مطانية. اغفروا لي. قلُ البركة.
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Part 3: Laqan of the Apostles 

 لسلقان عيد الر
 

 

The fifth day of the Coptic month Abib, which is the Feast of the Apostles 

 الرسلالموافق لعيد  أبيبمن شهر خامس اليوم ال

 

The order for the service of the laqan 

 ترتيب صلاة لقان هذا اليوم
 

After the conclusion of the Matins Offering of 

Incense, they bring the high priest to the Laqan place, 

accompanying him by hymns, and lit candles, to start the 

prayer. 

ي أتي باكر،بعد الانتهاء من رفع بخور 

رئيس بالكهنة والشمامسة والمرتلون 

 بالصلاة. ونويبدأموضع اللقان  إلىالكهنة 

 

Hymn K`cmarwout 

 لحن اكسماروؤت
 

K`cmarwout `aly;wc@ nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

ak`i (aktwnk) akcw] `mmon nai nan.  

Blessed are You indeed, 

with Your good Father and 

the Holy Spirit, for You 

have come (risen) and saved 

us. Have mercy on us. 

مبارك أنت بالحقيقة مع أبيك 

لصالح والروح القدس، لأنك ا

 أتيت )قمت( وخلصتنا. ارحمنا.
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Hymn “O King of Peace” 

 لحن يا ملك السلام
 

Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

يا ملك السلام، أعطنا سلامك، قرر 

 لنا سلامك، واغفر لنا خطايانا.

Jwr èbol `nnijaji@ `nte 

]ek`klycia@ `aricobt `eroc@ `nneckim sa 

`eneh. 

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

الكنيسة، وحصنها،  فرق أعداء،

 فلا تتزعزع إلى الأبد.

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen `p`wou `nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

عمانوئيل إلهنا، في وسطنا الآن، 

 الروح القدس.بمجد أبيه، و

Ntef`cmou `eron tyren@ `nteftoubo 

`nnenhyt@ `nteftal[o `nniswni@ `nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

ليباركنا كلنا، ويطهر قلوبنا، 

ويشفي أمراض، نفوسنا 

 .وأجسادنا

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc@ 

nem Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

`e;ouab@ je ak`i (aktwnk) akcw] 

`mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. 

نسجد لك أيها المسيح، مع أبيك 

الصالح، والروح القدس، لأنك 

 وخلصتنا.أتيت )قمت( 

 

The priest says 

 يقول الكاهن
 

 Ele`ycon `ymac `o :eoc `o Patyr `o 

Pantokratwr@ pan`agia `triac 

`ele`ycon `ymac. 

 Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us 

ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 P[oic Vnou] `nte nijom swpi 

neman@ je `mmon `ntan `nouboỳ;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej `ebyl `erok.  

 O Lord, God of hosts, be 

with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

أيها الرب إله القوات كن معنا لأنه 

ليس لنا معين في شدائدنا 

 وضيقاتنا سواك.
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The Congregation says 

 يقول الشعب
 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

 أبانا الذي في السموات. ليتقدس

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w `ebol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa `eneh. `amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory forever. 

Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الملك والقوة والمجد إلى الأبد. 

 آمين.

Pilaoc@ 

 Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 .بالمسيح يسوع ربنا

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ولروحك ايضاً.
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The Prayer of Thanksgiving 

 صلاة الشكر
 

Pi`precbuteroc@ 

 Marenseph̀mot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt `mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc . 

Priest: 

 Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

الله أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا 

 يسوع المسيح.

 

 Je afer`ckepazin `ejwn. 

Aferboỳ;in `eron. Afàreh `eron.  

Afsopten `erof af]`aco èron. 

Af]toten afenten sa `e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

 For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this hour. 

نا للأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقب

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 بنا إلى هذه الساعة.

 N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntefàreh `eron@ qen pai `ehoou e;ouab 

vai nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben `nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

 Let us also ask Him, The 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضاً فلنسأله أن يحفظنا في 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

 بكل سلام الضابط الكل الرب إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

 صلوا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic ouoh 

Priest: 

 O Master, Lord, God the 

Pantocrator, the Father of 

our Lord, God and Savior, 

Jesus Christ.  

 الكاهن:

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.
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Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc .  

 Tensep`hmot `ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 حال وفى كل حال.

 Je aker`ckepazin `ejwn. 

Akerboỳ;in `eron@ ak`areh `eron@  

Aksopten `erok ak]àco `eron@ 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this hour. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.

Pidiakwn@ 

 Twbh hina `nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ `ntefcwtem `eron@ 

`nteferboỳ;in eron@ `ntef[i `nni]ho 

nem nitwbh `nte nye;ouab `ntaf 

`ntotou `e`hryi `ejwn `epiàga;on `ncyou 

niben@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times, and 

forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا لكي يرحمنا الله ويتراءف 

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

 ويغفر بالصلاح عنا في كل حين،

 خطايانا.لنا 

 

 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pi`precbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk `ebol `mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

اليوم المقدس وكل أيام نكمل هذا 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben `nte `pcatanac@ `pco[ni 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار
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`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

è̀pswi `nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh `ebol. 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 
وقيام الأعداء الخفيين 

 والظاهرين.

alitou `ebol haron  

nem `ebol ha peklaoc tyrf 

nem `ebolha taikolumby;ra ;ai 

nem `ebol ha paima e;ouab `ntak vai. 

 take them away from us, 

and from all Your people, 

and from this basin and 

from this, Your holy place. 

 انزعها عنا،

 وعن سائر شعبك،

 وعن هذه الجرن،

 وعن موضعك المقدس هذا.

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni `mmwou nan. Je `n;ok pe `etak] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وعلى كل قوات العدو.

 Ouoh `mperenten `eqoun `epiracmoc@ 

alla nahmen `ebol ha pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجنا 
 من الشرير.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc . 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi 

nem ]`prockunycic@ er`perpi nak 

nemaf@ nem Pi`pneuma e;ouab 

`nreftanqo ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

رام هذا الذي من قبله المجد والإك
والعز والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.
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The Prayer for Offering the Incense 
The priest puts five spoonful of incense in the censer, while signing the cross in the first 

three times and says: 

 يقول:ثم يضع الكاهن خمس أياد بخور في المجمرة وهو يرشم درج البخور )الثلاثة مرات الأولي فقط( و

 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen `vran `mViwt nem Psyri nem 

Pi`pneuma e;ouab ounou] `nouwt. 

Priest: 

 In the name of the 

Father and the Son and the 

Holy Spirit, one God. 

 الكاهن:

باسم الآب والابن والروح القدس، 

 إله واحد. آمين.

 F`cmarwout `nje Vnou] Viwt 

pipantoratwr@ `amyn. 

 Blessed be God the 

Father, the Pantocrator. 

Amen. 

 مبارك الله الآب ضابط الكل. آمين.

Pidiakwn@ 

 Amyn 

Deacon: 

 Amen 

 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 F`cmarwout `nje pefmonogenyc 

`nSyri Iycouc Pi`,rictoc Pen[oic@ 

`amyn. 

Priest: 

 Blessed be His only-

begotten Son, Jesus Christ 

our Lord. Amen 

 الكاهن:

مبارك ابنه الوحيد يسوع المسيح 

 ربنا. آمين.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen 

 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 F`cmarwout `nje Pi`pneuma e;ouab 

`mparaklyton@ `amyn. 

Priest: 

 Blessed be the Holy 

Spirit, the Paraclete. Amen 

 الكاهن:

المعزي. مبارك الروح القدس 

 آمين.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen 

 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Ou`wou nem outaio@ outaio nem 

ou`wou@ `n]panàgia `triac Viwt nem 

Psyri nem Pi`pneuma e;ouab. 

Priest: 

 Glory and honor, honor 

and glory to the All-Holy 

Trinity, the Father and the 

Son and the Holy Spirit. 

 الكاهن:

مجداً وإكراماً، إكراماً ومجداً، 

للثالوث القدوس، الآب والابن 

 والروح القدس.
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 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

الدهور  الآن وكل أوان وإلي دهر

 كلها. آمين.

 

Then the priest prays inaudibly: 

 ثم يصلي الكاهن سراً 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnou] vy`etafswp `erof 

`nnidwron `nte Abel pi;̀myi@ nem 

];ucia `nte Nw`e nem Abraam@ nem 

pic̀;oinoufi `nte A`arwn nem 

Za,ariac. 

Priest: 

 O God, who received to 

Yourself the offerings of the 

righteous Abel, the sacrifice 

of Noah and Abraham, and 

the incense of Aaron and 

Zachariah. 

 الكاهن:

يا الله الذي قبل إليه قرابين هابيل 

الصديق وذبيحة نوح وإبراهيم 

 وبخور هارون وزكريا.

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e `uper tyc ;uciac 

`ymwn `procverontwn. 

Deacon: 

 Pray for our sacrifice 

and those who have brought 

it. 

 الشماس:

صلوا من أجل ذبيحتنا والذين 

 قدموها.

Pi`precbuteroc@ 

 Swp `erok `mpai`c;oinoufi vai 

`ebolqen nenjij `anon qa nirefernobi@ 

`eou`c;oi `nc̀;oinoufi@ `eou,w `ebol `nte 

nennobi nem `pcwjp `mpeklaoc. 

Priest: 

 Receive to Yourself this 

incense at the hands of us 

sinners, as a sweet savor of 

incense unto the remission 

of our sins and those of the 

fullness of Your people. 

 الكاهن:

اقبل إليك هذا البخور من أيدينا 

بخور غفرانا  نحن الخطاة رائحة

 لخطايانا مع بقية شعبك.

 Je `f`cmarwout ouoh `fmeh `nẁou 

`nje pekran e;ouab@ Viwt nem Psyri 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

 For blessed and full of 

glory is Your holy name, O 

Father and Son and Holy 

Spirit. 

لأنه مبارك ومملوء مجداً اسمك 

الآب والابن القدوس، أيها 

 والروح القدس.

 }nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها. آمين.

 

 

While the priest offers incense, the people chant the 

Verses of Cymbals. 
رفع الكاهن للبخور، يرتل الشعب وأثناء 

 .أرباع الناقوس
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Verses of Cymbals 

 أرباع الناقوس
 

Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday) 

 الآدام )الأحد إلى الثلاثاء( مأرباع الناقوس في الأيا
 

Amwini marenouwst@ `n}`triac 

e;ouab@ `ete Viwt nem Psyri@ nem 

Pi`pneuma e;ouab. 

 O come let us worship, 

the holy Trinity, the Father, 

the Son, and the Holy Spirit. 

تعالوا فلنسجد للثالوث القدوس 

الذي هو الأب والابن والروح 

 القدس.

Anon qa nilaoc@ `ǹ,rictianoc@ vai 

gar pe Pennou]@ `nàly;inoc. 

 We the Christian people, 

for He is our true God. 
نحن الشعوب المسيحيين لأن هذا 

 هو إلهنا الحقيقي.

Ouon ouhelpic `ntan@ 

qen ;ye;ouab Maria@ `ere Vnou] nai 

nan@ hiten nec`precbi`a. 

 We have hope, in Saint 

Mary, that God will have 

mercy upon us, through her 

intercessions. 

لنا رجاء في القديسة مريم. الله 

 يرحمنا بشفاعاتها.

 

Watos Verses of Cymbals (Wednesday to Saturday) 

 الواطس )الأربعاء إلى السبت( مأرباع الناقوس في الأيا
 

Tenouwst `mViwt nem Psyri@ 

nem Pi`pneuma e;ouab@ }`triac e;ouab 

@ `nomooucioc. 

 We worship the Father 

and the Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity, one 

in essence.  

نسجد للآب والابن والروح القدس 

الثالوث القدوس المساوي في 

 الجوهر.

<ere ]ek`klycia@ `pyi `nte 

niaggeloc@ ,ere ]par;enoc@ `etacmec 

Pencwtyr. 

 Hail to the Church, the 

house of the angels, hail to 

the Virgin, who gave birth 

to our Savior. 

السلام للكنيسة بيت الملائكة 

السلام للعذراء التي ولدت 

 مخلصنا.

 

Continuation of Verses of Cymbals (in all days) 

 متكملة أرباع الناقوس في كل الأيا
 

<ere ne Maria@ ][rompi 

e;necwc@ ;y`etacmici nan@ `mVnou] 

piLogoc. 

 Hail to you Mary, the 

beautiful dove, who has 

born unto us, God the 

Logos. 

السلام لك يا مريم، الحمامة 

الحسنة، التي ولدت لنا، الله 

 الكلمة.
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<ere ne Maria@ qen ou,ere 

efouab@ ,ere ne Maria@ `;mau 

`mvye;ouab. 

 Hail to you Mary, a holy 

hail, hail to you Mary, the 

Mother of the Holy. 

 السلام لك يا مريم، سلاماً مقدساً،

 السلام لك يا مريم، أم القدوس.

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`ǹar,iaggeloc@ ,ere Gabriyl@ picwtp 

`mpifaisennoufi 

 Hail to Michael, the 

great archangel, hail to 

Gabriel, the Announcer. 

السلام لميخائيل، رئيس الملائكة 

 العظيم، السلام لغبريال، المبشر.

<ere ni,eroubim@ ,ere 

niceravim@ ,ere nitagma tyrou@ 

`ǹepouranion. 

 Hail to the Cherubim, 

hail to the Seraphim, hail to 

all the heavenly orders. 

السلام للشاروبيم، السلام 

فيم، السلام لجميع، للسارا

 الطغمات السمائية.

Iycouc Pi`,rictoc `ncaf nem voou@ 

`n;of `n;of pe nem sa `eneh@ qen 

ouhupoctacic `nouwt@ tenouwst 

`mmof ten]`wou naf.  

Jesus Christ the same 

yesterday, today and 

forever, in one hypostasis, 

we worship and glorify 

Him. 

يسو ع المسيح هو هو أمس 

واليوم وإلى الأبد باقنوم واحد 

 نسجد له ونمجده.

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m`prodromoc@ ,ere piouyb@ `pceggenyc 

`nEmmanouyl.  

 Hail to John, the great 

forefunner, hail to the priest, 

the kinsman of Emmanuel. 

السلام ليوحنا، السابق العظيم. 

 لسلام للكاهن، نسيب عمانوئيل.ا

<ere na[oic `nio]@ 

`ǹapoctoloc@ ,ere nima;ytyc@ `nte 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

 Hail to my masters and 

fathers the apostles, hail to 

the disciples, of our Lord 

Jesus Christ.  

السلام لسادتي، الآباء الرسل. 

يسوع  السلام لتلاميذ، ربنا

 المسيح.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pi`apoctoloc@ 

abba Markoc pi;e`wrimoc.  

 Hail to you, O martyr, 

hail to the evangelist, hail to 

the apostle, Mark the 

beholder of God.  

السلام لك أيها الشهيد، السلام 

للانجيلى، السلام للرسول، مرقس 

 ناظر الإله. 

<ere Ctevanoc@ pisorp 

`mmarturoc@ ,ere pi`ar,idiakwn@ ouoh 

`t`cmarwout. 

 Hail to Stephen, the first 

martyr, hail to the blessed 

archdeacon. 

السلام لاستفانوس، الشهيد 

لرئيس الشمامسة، الأول، السلام 

 المبارك.
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<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pa[oic `pouro Ge`wrgioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

my master the prince 

George. 

م السلام لك أيها الشهيد، السلا

للشجاع البطل، السلام للابس 

 الجهاد، سيدي الملك جؤرجيوس.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Philopateer Mercurius. 

م لك أيها الشهيد. السلام السلا

للشجاع البطل، السلام للابس 

 الجهاد، فيلوباتير مرقوريوس.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

abba Myna `nte niVaiat. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Abba Mena of Vayat. 

السلام لك أيها الشهيد. السلام 

للشجاع البطل، السلام للابس 

 الجهاد أبا مينا البياضى.

<ere peniwt abba Antwnioc@ 

piqybc `nte ]metmona,oc@ ,ere 

peniwt abba Paule@ pimenrit `nte 

Pi`,rictoc. 

Hail to our father Abba 

Antony, the lamp of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

السلام لأبينا أنطونيوس سراج 

الرهبنة. السلام لأبينا أنبا بولا 

 حبيب المسيح.

 <ere na[oic `niot@ `mmainousyri@ 

abba Pisoi nem abba Paule@ 

nimenra] `nte Pi`,rictoc. 

Hail to my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba bishoy and 

Abba Paul the beloved of 

Christ. 

 

السلام لسادتنا الآباء محبي 

أولادهما: أنبا بيشوي وأنبا بولا، 

 أحباء المسيح.

 

Ten]ho `erok `w Uioc :eoc@ 

e;rek`areh `e`pwnq `mpenpatriar,yc 

papa abba (...) piar,i`ereuc@ 

matajrof hijen pef `;ronoc. 

If the Pope is present: 

We ask You, O Son of 

God, to keep the life of our 

patriarch, pope Abba (…) 

the archpriest, confirm him 

on his throne. 

 في حضور البابا:

نسألك يا أبن الله. أن تحفظ حياة 

بطريركنا البابا أنبا )...( رئيس 

 ثبته على كرسيه. الكهنة

 

Nem pefke`svyr ǹlitourgoc@ 

peniwt e;ouab `ndikeoc@ abba (...) 

pimytropolityc@ matajrof hijen 

pef`;ronoc. 

If a Metropolitan is 

present: 

 And his partner in the 

liturgy, our holy and 

righteous father, Abba (…) 

the metropolitan, confirm 

him on his throne. 

 

 

 في حضور مطران:

وشريكه في الخدمة أبانا القديس 

البار أنبا )...( المطران. ثبته على 

 كرسيه.
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Nem pefke`svyr ǹlitourgoc@ 

peniwt e;ouab `ndikeoc@ abba (...) 

pièpickopoc@ matajrof hijen 

pef`;ronoc. 

If a Bishop is present: 

 And his partner in the 

liturgy, our holy and 

righteous father, Abba (…) 

the bishop, confirm him on 

his throne. 

 

 في حضور أسقف:

وشريكه في الخدمة أبانا القديس 

البار أنبا )...( الأسقف ثبته على 

 كرسيه.

 

Nem nefke`svyr ǹlitourgoc@ 

nenio] e;ouab `ndikeoc@ 

nimytropolityc nem ni`epickopoc 

neet,y neman@ matajroou hijen 

nou;̀ronoc. 

If Metropolitan(s) and 

Bishop(s) are present: 

 And his partners in the 

liturgy, our holy and 

righteous fathers, the 

metropolitans and the 

bishops who are present 

with us, confirm them on 

their thrones. 

 في حضور مطران وأسقف:

وشركائه في الخدمة آبائنا 

القديسين الأبرار، المطارنة 

م . ثبتهالحاضرين معنا والأساقفة

 على كراسيهم.

Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan 

`ntekhiryny@ ,a nennobi nan `ebol. 

 O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

يا ملك السلام أعطنا سلامك قرر 

 لنا سلامك واغفر لنا خطايانا.

Jwr èbol `nnijaji@ 

`nte ]ek`klyci`a@ `aricobt `eroc@ `nneckim 

sa `eneh.  

 Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

فرق أعداء الكنيسة، وحصنها، 

 فلا تتزعزع، إلى الأبد.

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen `p`wou `nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

 Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

وسطنا الآن، عمانوئيل إلهنا، في 

 بمجد أبيه، والروح القدس.

Ntef`cmou `eron tyren@ `nteftoubo 

`nnenhyt@ `nteftal[o `nniswni@ `nte 

nen'u,y nem nencwma. 

 May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

ر قلوبنا،  ليباركنا كلنا، ويطهِِّ

يشفى أمراض، نفوسنا و

 وأجسادنا.

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc@ 

nem Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

`e;ouab@ je ak`i (aktwnk) akcw] 

`mmon. 

 We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. 

أيها المسيح، مع أبيك نسجد لك 

الصالح، والروح القدس، لأنك 

 أتيت )قمت( وخلصتنا.
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Psalm 50 

 المزمور الخمسين
 

Nai nyi Vnou] kata peknis] 

`nnai@ nem kata `p`asai `nte 

nekmetsenhyt ek`ecwlj `nta`anomi`a@ 

ek`eraqt `nhou`o èbol ha ta`anomi`a@ 

ouoh ek`etoubi `ebolha panobi. 

Have mercy upon me, O 

God, according to Your 

lovingkindness. According 

to the multitude of Your 

tender mercies, blot out my 

transgressions. Wash me 

thoroughly from my 

iniquity, and cleanse me 

from my sin. 

. ارحمني يا الله كعظيم رحمتك، 1

تمحو إثمي. ومثل كثرة رأفتك 

من إثمي ومن  اغسلني كثيراً 

 خطيتي طهرني.

Je ta`anomia `anok ]cw`oun `mmoc@ 

ouoh panobi `mpa`m;o `ebol `ncyou 

niben. 

For I acknowledge my 

transgressions, and my sin is 

always before me. 

. لأني أنا عارف بإثمي وخطيتي 2

 أمامي في كل حين.

N;ok `mmauatk ai`ernobi `erok@ 

ouoh pipethw`ou ai`aif `mpek`m;o `ebol@ 

Against You only, have 

I sinned, and done evil 

before You, 

. لك وحدك أخطأت، والشر 3

 قدامك صنعت.

hopwc `ntekmai qen nekcaji@ ouoh 

`nte`[ro eknaihap. 

that You may be just in 

Your sayings, and overcome 

when You judge. 

. لكي تتبرر في أقوالك. وتغلب 4

 متى حاكمت.

Hyppe gar qen hanànomi`a 

au`erboki `mmoi@ ouoh qen hannobi `a 

tamau [isswou `mmoi. 

For behold, I was 

brought forth in iniquity, 

and in sin my mother 

conceived me. 

. لأني ها أنذا بالإثم حبل بي، 5

 الخطايا ولدتني أمي.وب

Hyppe gar akmenre `;myi@ 

ny`ethyp nem ny`ete `nce`ouwnh `ebol 

an `nte tekcovia aktamoi `erwou. 

For behold, You have 

loved the truth: You have 

manifested to me the hidden 

and unrevealed things of 

Your wisdom. 

إذ  . لأنك هكذا قد أحببت الحق،6

أوضحت لي غوامض حكمتك 

 ومستوراتها.

Ek`enoujq `ejwoi 

`mpeksenhuwpon@ ei`etoubo ek`eraqt 

ei`eoubas `ehote ou,iwn. 

Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; Wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. 

. تنضح على بزوفاك فأطهر، 7

 تغسلني فأبيض أكثر من الثلج.

Ek`è;ricwtem `eou;elyl nem 

ou`ounof@ eu`e;elyl `nje nakac 

et;ebiyout. 

Make me hear joy and 

gladness that the bones You 

have broken may rejoice. 

. تسمعني سروراً وفرحاً، 8

 فتبتهج عظامي المنسحقة.
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Matac;o `mpekho cabol `nnanobi@ 

ouoh na`anomi`a tyrou ek`ecoljou. 

Hide Your face from my 

sins, and blot out all my 

iniquities. 

. اصرف وجهك عن خطاياي، 9

 وامح كل آثامي.

Ouhyt efouab `ek`econtf `nqyt 

Vnou]@ ou`pneuma efcoutwn `aritf 

`mberi qen ny`etcaqoun `mmoi. 

Create in me a clean 

heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 

. قلباً نقياً أخلق في يا الله، 10

وروحاً مستقيماً جدده في 

 أحشائي. 

Mperberbwrt `ebol ha pekho@ 

ouoh Pek`pneuma e;ouab `mperolf 

`ebol haroi. 

Do not cast me away 

from Your presence, and do 

not take Your Holy Spirit 

from me. 

قدام وجهك  . لا تطرحني من11

 وروحك القدوس لا تنزعه منى.

Moi nyi `m`p;elyl `nte pekoujai@ 

ouoh `n`hryi qen ou`pneuma 

`nhygemwnikon matajroi. 

Restore to me the joy of 

Your salvation, and uphold 

me by Your generous Spirit. 

. امنحني بهجة خلاصك، 12

 وبروح رئاسي عضدني.

Ei`e`tcabe ni`anomoc hi nekmwit@ 

ouoh ni`acebyc eùekotou harok. 

Then I will teach 

transgressors Your ways, 

and sinners shall be 

converted to You. 

. فأعلم الأثمة طرقك 13

 والمنافقون إليك يرجعون.

Nahmet `ebol qen han`cnof 

Vnou]@ Vnou] `nte tacwtyrià@ 

ef̀e;elyl `nje palac qen 

tekdike`ocuny. 

Deliver me from blood, 

O God, the God of my 

salvation, and my tongue 

shall rejoice in Your 

righteousness.  

. نجني من الدماء يا الله إله 14

 خلاصي، فيبتهج لساني بعدلك. 

P[oic ek`eàouwn `nna`cvotou ouoh 

`ere rwi jw `mpek`cmou. 

O Lord, You shall open 

my lips, and my mouth shall 

declare Your praise. 

. يا رب افتح شفتي، فيخبر 15

 فمي بتسبيحك.

Je `ene akouws souswousi@ 

naina] on pe@ han`[lil `njofjef 

`mpek]ma] `e`hryi `ejwou. 

For if You desire 

sacrifice, I would have 

given it; You do not delight 

in burnt offering. 

. لأنك لو آثرت الذبيحة لكنت 16

الآن أعطي، ولكنك لا تسر 

 بالمحرقات.

Pisouswousi `nte Vnou] 

ou`pneuma eftennyout pe@ ouhyt 

eftennyout ouoh ef`e;ebiyout vai `nne 

Vnou] sosf. 

The sacrifices of God 

are a broken spirit. A broken 

and a contrite heart, God 

shall not despise.  

. فالذبيحة لله روح منسحق. 17

القلب المنكسر والمتواضع لا 

 يرذله الله.
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Aripe;nanef P[oic qen pek]ma] 

`eCiwn@ ouoh nicobt `nte Ieroucalym 

maroukotou. 

Do good, O Lord, in 

Your good pleasure to Zion; 

and let the walls of 

Jerusalem be built. 

. أنعم يا رب بمسرتك على 18

 صهيون، ولتبن أسوار أورشليم.

Tote ek`e]ma] `ejen 

hansouswousi `mme;myi@ oùanavora 

nem han`[lil. 

Then You shall be 

pleased with the sacrifices 

of righteousness, offering 

and burnt sacrifices. 

اً بذبائح البر قربان. حينئذ تسر 19

 ومحرقات.

Tote eu`eìni `nhanmaci `e`pswi `ejen 

pekma`nerswousi. Allyloui`a. 

Then they shall offer 

calves on Your altar. 

Alleluia. 

. حينئذ يقربون على مذابحك 20

 هلليلويا.  العجول.

 Doxaci `o :eoc `umwn. 
 Glory be to God. .المجد لإلهنا 

 

The Prophecies 

 النبوات
 

Exodus 15: 22 - 16: 1 

 1: 16 - 22: 15 الخروج
 

Ebolqen pijom `nte `nEddoxoc 

`nte Mw`ucyc pi`provytyc (==ie@ =k=b - =i^@ =a) 

A reading from the Book 

of Exodus of Moses the 

Prophet, may his holy 

blessings be with us all. 

Amen. 

الخروج لموسى النبي من سفر 

بركته المقدسة تكون مع جميعنا. 

 أمين.

Mw`ucyc de af[i `nnensyri 

`mPicrayl `ebol qen `viom `nnis] afìni 

`mmwou `e`pisafe `nCour@ aumosi de 

`nsomt `nèhoou hi`psafe `mpoujem 

mwou. 

So, Moses brought Israel 

from the Red Sea; then they 

went out into the Wilderness 

of Shur. And they went three 

days in the wilderness and 

found no water. 

وأخذ موسى بنى إسرائيل من 

البحر الأعظم )سوف( وأتى بهم 

إلى برية شور. فساروا ثلاثة أيام 

 فى البرية ولم يجدوا ماء ليشربوا.

Ecw auì de `e`qryi `eMerra 

`mpousjemjom `ece mwou `ebol qen 

Merra@ je nafoi `nsasi pe@ e;be vai 

aumou] `e`vran `mpima `ete `mmau je 

pisasi pe. 

Now when they came to 

Marah, they could not drink 

the waters of Marah, for 

they were bitter. Therefore, 

the name of it was called 

“Marah.” 

فلم يقدروا أن  فنزلوا فى مران

يشربوا ماء من مران. لأنه كان 

مراً، ولذلك دعى إسم ذلك المكان 

 مرا.
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Af̀,remrem `nje pilaoc `ejen 

Mw`ucyc efjw `mmoc je ou 

petennacof. 

And the people 

complained against Moses, 

saying: What shall we 

drink? 

فتذمر الشعب على موسى قائلين: 

 ماذا نشرب؟

Mw`ucyc de afws oube P[oic ouoh 

P[oic tamof `eouse afhiou`i `mmof 

`e`qryi `epimwou ouoh afhloj `nje 

pimwou@ qen pima `ete `mmau@ afcemni 

nemaf `nhanme;myi nem `nhanhap@ 

ouoh qen pima `ete `mmau aferpirazin 

`mmof efjw `mmoc naf. 

So, he cried out to The 

Lord, and The Lord showed 

him a tree. When he cast it 

into the waters, the waters 

were made sweet. There He 

made a statute and an 

ordinance for them. And 

there He tested them. 

فصرخ موسى الى الرب فأراه 

الرب عوداً فالقاه فى الماء فصار 

ضع قرر الماء حلواً، وفى ذلك المو

الله له الفرائض والاحكام. وفى 

 ذلك المكان جربه.

Je `eswp qen oucwtem 

`ntekcwtem `e`p`qrwou m̀P[oic peknou]@ 

ek`iri `nnye;ranaf m̀pef`m;o `ebol@ 

`ntekcwtem `nca nefentoly ouoh 

`ntek`areh `enef ouahcani tyrou@ swni 

niben `etaienou `ejen nirem `n<ymi 

ǹnaenou è`hryi `ejwk@ `anok gar pe 

P[oic peknou] vyettal[ok. 

And said: If you 

diligently heed the voice of 

The Lord your God and do 

what is right in His sight, 

give ear to His 

commandments and keep all 

His statutes, I will put none 

of the diseases on you, 

which I have brought on the 

Egyptians. For I am The 

Lord who heals you. 

وقال له إن أنت أطعت صوت الرب 

إلهك وعملت ما يرضيه أمامه، 

وأصغيت إلى وصاياه، وحفظت كل 

أوامره. فكل مرض أتيت به على 

المصريين، لا أجلبه عليك. فإنى 

 أنا الرب شافيك.

Aùi de `e`qryi `eElim nau,y de qen 

pima `ete `mmau@ `nje myt `cnau m̀moumi 

`mmwou nem `sbe `n,af `mbeni@ au ouoh 

de `mmau qaten nimwou. 

Then they came to Elim, 

where there were twelve 

wells of water and seventy 

palm trees; so they camped 

there by the waters. 

وجاءوا إلى إيليم وكان هناك إثنتا 

عشرة عين ماء وسبعون نخلة، 

 فنزلوا هناك عند الماء.

Autwounou de `ebol qen Elim@ 

ac`i `nje ]cunagwgy tyrc `nte 

`nnensyri `mPicrayl `e`hryi `e`psafe 

`nCina@ vai `ete `n`;my] `nElim nem  

`;my] `nCina. 

And they journeyed from 

Elim, and all the 

congregation of the children 

of Israel came to the 

Wilderness of Sin, which is 

between Elim and Sinai. 

ثم ارتحلوا من إيليم، وأتى كل 

جماعة بنى إسرائيل إلى برية 

 سين، التى بين إيليم وسيناء.
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Ou`wou ǹ]t̀riac e;ouab pennou] 

sa `eneh. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever and 

ever. Amen.  

مجداً للثالوث الأقدس إلهنا إلى 

 الأبد. آمين.

 

Exodus 30: 17 - 3 0 

 30 - 17: 30 الخروج
 

Ebolqen pijom `nte `nEddoxoc 

`nte Mw`ucyc pi`provytyc (==l@ =i=z - =l) 

Also, a reading from the 

Book of Exodus of Moses 

the Prophet, may his holy 

blessings be with us all. 

Amen. 

وأيضاً من سفر الخروج لموسى 

النبي بركته المقدسة تكون مع 

 جميعنا. أمين.

Ouoh `aP[oic caji nem Mw`ucyc 

afjw `mmoc. 

Then The Lord spoke to 

Moses, saying: 
 وكلم الرب موسى قائلاً:

Je ma;ami`o `nouloutyr `nhomt@ 

nem oubacic `nhomt `eiwi `nqytf ek,w 

`mmof oute ]c̀kuny `nte ]metme;re 

nem oute pimanerswousi@ ouoh 

`ntou,w `noumwou `nqytf. 

You shall also make a 

laver of bronze, with its base 

also of bronze, for washing. 

You shall put it between the 

tabernacle of meeting and 

the altar. And you shall put 

water in it. 

إصنع مرحضة من نحاس 

وقاعدتها من نحاس للإغتسال، 

واجعلها بين قبة الشهادة وبين 

 المذبح، وصب فيها ماء.

Ouoh Aarwn nem nefsyri ia 

`nnoujij `ebol `nqytf nem `nou[alauj. 

For Aaron and his sons 

shall wash their hands and 

their feet in water from it. 

ليغسل هارون وبنوه أيديهم 

 وأقدامهم منها.

Eunase `eqoun `e]c̀kuny `nte 

]metme;re je `nnoumou@ ausan qwnt 

`eqoun `epima `nerswousi `esemsi 

`mP[oic@ ouoh `etale `nhan[̀lil `mP[oic 

When they go into the 

tabernacle of meeting, or 

when they come near the 

altar to minister, to burn an 

offering made by fire to The 

Lord, they shall wash with 

water, lest they die. 

عند دخولهم الى قبة الشهادة 

يغتسلون بالماء لئلا يموتوا عند 

اقترابهم الى المذبح للخدمة، 

 موا محرقات للرب.ليقد

 Eùeiwi totou nem ratou qen 

oumwou hina `ntou `stemmou ef`eswpi 

nwou `nounomoc `n`eneh naf@ nem 

nefgene`a menencwf. 

So, they shall wash their 

hands and their feet, lest 

they die. And it shall be a 

statute forever to them--to 

him and his descendants 

throughout their generations. 

يغسلون أيديهم وأرجلهم لئلا 

يموتوا، ويكون لهم فريضة أبدية 

 ولأجياله بعده.

Ouoh `aP[oic caji nem Mw`ucyc 

efjw `mmoc naf. 

Moreover, The Lord 

spoke to Moses, saying: 
 وكلم الرب موسى قائلاً:
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Je n;ok de [i nak `nhancojen 

eucwtp pih̀ryri `nte pi,eni etcwtp 

nem pisal `fnaer t̀iou se `nca;eri 

`ǹhrysi@ ouoh oukunamwmon etcwtp 

`fnaer se tebi `nca;eri `n`hrysi `nte 

`tvasi de `mvai@ oucybi `ncojen 

`ǹctakty eunaer setebi `nca;eri. 

Also take for yourself 

quality spices--five hundred 

shekels of liquid myrrh, half 

as much sweet-smelling 

cinnamon; two hundred and 

fifty shekels, two hundred 

and fifty shekels of sweet-

smelling cane, 

وأنت تأخذ لك أفخر الاطياب زهراً 

دسماً مختاراً ومراً قاطراً 

خمسمائة مثقالاً )شاقل(. ودار 

ة نصف ذلك صبني )قرفة( عطر

مئتين وخمسين مثقالاً. وقصب 

الذريرة )الميعة( مئتين وخمسين 

 مثقالاً.

Ouoh oucir f̀naer t̀iou se `nca;eri 

efouab@ ouoh ouse `nneh `njwit. 

five-hundred shekels of 

cassia, according to the 

shekel of the sanctuary, and 

a hin of olive oil. 

ة مثقال بمثقال وسليخة خمسمائ

 القدس. ومن زيت الزيتون هيناً.

Ek`e;amiof `nouneh `n;whc oucojen 

efvoci efouab@ ouoh ouiom `nrefvac 

cojen@ efèswpi `nouneh `n;whc 

efouab. 

And you shall make 

from these a holy anointing 

oil, an ointment 

compounded according to 

the art of the perfumer. It 

shall be a holy anointing oil. 

وتصنعه دهناً مقدساً للمسحة 

مطبوخاً مطيباً بالطيب يكون دهناً 

 مقدساً للمسحة.

Ek`e;whc `ebol `nqytf `n]`ckuny 

`nte ]metme;re@ ouoh ]kubwtoc `nte 

]metme;re. 

With it, you shall anoint 

the tabernacle of meeting 

and the ark of the 

Testimony; 

تمسح منه قبة الشهادة وتابوت 

 الشهادة.

Nem ]`trapeza nem nec`ckeuoc 

tyrou nem ]lu,ni`a nem nec`ckeuoc 

tyrou@ ouoh pima `nerswousi `nte 

pic̀;oinoufi. 

the table and all its 

utensils, the lampstand and 

its utensils, and the altar of 

incense; 

والمائدة وكل آنيتها. والمنارة 

 وآنيتها. ومذبح البخور.

Nem pima `nerswousi `nte ni`[lil 

nem nec`ckeuoc tyrou nem piloutyr 

nem nefvacic. 

the altar of burnt 

offering with all its utensils, 

and the laver and its base. 

ومذبح المحرقات وكل آنيته. 

 ة وقاعدتها.والمرحض

Ouoh `nceswpi euouab `nte 

nye;ouab@ ouon niben afsanqwnt 

`erwou `ntef toubo. 

You shall consecrate 

them, that they may be most 

holy; whatever touches them 

must be holy. 

وتقدسها فتكون قدس أقداس. كل 

 من مسها يطهر.
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 Ouoh Aarwn nem nefsyri ek 

`e;ahcou@ ouoh ek `etoubwou ouoh 

`ntousemsi `mmoi. 

And you shall anoint 

Aaron and his sons, and 

consecrate them, that they 

may minister to Me as 

priests. 

وتمسح هرون وبنيه مقدساً. وبنيه 

 تقدسهم ليكونوا لى كهنة.

Ou`wou ǹ]t̀riac e;ouab pennou] 

sa `eneh. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever and 

ever. Amen.  

مجداً للثالوث الأقدس إلهنا إلى 

 الأبد. آمين.

 

Isaiah 1: 16 - 26 

 26 - 16: 1 أشعياء
 

Ebolqen Yca`yac pip̀rovytyc (==a@ 

=i^ - =k^) 

A reading from the Book 

of Isaiah the Prophet, may 

his holy blessings be with us 

all. Amen. 

من أشعياء النبي بركته المقدسة 

 تكون مع جميعنا. أمين.

Je kem ;ynou matoube ;ynou 

`aliou`i `nniponyrià `ebol qen netenhyt 

alotten qen piponyrià ma`cbw 

`eerpe;nanef. 

Wash yourselves, make 

yourselves clean; put away 

the evil of your doings from 

before My eyes. Cease to do 

evil. 

اغتسلوا. تطهروا. انزعوا الشرور 

 من قلوبكم. كفوا عن فعل الشر.

Sini `nca `vnohem `nnyet[you 

`njonc mahab `eniorvanoc@ ma`;mai 

`e],yra@ `nte ten`i `ntetenhwtp 

`eneten`eryou pejaf `nje P[oic. 

Learn to do good; seek 

justice, rebuke the 

oppressor; defend the 

fatherless, plead for the 

widow. 

تعلموا فعل الخير. اطلبوا الحق. 

أنصفوا المظلوم. إقضوا لليتيم. 

حاموا عن الأرملة. وليصطلح 

 بعضكم مع بعض، قال الرب.

Ouoh `eswp `nte netennobi swpi 

`m`vry] `nnifoi nikon ]na`;rou oubas 

`m`vry] `nou,iwn@ `eswp de euoi `m`vry] 

`nou kokkinoc ]na`;rououbas `m`vry] 

`noucort. 

“Come now, and let us 

reason together,” says The 

Lord, “Though your sins are 

like scarlet, they shall be as 

white as snow; though they 

are red like crimson; they 

shall be as wool. 

هلم نتحاجج، يقول الرب. إن كانت 

خطاياكم كالقرمز، تبيض كالثلج. 

إن كانت حمراء كالدودي، تصير 

 كالصوف.

Ouoh `eswp `aretenouws 

`ntetencwtem `ncwi ni`aga;on `nte 

`pkahi teten naou`omou. 

If you are willing and 

obedient, you shall eat the 

good of the land. 

وإن شئتم وسمعتم، تأكلون خيرات 

 الأرض.
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Ouoh `eswp `ntetens̀temcwtem 

`ncwi `tcyfi naouem ;ynou@ rwf gar 

`mP[oic cabawt vy`etafcaji `nnai. 

But if you refuse and 

rebel, you shall be devoured 

by the sword;” for the mouth 

of The Lord has spoken. 

أبيتم وتمردتم، تؤُكَلون وإن 

بالسيف، لأن فم رب الصباؤوت 

 تكلم بهذا.

As`nry] `a `;baki `mVnou] Ciwn 

erporneuin@ ;yeymeh `nhap@ 

`ereoudikeocuny enkot `n`qryi `nqytc@ 

]nou de aferrefqwteb. 

How the faithful city has 

become a harlot! It was full 

of justice; righteousness 

lodged in it, but now 

murderers. 

كيف صارت مدينة الله صهيون 

زانية. الممتلئة حكمة. والعدل 

 ثابت فيها. الآن صار أهلها قتلة.

Ne pohat ou`adokimon pe@ 

netenkaplwc ce;eq mwou nem yrp. 

Your silver has become 

dross, your wine mixed with 

water. 

وخمرك  صارت فضتك زغلاً 

 .مغشوشة بماء

Nouar,wn oi `natcwtem@ 

`noikononoc `eniref[iouì eumei `ndwron 

euvyt `nca `cvorton@ `nce ]hap an 

`epiorvanoc ouoh `nce]hap an `e 

ou,yra. 

Your princes are 

rebellious, and companions 

of thieves; everyone loves 

bribes, and follows after 

rewards. They do not defend 

the fatherless, nor does the 

cause of the widow come 

before them. 

رؤساؤها متمردون يشاركون 

اللصوص، يحبون العطايا 

ويطلبون الرشوة. لا يقضون 

لليتيم ودعوى الأرملة لا تصل 

 إليهم.

E;be vai nai ne ny`ete P[oic jw 

`mmwou@ je ouoi `nnenjwri `m`pIcrayl@ 

pajwnt nakim an `ejen nyet]oubyi@ 

ouoh ]naenouhap `ejen najaji@ 

Ouoh]na`ini `ntajij `e`hryi `ejw. 

Therefore, The Lord 

says, The Lord of hosts, the 

Mighty One of Israel, “Ah, I 

will rid Myself of My 

adversaries, and take 

vengeance on My enemies. 

من أجل هؤلاء قال الرب: الويل 

لأقوياء إسرائيل. لم يزل غضبى 

على الذين يقاوموننى وانتقم من 

 أعدائى.

Ntavoci `mmo èoutoubo@ ouoh 

]natako de `nnyetoi `natcwtem@ ouoh 

]na`wli `nni`anomi`a tyrou ǹqy]@ nem 

ni[acihyt tyrou.  

I will turn My hand 

against you, and thoroughly 

purge away your dross, and 

take away all your alloy. 

وأرد يدي عليك، واسكك بطهارة. 

وأهلك غير السامعين، وانزع منك 

 كل آثامك وجميع المتعظمين.

Natcemni ne `nouref]hap `m̀vry] 

`nsorp@ ouoh ouref[ico[ni `mv̀ry] 

`mpihou`a]@ menenca nai cenamou] `ero 

je `;baki `n]me;myi. 

I will restore your judges 

as at the first, and your 

counselors as at the 

beginning. Afterward you 

shall be called the city of 

righteousness, the faithful 

city.” 

واقيم لك حاكماً مثل الأول كما فى 

ة البداية. ومن بعد هذا تدُعَى مدين

 العدل.
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Ou`wou ǹ]t̀riac e;ouab pennou] 

sa `eneh. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever and 

ever. Amen.  

مجداً للثالوث الأقدس إلهنا إلى 

 الأبد. آمين.

 

Isaiah 35: 1 - 10 

 10 - 1: 35أشعياء 
 

Ebolqen Yca`yac pip̀rovytyc (==l=e@ 

=a - =i) 

Also, a reading from the 

Book of Isaiah the Prophet, 

may his holy blessings be 

with us all. Amen. 

وأيضاً من أشعياء النبي بركته 

 المقدسة تكون مع جميعنا. أمين.

Ounof `mmok pisafe et`obi@ mare 

nimesso] ;elyl@ `nce]ouẁ `m`vry] 

`nou`,rinon. 

The wilderness and the 

wasteland shall be glad for 

them, and the desert shall 

rejoice and blossom as the 

rose. 

افرح ايها القفر العطشان. 

 ولتبتهج البقاع وتزهر كالسوسن.

Ouoh nisafeu `nte piIordanyc 

ouoh na]ou`w `nce;elyl@ je au] naf 

`m`pwou `mpiLibanon nem `ptai`o `nte pi 

Karmyloc@ ouoh palaoc nanau 

`e`p`wou `mP[oic nem `p[ici `mVnou]. 

The wilderness of the 

Jordan shall blossom 

abundantly and rejoice, for 

it was giving the glory of 

Lebanon and the excellence 

of Carmel and Sharon. My 

people shall see the glory of 

The Lord and the excellency 

of God. 

وبرارى الأردن تزهر وتتهلل، 

لأنها أعًطيت مجد لبنان وكرامة 

الكرمل. وشعبى يرى مجد الرب 

 وعلو الله.

Jemjom `wnijij et,y nem 

ni[alauj e;byl `ebol. 

Strengthen the weak 

hands, and make firm the 

feeble knees. 

تقوى أيتها الأيدى المرتخية 

 رجل المنحلة.والأ

Twbh `wnihyt etsom qen pouhyt 

jemjom `mpererho]@ ic hyppe 

Pennou] natob `nouhap@ ouoh on 

ef̀etob nwou `n;of vye;nyou 

ef̀etoujo. 

Say to those who are 

fearful-hearted: Be strong, 

do not fear! Behold, your 

God will come with 

vengeance, with the 

recompense of God; He will 

come and save you. 

اطلبى أيتها القلوب الضعيفة. 

تقووا ولا تخافوا. هوذا إلهنا 

يرسم الحكم ويصنعه لهم أيضاً. 

 هو يأتى ويخلصكم.

Tote nibal `nte nibelleu 

naouwn@ ouoh nimasj `nte nikour 

eùecwtem. 

Then the eyes of the 

blind shall be opened, and 

the ears of the deaf shall be 

unstopped. 

حينئذ تتفتح عيون العمى وآذان 

 الصم تسمع.

Ouoh ni[aleu eu`e[ifojc `m`vry] 

`nni`eioul@ ouoh nilac `nte nijajlac 

Then the lame shall leap 

like a deer, and the tongue 

of the dumb sing. For waters 

نم يل، وتترحينئذ يقفز الأعرج كالأ

الألسن المنعقدة، لانه قد انفجرت 
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nacwouten je oumwou nacwk hi 

`psafe@ ouoh au`i qen oukahi ef̀obi. 

shall burst forth in the 

wilderness, and streams in 

the desert. 

فى البرية مياه وأتت فى الأرض 

 العطشى.

Ouoh pima `ete `mmon mwou `nqytf 

na erheloc@ ouoh oukahi ef̀obi 

`fnaswpi `mmau `nje ouounof 

`nnihala] ouoh hancercw `n`obi ouoh 

hankas nem hanhuloc naswpi `mmau. 

The parched ground 

shall become a pool, and the 

thirsty land springs of water; 

in the habitation of jackals, 

where each lay, there shall 

be grass with reeds and 

rushes. 

والموضع الذي ليس فيه ماء 

يصير وادياً، والأرض العطشى 

يكون هناك فرح للطيور ومسقى 

للعطاش وقصباً وعشباً يكون 

 هناك.

Cenamou] `eroc je `vmwit 

ettoubyout `nne`aka;artoc `i `ebol qen 

pima `ete `mmau oude `nne mwit 

`ǹaka;artoc swpi `mmau nyetjor de 

`ebol cenaswpi hijwc ouoh 

`nnou`plany. 

A highway shall be 

there, and a road, and it 

shall be called the Highway 

of Holiness. The unclean 

shall not pass over it, but it 

shall be for others. Whoever 

walks the road, although a 

fool, shall not go astray. 

وتدعى الطريق المقدسة. لا يخرج 

دنس من هذا المكان ولا طريق 

دنسة تكون هناك. الأقوياء 

 يكونون عليها ولا يضلون.

Ouoh `nne `hli swpi `mmau `nje 

oumou`i@ oude ni;yrion `mponyron `alyi 

`ejwc@ ouoh `nnoujemou `mmau@ alla 

cenamosi `nqytc `eaucotou. 

No lion shall be there, 

nor shall any ravenous beast 

go up on it; it shall not be 

found there. But the 

redeemed shall walk there. 

ولا يكون هناك أسد، ووحوش 

مفترسة لا تصعد إليها، ولا توجد 

 هناك، بل يسلكون فيها مطمئنين.

Ouoh eu`e;wou] eu`ekw] e;be 

P[oic ouoh `nce`i `eCiwn qen ouounof 

ouoh `erepouounof `ejen nouàvyouì sa 

`eneh@ ou`cmou gar efèswpi `ejwou 

ouoh `pouounof nem `p;elyl 

eùetahwou@ je acsenac `nje ]lupy 

nem pi`mkah `nhyt nem pifiàhom. 

And the ransomed of 

The Lord shall return, and 

come to Zion with singing, 

with everlasting joy on their 

heads. They shall obtain joy 

and gladness, and sorrow 

and sighing shall flee away. 

ويجتمعون ويرجعون من أجل 

الرب، ويأتون إلى صهيون بترنم 

وفرح أبدى على رؤوسهم، 

والبركة تحل عليهم والفرح 

لأنه قد ارتفع والابتهاج يدركانهم، 

 الحزن وألم القلب والتنهد.

Ou`wou ǹ]t̀riac e;ouab pennou] 

sa `eneh. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever and 

ever. Amen.  

مجداً للثالوث الأقدس إلهنا إلى 

 الأبد. آمين.
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Isaiah 43: 16 - 44: 6 

 6: 44 - 16: 43أشعياء 
 

Ebolqen Yca`yac pip̀rovytyc (==m=g@ 

=i^ - =m=d@ ^) 

Also, a reading from the 

Book of Isaiah the Prophet, 

may his holy blessings be 

with us all. Amen. 

وأيضاً من أشعياء النبي بركته 

 المقدسة تكون مع جميعنا. أمين.

Pairy] `ere P[oic Vnou] jw 

`mmoc@ vy`etaf]nak `noumwit `mmosi 

qen oumwou efos. 

Thus says The Lord, 

who makes a way in the sea 

and a path through the 

mighty waters, 

هكذا يقول الرب الجاعل في البحر 

 طريقاً وفي المياه القوية مسلكاً.

Vy`etaf`ini `ebol `nhanharma nem 

han`h;wr nem oumys `enaswf@ alla 

euenkot ouoh cenatwounouan@ 

au`wsem `m`vry] `noucol`eac`wsem. 

who brings forth the 

chariot and horse, the army 

and the power. They shall 

lie down together, they shall 

not rise; they are 

extinguished, they are 

quenched like a wick. 

ً  المخرج  مراكباً وخيولاً وجموعا

لكنهم رقدوا ولم يقوموا، كثيرة، 

 وانطفأوا مثل الفتيلة إذا انطفات.

Mpererv̀meu`i `nnenar,eoc@ oude 

`mperwp `nnenhouà]. 

Do not remember the 

former things, nor consider 

the things of old. 

لا تذكروا مبادئنا ولا تحسبوا 

 أوائلنا والقديمات لا تتأملوا فيها.

Ic hyppe ]na`;re hanberi ouwnh 

`ebol nyi ]nou@ ouoh `ntetencouwnou@ 

]na;ami`e `noumwit hi `psafe ouoh 

haniarwou qen pima `ete `mmon mwou 

`nqytf. 

Behold, I will do a new 

thing, now it shall spring 

forth; shall you not know it? 

I will even make a road in 

the wilderness and rivers in 

the desert. 

هانذا صانع أمراً جديداً. الآن 

يظهر لى ولا تعرفونه أنتم، اجعل 

فى البرية طريقاً، وفى القفر 

 أنهاراً، فى أماكن ليس فيها ماء.

Ni;yrion `nte `tkoi na`cmou `eroi@ 

nicurinoc nem  nenseri `nni`ctrou;oc 

je ai] `noumounwou hi `psafe@ ouoh 

haniarwou qen pima `ete `mmon mwou 

`nqytf `tcw `mpagenoc. 

The beast of the field 

will honor Me. The jackals 

and the ostriches, because I 

give waters in the 

wilderness and rivers in the 

desert, to give drink to My 

people, My chosen. 

 ات آويوحوش الحقل تباركني، بن

وبنات النعام، لأني جعلت فى 

البرية ماءً، وأنهاراً فى موضع 

ليس فيه ماء، لأسقى جنس شعبى 

 المختار.

Palaoc etcwtp `etai`jvof `ejw 

`nna `arety. 

This people I have 

formed for Myself; they 

shall declare My praise. 

هذا الشعب الذي اقتنيته لنفسى، 

 يحدث بفضائلى.

Ntaimou] `erok ]nou Iakwb oude 

`mpi`;rekqici `m`pIcrayl. 

But, you have not called 

upon Me, O Jacob; and you 

have been weary of Me, O 

وأنت لم تدعني يا يعقوب، حتى 

 .تتعب من أجلي يا إسرائيل
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Israel. 

Ptalo `nnek`ehwou `mpeksou`e 

`ecwou nausop nyi an pe@ ouoh `mpek] 

`wou nyi qen nek;uci`a@ oude `ntek 

erbwk nyi an qen nekouci`a@ oude 

`mpi`;rekqici qen oulibanoc. 

You have not brought 

Me the sheep for your burnt 

offerings, nor have you 

honored Me with your 

sacrifices. I have not caused 

you to serve with grain 

offerings, nor wearied you 

with incense. 

لم تحضر لي شاة محرقتك 

وبذبائحك لم تكرمني. لم 

استخدمك بتقدمة ولا اتعبتك 

 بلبان.

Ouoh `mpekswp nyi `noucojen ha 

ouhat@ oude `mpier̀epi;umin `e`pwt 

`nnek;uci`a@ alla `n`qryi qen neknobi 

nem nek[i`njonc ak`i `ejwn. 

You have bought Me no 

sweet cane with money, nor 

have you satisfied Me with 

the fat of your sacrifices; 

but you have burdened Me 

with your sins, you have 

wearied Me with your 

iniquities. 

لم تشتر لي بفضة قصباً وبشحم 

ذبائحك لم تروني، لكن 

استخدمتني بخطاياك واتعبتني 

 آثامك.ب

Anok pe vyet`wli `nneknobi ouoh 

`nnaerpoumeuì. 

I, even I, am He who 

blots out your 

transgressions for My own 

sake; and I will not 

remember your sins. 

أنا هو الماحى ذنوبك لأجل نفسي 

 وخطاياك لا أذكرها.

N;ok de ari`vmeùi `ntek[ihap@ jw 

`nnek`anomi`a `nsorp `ntek;mai`o. 

Put Me in remembrance; 

let us contend together; state 

your case, that you may be 

acquitted. 

ذكرني فنتحاكم معاً، حَدِث لكي 

 تتبرر.

Netenio] etqatoten nem 

netenar,wn auer̀anomin `eroi. 

Your first father sinned, 

and your mediators have 

transgressed against Me. 

آباؤكم الذين قبلكم، ورؤسائكم 

.  أثموا إلىَّ

Ouoh netenar,wn au[wqem 

`nnape;ouab@ au] `nIakwb `etakof nem 

`pIcrayl `eoumounk. 

Therefore, I will profane 

the princes of the sanctuary; 

I will give Jacob to the 

curse, and Israel to 

reproaches. 

وسادتكم نجسوا مقادسى. أعطيت 

 يعقوب للفساد وإسرائيل للفناء.

}nou de cwtem ẁpabwk Iakwb 

ouoh `m`pIcrayl vy`etaimenritf. 

Yet hear now, O Jacob 

My servant, and Israel 

whom I have chosen. 

والآن اسمع يا يعقوب عبدي 

 وإسرائيل الذي أحببته.

Pairy] `ere P[oic Vnou] jw 

`mmoc@ vy`etaf;amiok afer`plazin 

`mmok qen `;neji je aierbo`y;in `erok@ 

`mpererho] `wpabwk Iakwb ouoh 

Thus says The Lord who 

made you and formed you 

from the womb, who will 

help you: Fear not, O Jacob 

My servant; and you, Israel, 

whom I have chosen. 

هكذا يقول الرب الإله الذي صنعك 

وجبلك من البطن، لأني أعنتك. لا 

تخف يا عبدي يعقوب وإسرائيل 

 الذي اخترته.
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`m`pIcrayl vy`etaicotpf. 

Anok ]na] `noumwou qen ou`ibi 

`nny`e;namosi qen ouma `mmon mwou 

`nqytf@ ]nakim `mpa`pneuma `ejen 

pek`cperma@ ouoh na`cmou `ejen 

neksyri. 

For I will pour water on 

him who is thirsty, and 

floods on the dry ground; I 

will pour My Spirit on your 

descendants, and My 

blessing on your offspring. 

لأني أسكب ماء على العطاش 

السالكين فى موضع ليس فيه 

ك ماء. وأحرك روحى على زرع

 وبركاتى على بنيك.

Cena]ou`w `m`vry] `nouh̀ryri qen 

`;my] `noumwou@ nem `m`vry] `nnibw 

`n;wri `ejen oumwou efqa]. 

They will spring up 

among the grass like 

willows by the 

watercourses. 

وينبتون مثل الزهر فى وسط 

الماء. ومثل الصفصاف على 

 مجاري المياه.

Vai najoc je Anok va Vnou]@  

ouoh ke ouai naws `ebol `ejen `vran 

`nIakwb@ ke ouai na`cqai je `anok va 

Vnou]@ ke ouai afws `ebol `ejen 

`vran `m`pIcrayl. 

One will say, ‘I am The 

Lord’s;’ another will call 

himself by the name of 

Jacob; another will write 

with his hand, ‘The Lord’s,’ 

and name himself by the 

name of Israel. 

هذا يقول أنا لله. وآخر يصرخ 

باسم يعقوب، وآخر يكتب أنا لله 

 وآخر يصرخ باسم إسرائيل.

Pairy] `ere P[oic Vnou] jw 

`mmoc@ `pouro `m`pIcrayl vy`etaf 

nahemef Vnou] cabaw; sa `eneh@ 

Anok pe pihouit ouoh Anok pe@ 

`mmon kenou] `ebyl `eroi. 

Thus says The Lord, the 

King of Israel, and his 

Redeemer, The Lord of 

hosts: I am the First and I 

am the Last; besides Me 

there is no God. 

هكذا يقول الرب الإله ملك 

إسرائيل، وفاديه رب الجنود، إلى 

له الأبد. أنا هو الأول وليس إ

 سواى.

Ou`wou ǹ]t̀riac e;ouab pennou] 

sa `eneh. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever and 

ever. Amen.  

مجداً للثالوث الأقدس إلهنا إلى 

 الأبد. آمين.
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Zechariah 8: 7 - 19 

 19 - 7: 8زكريا 
 

Ebolqen Za,ariac pi`provytyc 

(==y@ =z - =i=;) 

A reading from the 

Book of Zechariah the 

Prophet, may his holy 

blessings be with us all. 

Amen. 

النبي بركته المقدسة زكريا من 

 تكون مع جميعنا. أمين.

Nai ne ny`etefjw `mmwou `nje 

P[oic pipantokratwr@ je ic hyppe 

`anok ]natoujo m̀palaoc@ `ebol qen 

`t,wra `nnima`nsai nem `ebol qen 

pima `nhwtp. 

Thus says The Lord of 

hosts: Behold, I will save 

My people from the land of 

the east and from the land 

of the west. 

هذا ما يقوله الرب ضابط الكل: 

أنى هأنذا أخلص شعبى من أرض 

 المشارق ومن أرض المغارب.

Ntaolo èqoun `ntouswpi qen 

`;my] `nIeroucalym `ntouswpi nyi 

eulaoc ouoh `ntauswpi nwou `nnou] 

qen oume;myi nem ouhap. 

I will bring them back, 

and they shall dwell in the 

midst of Jerusalem. They 

shall be My people and I 

will be their God, in truth 

and righteousness. 

فيسكونون فى وسط وآتى بهم 

أورشليم ويكونون لى شعباً وأنا 

 أكون لهم إلهاً بالعدل والحكم.

Nai ne ny`etefjw `mmwou `nje 

P[oic pipantokratwr@ je mare 

netenjij jemjom nyetcwtem qen 

nai `ehoou `ncaji `ebol qen rwou 

`nni`provytyc@ je icjen pi`ehoou 

`etaucemni `nnicen] `nte `pyi `mP[oic 

pipantokratwr. 

Thus says The Lord of 

hosts: ‘Let your hands be 

strong. You who have been 

hearing in these days these 

words by the mouth of the 

prophets, who spoke in the 

day the foundation was laid 

for the house of The Lord 

of hosts, that the temple 

might be built. 

هذا ما يقوله الرب ضابط الكل: 

فلتتشدد أيديكم أيها السامعون فى 

هذه الأيام هذا الكلام من أفواه 

الأنبياء. لأن من يوم وضُع 

 أساس بيت الله ضابط الكل.

Icjen pièhoou ètaukotf `mpiervei 

qen pi`ehoou `ete `mmau@ `vbe,e 

`nnirwmi ef̀eswpi nwou an `eouci@ 

ouoh `vbe,e `nnitebnwou`i ef̀eswpi an@ 

ouoh vye;nyou `ebol nem vye;nyou 

`eqoun `mmon hiryny swpi nwou qen 

For before these days 

there were no wages for 

man nor any hire for beast; 

there was no peace from 

the enemy for whoever 

went out or came in; for I 

set all men, everyone, 

against his neighbor. 

ومنذ يوم بنُى الهيكل فى تلك 

الأيام، أجرة الناس لم تكن 

تشبعهم وأجرة البهائم لا تكون 

ولا سلام لمن خرج أو دخل من 

لناس كل قبل الضيق. وأرسل ا

 واحد فواحد إلى صاحبه.
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tou`;lu'ic@ ouoh ]naouwrp `nnirwmi 

tyrou piouai piouai `eqoun `epef`svyr. 

Ouoh ]nou kata ni`ehoou an 

`nsorp `anok ]na`iri `m`pcwjp 

`mpalaoc@ peje P[oic 

pipantokratwr@ ouoh ]na] 

`nouhiryni. 

But, now I will not treat 

the remnant of this people 

as in the former days,’ says 

The Lord of hosts. I will 

give peace. 

والآن ليس كمثل الأيام الأولى أنا 

أصنع ببقية شعبى، قال الرب 

 ضابط الكل، أنى معطى سلاماً.

]bw `n`aloli na] `mpeckarpoc@ 

ouoh `pkahi na] `mpefgenyma@ `tve 

na] `nte ciw]@ ouoh ]na] 

`ǹklyronomi`a `m`pcwjp `mpalaoc ouoh 

cenaswpi qen pai`cmot. 

For the seed shall be 

prosperous, the vine shall 

give its fruit, the ground 

shall give her increase, and 

the heavens shall give their 

dew-- I will cause the 

remnant of this people to 

possess all these. 

فتعطى الكرمة ثمرتها. والأرض 

تعطى غلتها، والسموات تعطى 

وأنا أعطى ميراثاً لبقية نداها 

 شعبى، ويكونون فى هذا المثال.

Ouoh kata `vry] `ereten `eswpi 

qen oucahou`i qen nie;noc `pyi `nIouda 

nem `pyi `m`pIcrayl@ pairy] ]nanohem 

;ynou@ `ntetenswpi qen ou`cmou@ 

`mpererho] marojemjom `nje 

netenjij etbyl `ebol. 

And it shall come to 

pass that just as you were a 

curse among the nations, O 

house of Judah and house 

of Israel, so I will save you, 

and you shall be a blessing. 

Do not fear, let your hands 

be strong. 

ويكون كما انكم كنتم لعنة بين 

الأمم يا بيت يهوذا ويا بيت 

أخلصكم فتكونون  إسرائيل، كذلك

 بركة. فلا تخافوا، لتتشدد ايديكم

 المنحلة.

Je nai ne ny`etefjw `mmwou `nje 

P[oic pipantokratwr@ je pic̀mot 

`etaico[ni e;riemk ;ynou qen `pjin 

`;re netenio] jwnt nyi@ peje P[oic 

pipantokratwr. 

For thus says The Lord 

of hosts: ‘Just as I 

determined to punish you 

when your fathers 

provoked Me to wrath,’ 

says The Lord of hosts, 

‘and I would not relent. 

لأنه هكذا يقول الرب ضابط الكل: 

كما أنى فكرت فى أن أبيدكم حين 

أغضبنى آباؤكم، قال رب الجنود، 

 ولم أندم.

Ouoh `mpierh;yi `mpairy] 

`eai;osou ouoh aico[ni `n`hryi qen nai 

`ehoou `eiri `noupe;nanef `m`pyi `nIouda 

nem Ieroucalym@ tajre netenhyt. 

So, again, in these days 

I am determined to do good 

to Jerusalem and to the 

house of Judah. Do not 

fear. Strengthen your 

hearts.’ 

زمت وفكرت فى هذه عهكذا 

اصنع خيراً إلى أورشليم الأيام أن 

وبيت يهوذا. لا تخافوا. قووا 

 قلوبكم.
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Nai ne nicaji `ereten na aitou `ere 

piouai piouai caji `n]me;myi@ 

`ereten]hap qen ouhap `nhirynikon 

ouoh `mme;myi qen nipuly@ `mpen;̀re 

piouai piouai `mmwten meuì `eoukaki`a 

qen pefhyt `epef̀svyr@ ouoh ou`anas 

`mme;nouj `mpermenritf@ je nai 

tyrou aimectwou peje P[oic. 

These are the things 

you shall do: Speak each 

man the truth to his 

neighbor; give judgment in 

your gates for truth, justice, 

and peace; let none of you 

think evil in your heart 

against your neighbor; and 

do not love a false oath. For 

all these are things that I 

hate,’ says The Lord. 

هذه هى الأمور التى تفعلونها: 

ليكُلم كل إنسان قريبه بالحق. 

إقضوا بالحق قضاء السلام فى 

ابوابكم. ولا يفكر أحد بالسوء 

على قريبه فى قلبه. ولا تحبوا 

لأن هذه كلها يمين الزور 

 أبغضها، يقول الرب.

Picaji de `mP[oic 

pipantokratwr afswpi saroi efjw 

`mmoc nyi. 

Then the word of The 

Lord of hosts came to me, 

saying: 

 وكان إلى كلام رب الجنود قائلاً:

Je nai ne ny`etefjw `mmwou `nje 

P[oic pipantokratwr@ je ]nycti`a 

pe `ftou ouoh ]nycti`a pe `tiou ouoh 

]nycti`a sasf  ouoh ]nycti`a pe myt 

`mpi`abot e;rouswpi `m̀pyi Iouda 

eurasi nem ouounof ouoh hansai 

`enaneu `nteteǹeounof@ ouoh ]hiryny 

nem ]me;myi `ereten`emenritou. 

Thus says The Lord of 

hosts: The fast of the fourth 

month, the fast of the fifth, 

the fast of the seventh, and 

the fast of the tenth, shall 

be joy and gladness and 

cheerful feasts for the 

house of Judah. Therefore, 

love truth and peace. 

هكذا قال الرب ضابط الكل أن 

صوم الرابع وصوم الخامس 

وصوم السابع وصوم العاشر من 

شهر يكون لبيت يهوذا ابتهاجاً ال

وفرحاً واعياداً حسنة وتفرحون، 

 والسلامة والعدل تحبون.

Ou`wou ǹ]t̀riac e;ouab pennou] 

sa `eneh. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever 

and ever. Amen.  

مجداً للثالوث الأقدس إلهنا إلى 

 الأبد. آمين.
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Zechariah 14: 8 - 11 

 11 - 8: 14زكريا 
 

Ebolqen Za,ariac pi`provytyc 

(==i=d@ =y - =i=a) 

Also, a reading from the 

Book of Zechariah the 

Prophet, may his holy 

blessings be with us all. 

Amen. 

النبي بركته زكريا وأيضاً من 

 المقدسة تكون مع جميعنا. أمين.

Ouoh qen pi`ehoou ète `mmau ef`e`i 

`ebol qen Ieroucalym `nje oumwou 

efonq tefvasi ;a `viom `nsorp ouoh 

tefkevasi ;a `viom `nqa`e ouoh qen 

pswm nem ]v̀rw pairy] 

`etefnaswpi. 

And in that day it shall 

be that living waters shall 

flow from Jerusalem, half of 

them toward the eastern sea 

and half of them toward the 

western sea; in both summer 

and winter it shall occur. 

وفى ذلك اليوم يخرج من أورشليم 

ماء محيي نصفه للبحر الأول 

الشرقى ونصفه الآخر للبحر 

الأخير الغربى. فى الصيف وفى 

 الخريف هكذا تكون.

Ouoh P[oic na erouro `ejen `pkahi 

tyrf@ qen pi`ehoou ète `mmau@ P[oic 

naswpi `eouai pe@ ouoh pefran ouai 

pe. 

And The Lord shall be 

King over all the earth. In 

that day it shall be—The 

Lord is one, and His name 

one. 

ويكون الرب ملكاً على كل الأرض 

فى ذلك اليوم. يكون الرب واحداِّ 

 واسمه واحداً.

Efkw] `epikahi tyrf nem 

nisafeu@ icjen Gèabel sa `e`hryi 

`eHremmon@ qen `vryc `nIeroucalym@ 

Rama made cenajwrj hijen 

pecmanouwnh@ icjen ]puly `nte 

Beni`amin sa `e`hryi `e]puly `nhouì] 

sa ]puly `ngwni`a@ nem pipurgoc `nte 

Anamayl sa `e`qryi `e]`hrwt `nte 

`pouro. 

All the land shall be 

turned into a plain from 

Geba to Rimmon south of 

Jerusalem. Jerusalem shall 

be raised up and inhabited 

in her place from 

Benjamin’s Gate to the 

place of the First Gate and 

the Corner Gate, and from 

the Tower of Hananeel to 

the king’s winepresses. 

ويحيط بكل الأرض والبرارى من 

جابال الى حارمون فى ميمن 

جنوب أورشليم، وراما ترتفع 

وتعمر فى مكانها، من باب 

بنيامين إلى مكان الباب الأول الى 

باب الزاوية، ومن برج حننئيل 

 الى معاصر الملك.

Ouoh cenaswpi `nqytc `nje `vlaoc 

`mVnou] `nce`stemswpi `n`ana;yma 

icjen ]nou@ ouoh Ieroucalym 

ec`eswpi qen oucemni. 

The people shall dwell 

in it; and no longer shall 

there be utter destruction, 

but Jerusalem shall be 

safely inhabited. 

فيسكن فيها شعب الله ولا تكون 

محرمة من الآن وتكون أورشليم 

 فى طمأنينة.
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Ou`wou `n]t̀riac e;ouab pennou] 

sa `eneh. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever and 

ever. Amen.  

مجداً للثالوث الأقدس إلهنا إلى 

 الأبد. آمين.

 

Hymn “We worship You, O Christ” 

 لحن نسجد لك أيها المسيح
 

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je ak`i (aktwnk) akcw] `mmon 

nai nan.  

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 
، لأنك والروح القدسالصالح 
 . ارحمناوخلصتنا.  (قمتأتيت )

 

The priest prays the inaudible prayer of incense for the Pauline Epistle 

 أوشية بخور البولس سراً يصلي الكاهن 
 

Pi`precbuteroc@ 

Vnou] pinis] pisa`eneh@ 

piatar,y ouoh piatjwk@ pinis] qen 

pefco[ni ouoh pijwri qen nef`hbyou`i@ 

vyetqen mai niben ouoh etsop nem 

ouon niben. 

Priest: 

O God the great, the 

eternal, without beginning 

and without end, great in 

His counsel and mighty in 

His works, who is in all 

places, dwells with 

everyone. 

 

 الكاهن:
يا الله العظيم الأبدي الذي بلا 

نهاية العظيم في مشورته والقوى 
في أفعاله الذي هو في كل مكان 

 .وكائن مع كل أحد

Swpi neman hwn pennyb qen 

taiounou ;ai@ ouoh `ohi `eratk qen 

tenmy] tyrou. 

Be with us also, O our 

Master, in this hour and 

stand in the midst of us all. 

كن معنا نحن أيضاً يا سيدنا في 
هذه الساعة وقف في وسطنا 

 .كلنا

Matoubo `nnenhyt@ ouoh 

`ari`agiazin `nnen'u,y@ `arika;arizin 

`mmon `bolha nobi niben@ `etanaitou 

qen penouws@ nem penouws an@ ouoh 

myic nan `eer`procverin `mpek`m;o 

`nhansouswousi `nlogikon@ nem 

han;ucia `n`cmou. 

 

Purify our hearts and 

sanctify our souls. Cleanse 

us from all sins, which we 

have done willingly and 

unwillingly and grant to us 

to offer before you rational 

sacrifices and sacrifices of 

blessing. 

 ونقنا أنفسناطهر قلوبنا وقدس 
من كل الخطايا التي صنعناها 

بإرادتنا وبغير إرادتنا وإمنحنا ان 
نقدم أمامك ذبائح ناطقة وصعائد 

 .بركة
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Pidiakwn@ 

Proceuxac;e `uper tyc ;uciac 

`ymwn `procverontwn. 

Deacon: 

 Pray for our sacsrifice 

and for those who have 

brought it. 

 الشماس
ذبيحتنا والذين صلوا من أجل 

 .قدموها

Pi`precbuteroc@ 

Nem ou`c;oinoufi `m`pneumatikon@ 

efnyou caqoun `mpikatapetacma@ qen 

pima e;ouab `nte nye;ouab `ntak. 

Ouoh ten]ho èrok pennyb... 

Priest: 

And a spiritual incense 

entering within the veil in 

the holy place of your 

holies. 

And we ask you, O our 

Master, remember O Lord 

the peace of your one only 

holy catholic... 

 الكاهن:
وبخوراً روحياً يدخل إلى الحجاب 

 .في موضع قدس أقداسك
 

نسألك يا سيدنا أذكر يا رب سلام 
كنيستك الواحدة الوحيدة 

 ...المقدسة

 

As mentioned in the offering of incense in the 

Vespers and Matins prayers, the priest says the prayer 

above and the Three Small Litanies for the peace of the 

Church, the Pope, and the Assemblies. Then the priest 

censes the gospel, the pope, the metropolitan or bishop, 

if any of them is present, and afterwards the priests and 

the people. 

)السلامة  ثم يكمل الأواشي الثلاثة الصغار

كما تقدم في رفع  والآباء والاجتماعات(

البخور ويبخر للانجيل وللآب البابا أو 

المطران أو الأسقف إن كان أحد منهم 

 حاضراً، وللكهنة والشعب جميعه.

 

The Pauline Epistle 
 البولس

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc @ piàpoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

إلي العبرانيين، بركته  الرسول

 علينا. آمين.

Nihebreoc =i@ =k=b - =l=y 
Hebrews 10: 22 - 38  38 - 22: 10العبرانيين 

Maren`i `eqoun qen ouhyt `mmyi nem 

oujwk `nte ounah] eunoujq `nje 

nenhyt `ebol ha oucunydycic cehwou@ 

ouoh `ere pencwma jwkem qen oumwou 

eftoubyout. 

Let us draw near with a 

true heart in full assurance 

of faith, having our hearts 

sprinkled from an evil 

conscience and our bodies 

washed with pure water. 

قدََّمْ بقِلَْبٍ صَادِقٍ فيِ يقَِينِ لِنتََ 
مَرْشُوشَةً قلُوُبنُاَ مِنْ  الِإيمَانِ،
يرٍ، وَمُغْتسَِلةًَ ضَمِيرٍ  أجَْسَادُناَ  شِرِِّ
ٍ.بمَِاءٍ   نقَِيِّ
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Maren `amoni `mpiouwnh `ebol `nte 

]helpic `natriki@ `fenhot gar `nje 

vy`etafws. 

Let us hold fast the 

confession of our hope 

without wavering, for He 

who promised is faithful. 

جَاءِ   رَاسِخاً،لِنتَمََسَّكْ بِإِقْرَارِ الرَّ
 أمَِينٌ.لأنََّ الَّذِي وَعَدَ هُوَ 

Maren] `h;yn `enen`eryou qen 

ou,oh `nte ou`agapy nem han`hbyou`i 

`enaneu. 

And let us consider one 

another in order to stir up 

love and good works, 

وَلْنلُاحَِظْ بعَْضُناَ بعَْضاً لِلتَّحْرِيضِ 
 الْحَسَنةَِ.عَلىَ الْمَحَبَّةِ وَالأعَْمَالِ 

Nten,w `ncwn an `ntencunagwgy 

kata `vry] `ete `tkahc `nte hanouon te 

alla `ereten]nom]@ `nhou`o mallon 

hocon `eretennau je auqwnt `nje 

pièhoou. 

not forsaking the 

assembling of ourselves 

together, as is the manner of 

some, but exhorting one 

another, and so much the 

more as you see the Day 

approaching. 

غَيْرَ تاَرِكِينَ اجْتمَِاعَناَ كَمَا لِقوَْمٍ 
 بعَْضاً،ضُناَ بلَْ وَاعِظِينَ بعَْ  عَادَةٌ،

وَبِالأكَْثرَِ عَلىَ قدَْرِ مَا ترََوْنَ الْيوَْمَ 
 يقَْرُبُ.

Ansanernobi gar enouws 

menenca è;ren[i `m`pcouen ]me;myi 

`mmon souswousi je cwjp e;be 

hannobi. 

For if we sin willfully 

after we have received the 

knowledge of the truth, there 

no longer remains a sacrifice 

for sins, 

فإَِنَّهُ إنِْ أخَْطَأنْاَ بِاخْتِياَرِناَ بعَْدَمَا 
،أخََذْناَ مَعْرِفةََ  ِ لاَ تبَْقىَ بعَْدُ  الْحَقِّ

 .الْخَطَاياَذَبِيحَةٌ عَنِ 

Oujinjoust de `ebol `nte ouhap 

efoi `nho] nem ou,oh `nte ou`,rwm 

efnaouwm `nca nyet]oubyf. 

but a certain fearful 

expectation of judgment, 

and fiery indignation, which 

will devour the adversaries. 

وَغَيْرَةُ  مُخِيفٌ،قبُوُلُ دَيْنوُنةٍَ  بلَْ 
ينَ.ناَرٍ عَتِيدَةٍ أنَْ تأَكُْلَ   الْمُضَادِِّ

Aresan ouai ses `vnomoc 

`mMw`ucyc at`[ne metsenhyt `e`hryi 

`ejen me;re `cnau ie somt safmou. 

Anyone who has rejected 

Moses’ law dies without 

mercy on the testimony of 

two or three witnesses. 

مَنْ خَالفََ ناَمُوسَ مُوسَى فعَلَىَ 
شَاهِدَيْنِ أوَْ ثلَاثَةَِ شُهُودٍ يمَُوتُ 

 رَأفْةٍَ.بدُِونِ 

Ie tetenmeu`i je `fna`m`psa `nouyr 

`ǹthemko euhwou `nhou`o `nje 

vye;nahwmi `ejen Psyri `mVnou]@ 

ouoh  af,a pic̀nof `nte ]di`a;yky 

`ntotf je `f[aqem vy`etaftoubo `n`qryi 

Of how much worse 

punishment, do you 

suppose, will he be thought 

worthy who has trampled 

the Son of God underfoot, 

counted the blood of the 

covenant by which he was 

sanctified a common thing, 

and insulted the Spirit of 

grace? 

فكََمْ عِقاَباً أشََرَّ تظَُنُّونَ أنََّهُ يحُْسَبُ 
وَحَسِبَ  ،اللهِ مُسْتحَِقِّاً مَنْ دَاسَ ابْنَ 

سَ بهِِ   دَنِساً،دَمَ الْعهَْدِ الَّذِي قدُِِّ
 النِّعِْمَةِ.وَازْدَرَى بِرُوحِ 
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`nqytf ouoh Pi`pneuma `nte pi`hmot 

afswsf. 

Tencwoun gar `mvy`etafjoc je 

`p[i`m`pisis vwi `anok pe@ ouoh `anok 

e;na] sebi`w@ ouoh palin je P[oic 

na]hap `epeflaoc. 

For we know Him who 

said, “Vengeance is Mine, I 

will repay,” says The Lord. 

And again, “The Lord will 

judge His people.” 

لِيَ الِانْتقِاَمُ  قاَلَ:فإَِنَّناَ نعَْرِفُ الَّذِي 
.أنَاَ أجَُازِي يقَوُلُ  بُّ  وَأيَْضاً: الرَّ

بُّ يدَِينُ   شَعْبهَُ.الرَّ

Ouerho] `nhou`o pe `eraou`w `eq̀ryi 

`enenjij `mVnou] etonq. 

It is a fearful thing to fall 

into the hands of the living 

God. 

مُخِيفٌ هُوَ الْوُقوُعُ فيِ يدََيِ اِلله 
.ِ  الْحَيِّ

Ari`vmeuì `nneten `ehoou `nte sorp 

ny`etareten[i `m`vouwini `nq̀ryi `nqytou 

`eàtetenàmoni `nten ;ynou qen ounis] 

`nte han`mkauh. 

But, recall the former 

days in which, after you 

were illuminated, you 

endured a great struggle 

with sufferings: 

وَلكَِنْ تذََكَّرُوا الأيََّامَ السَّالِفةََ الَّتيِ 
مْ عَلىَ فِيهَا بعَْدَمَا أنُِرْتمُْ صَبِرْتُ 

 كَثِيرَةٍ.مُجَاهَدَةِ آلامٍَ 

Vai men je qen hansws nem 

hanhojhej euer;eatrizin `mmwten@ 

vai de je àretener`svyr `nnye;mosi 

`mpairy]. 

Partly while you were 

made a spectacle both by 

reproaches and tribulations, 

and partly while you became 

companions of those who 

were so treated. 

مِنْ جِهَةٍ مَشْهُورِينَ بِتعَْيِيرَاتٍ 
وَمِنْ جِهَةٍ صَائِرِينَ  وَضِيقاَتٍ،

فَ فِيهِمْ   هَكَذَا.شُرَكَاءَ الَّذِينَ تصُُرِِّ

Ke gar àretensep̀mkah  nem 

nyetconh@ ouoh `phwlem `nte 

netenhupar,onta `aretensopf 

`erwten qen ourasi `eretencwoun je 

ouon toten `mmau `noumetrama`o 

eccotp ouoh ecna`ohi sa `ebol. 

For you had compassion 

on me in my chains, and 

joyfully accepted the 

plundering of your goods, 

knowing that you have a 

better and an enduring 

possession for yourselves in 

heaven. 

لْتمُْ وَقبَِ  أيَْضاً،لأنََّكُمْ رَثيَْتمُْ لِقيُوُدِي 
عَالِمِينَ فيِ  بفِرََحٍ،سَلْبَ أمَْوَالِكُمْ 

أنَْفسُِكُمْ أنََّ لكَُمْ مَالاً أفَْضَلَ فيِ 
 وَباَقيِاً.السَّمَاوَاتِ 

Petenouwnh oun `ebol `mperhitf 

`ebol@ vai `ete ouontaf `nounis] 

`nsebi`e be,e `mmau. 

Therefore, do not cast 

away your confidence, 

which has great reward. 

فلَاَ تطَْرَحُوا ثقِتَكَُمُ الَّتيِ لهََا مُجَازَاةٌ 
 عَظِيمَةٌ.
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Aretener`,rià gar `nouhupomony 

hina `aretensanìri `m`vouws `mVnou] 

`nteten[i `mpiws. 

For you have need of 

endurance, so that after you 

have done the will of God, 

you may receive the 

promise: 

بْرِ،لأنََّكُمْ تحَْتاَجُونَ إِلىَ   حَتَّى الصَّ
تنَاَلوُنَ إذَِا صَنعَْتمُْ مَشِيئةََ اِلله 

 الْمَوْعِدَ.

Eti gar kekouji hocon hocon `fna`i 

`nje pe;nyou ouoh `fnawck an. 

For yet a little while, and 

He who is coming will come 

and will not tarry. 

اً سَيأَتْيِ الآتيِ وَلاَ  لأنََّهُ بعَْدَ قلَِيلٍ جِدِّ
 يبُْطِئُ.

Pi`;myi de efnawnq `ebol qen 

`vnah]. 

Now the just shall live 

by faith. 
ا الْباَرُّ فبَاِلِإيمَانِ   .يحَْياَأمََّ

Pi`hmot gar nemwten nem `thiryny 

eucop@ je `amyn ec`eswpi. Amyn. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.

 

Hymn of the Trisagion 

 لحن آجيوس
 

Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o ek par;enou 

genne;yc@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس الله، قدوس القوى، 

قدوس الحي الذي لا يموت، الذي 

 العذراء، ارحمنا.ولد من 

Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have 

mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، 

قدوس الحي الذي لا يموت، الذي 

 صلب عنا، ارحمنا.

Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o ànactac ek twn 

nekrwn ke `anel;wn ic touc 

ouranouc@ `elèycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

قدوس الله، قدوس القوى، 

قدوس الحي الذي لا يموت، الذي 

قام من الأموات وصعد إلى 

 السموات، ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ `amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

القدس، الآن وكل اوان وإلي دهر 

 الدهور. آمين.

Agia `triac `ele`ycon `ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 ث القدوس، إرحمنا.ايها الثالو
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The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

 Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صل

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ولروحك ايضاً.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Pennou]@ vy`etafjoc `nnef`agioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلاً 

 Je hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi@ auer`epi;umin `enau 

`eny`etetennau èrwou ouoh `mpounau@ 

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem 

`erwou ouoh `mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen 

them, and to hear the things 

which you hear, and have 

not heard them. 

إن أنبياءً وأبرارا كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

 N;wten de `wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener`pem`psa `ncwtem ouoh `e`iri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab `ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

نسمع ونعمل فلنستحق أن 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.
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Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel 

 الشماس:

 صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب: 

 .ارحميا رب 

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeui de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeuì 

qen nen]ho nem nentwbh `eten`iri 

`mmwou `e`pswi harok P[oic pennou].  

Ny`etauersorp `nenkot ma`mton 

nwou. Ny etswni matal[wou. Je 

`n;ok gar pe penwnq tyrou@ nem 

penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

teǹanactacic tyren. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember 

them in our supplications 

and prayers, which we offer 

up unto You, O Lord our 

God.  Those who have 

already fallen asleep, 

repose them, those who are 

sick heal them.  For You 

are the life of us all, the 

salvation of us all, the hope 

of us all, the healing of us 

all, and the resurrection of 

us all. 

 الكاهن:

كل الذين  ،اذكر أيضاً يا سيدنا

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

لهنا. الذين إليك أيها الرب إ

سبقوا فرقدوا يا رب نيحهم، 

المرضى اشفهم. لأنك أنت هو 

حياتنا كلنا وخلاصنا كلنا ورجائنا 

 كلنا وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا.

 Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitaio 

nem ]`prockunycic@ nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab 

`nreftanqo ouoh `n`omooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with 

Your good Father, and the 

Holy Spirit, the Giver of 

Life, who is of One Essence 

with You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع 
أبيك الصالح والروح القدس 

 المحيي المساوي لك.

 }nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

وإلى دهر الدهور الآن وكل أوان 
 أمين. .كلها

Pilaoc@ 

 Allyloui`a. 

People: 

 Alleluia. 
 الشعب:

 هلليلويا.
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The Gospel 

 الإنجيل
 

The priest turns towards the Gospel and offers 

incense to it while saying inaudibly. 
يلتفت الكاهن نحو الإنجيل ويعطي البخور له 

 وهو يقول سراً:

 

Ouwst `mpieuaggelion `nte 

Iycouc Pi`,rictoc@ hiten nieuy `nte 

piiero'altyc Dauid pi`provytyc@ 

P[oic àrih̀mot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi.  

Bow down before the 

Gospel of Jesus Christ. 

Through the prayers of the 

Psalmist David the Prophet, 

O Lord, grant us the 

forgiveness of our sins. 

اسجدوا لأنجيل يسوع المسيح. 

بصلوات المرتل داود النبي، يا 

 رب انعم لنا بمغفرة خطايانا.

 

Pidiakwn@ 

 Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou eùaggeliou. 

Deacon: 

 Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل 

 المقدس.

Pi`precbuteroc@ 

 F`cmarwout `nje vy`e;nyou qen 

`vran `mP[oic `nte nijom@ Kuri`e 

`eulogycon ek tou kata Iwannyn 

agiou euaggelion to ànagnwcma.  

Priest: 

 Blessed is He who 

comes in the name of The 

Lord of hosts. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. John the evangelist.  

 الكاهن:

مبارك الآتي باسم رب القوات. يا 

رب بارك الفصل من الإنجيل 

المقدس بحسب القديس يوحنا 

 الانجيلى. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kuri`e. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

Deacon: 

 Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher Saint John the Evangelist. May his blessings… 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل المقدس، 

لمعلمنا مار يوحنا البشير، فصل من الإنجيل 

 التلميذ الطاهر بركته،

People: 

 Be with us all. 
 الشعب:

 على جميعنا.

 

A Psalm of David, the prophet and king may his 

blessings be with us all.  Amen. 
من تراتيل ومزامير معلمنا داود النبى. 

 بركاته...على جميعنا.
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The Psalm 
 المزمور

 

"almoc tw Dauid =n (=n=a)@ =z> =i 
Psalm 50 (51): 7, 10 

 
 10، 7(: 51) 50المزمور 

Ek`enoujq `ejwi `mpeksenhucwpon 

ei`etoubo@ ek`eraqt ei`eoubas `ehote 

ou,iwn@ ouhyt `efouab ek`econtf `nqyt 

Vnou]@ ou`pneuma efcoutwn `aritf `mberi 

qen nyetcaqoun `mmoi. Allyloui`a. 

Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. Create in me a 

clean heart, O God, and 

renew a steadfast spirit 

within me. Alleluia. 

تنضج عليِّ بزوفك فأطهر 

وتغسلني فأبيض أكثر من 

ا يقلباً نقياً أخلق فيِّ  الثلج.

الله وروحاً مستقيماً جدد 

 في أحشائي. هلليلويا.

 

After praying the Psalm, the deacon says the following if the pope or a bishop is present 

 وإذا كان الآب البابا أو الأسقف موجودا، يقال اللحن الآتي بعد قراءة المزمور
 

Marou[acf qen `tek`klycia `nte 

peflaoc@ ouoh marou`cmou `erof hi 

`tka;edra `nte ni`precbuteroc@ je 

af,w `noumetiwt `m`vry] `nhan`ecwou@ 

eù̀enau `nje ny`etcoutwn ouoh 

eùeounof@ 

 Let them exalt Him in 

the church of His people, 

and praise Him in the seat 

of the elders, for He has 

made His families like a 

flock of sheep, that the 

upright may see and 

rejoice. 

فليرفعوه في كنيسة شعبه 

وليباركوه على منابر الشيوخ 

لأنة جعل أبوة مثل الخراف. 

 يبُصِرُ المستقيمون ويفرحون.

Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa `eneh@ kata `ttaxic `mMel,icedek@  

P[oic caouinam `mmok peniwt e;ouab 

`mpatriar,yc papa abba (...). 

 The Lord has sworn 

and will not repent, "You 

are a priest forever, after 

the order of Melchizedek." 

The Lord is at your right 

hand, our saintly father, the 

patriarch, Pope Abba (...). 

أقسم الرب ولن يندم أنك أنت هو 

الكاهن إلى الأبد على طقس 

صادق. الرب عن يمينك يا  ملكي

أبانا القديس البطريرك البابا 

 المعظم الأنبا )...(.

Nem peniwt `nepickopoc 

(`mmetropolityc) abba (...)@ P[oic 

ef̀e`areh `epetenwnq@  Allyloui`a. 

 And our father the 

bishop (metropolitan), 

Abba (…). May The Lord 

keep your lives. Alleluia. 

وأبينا الأسقف )المطران( الأنبا 

 )...(. الرب يحفظ حياتكما.

 هلليلويا.
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Then the deacon continues 

 ثم يكمل الشماس
 

Deacon: 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, for whom is glory forever. 

 

 الشماس:

مبارك الآتى باسم الرب. ربنا والهنا 

ومخلصنا كلنا. ربنا يسوع المسيح ابن الله 

 الحي، الذي له المجد الدائم...إلى الأبد. أمين.

 

The Gospel 
 الإنجيل

 

Iwannyn =e@ =a - =i=y 
John 5: 1 - 18  18 - 1: 5يوحنا 

Menenca nai ne `psai `nte niIoudai 

pe@ ouoh afì `nje Iycouc `e`hryi 

`eIeroucalym. 

After this there was a 

feast of the Jews, and Jesus 

went up to Jerusalem. 

وبعد هذا كان عيد لليهود، فصعد 

 يسوع إلي أورشليم.

Ǹhryi de qen Ieroucalym hijen 

]`probatiky ne ouon oukolumby;ra 

;y`etoumou] `eroc `mmethebreoc je 

By;ca`ida@ `eouon `ntac `mmau `nt̀iou 

`ǹctòa. 

Now there is in 

Jerusalem by the Sheep 

Gate a pool, which is called 

in Hebrew, Bethesda, 

having five porches. 

وكان بأورشليم عند باب الضأن 

ركة يقال لها بالعبرانية بيت بِ 

 حسدا، لها خمسة أروقة.

Ouoh naurojp pe qen nai `nje 

nimys `nte nyetswni hanbelleu 

nem han[aleu nem hanouon 

eusou`wou@ ouoh acswpi eujoust 

`ebol eukim `mpimwou. 

In these lay a great 

multitude of sick people, 

blind, lame, paralyzed, 

waiting for the moving of 

the water. 

وكان كثير من المرضى 

عمى وعرج  ،مطروحين فيها

وعسم. وكانوا يتوقعون تحريك 

 ء.الما

Ne ouon ouaggeloc ef`e`i `epecyt 

`ncyou niben qen ]kolumby;ra ouoh 

efkim `mpimwou ouoh ouon niben ef`e`i 

`epecyt `nsorp menenca pikim 

`mpimwou ef`eervaqri `eswni niben 

For an angel went down 

at a certain time into the 

pool and stirred up the 

water; then whoever 

stepped in first, after the 

stirring of the water, was 

made well of whatever 

disease he had. 

 ً كان ينزل أحياناً في  لأن ملاكا

البركة ويحرك الماء، فمن نزل 

أولاً بعد تحريك الماء، كان يبرأ 

 من أي مرض إعتراه.
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`ete`ntaf. 

Ne ouon ourwmi de `mmau pe 

`eafer mab `smyn `nrompi qen 

pefswni. 

Now a certain man was 

there who had an infirmity 

thirty-eight years. 

وكان هناك إنسان به مرض منذ 

 ثمان وثلاثين سنة.

Etafnau de `evai `nje Iycouc 

efenkot@ ouoh `etaf`emi je afer 

oumys `ǹ,ronoc pejaf naf je 

`,ouws `eoujai. 

When Jesus saw him 

lying there, and knew that 

he already had been in that 

condition a long time, He 

said to him, “Do you want 

to be made well?” 

ولما رأى يسوع هذا مضطجعاً، 

وعلم انه قضى زماناً كثيراً، فقال 

 له أتريد أن تبرأ؟

Aferou`w naf `nje vyetswni 

pejaf@ pa[oic `mmon] rwmi `mmau 

hina afsan;oh `nje pimwou `ntefhit 

`e`qryi `e]kolumby;ra@ hwcte einyou 

`anok sare keouai ersorp `eroi `èqryi. 

 The sick man 

answered Him, “Sir, I have 

no man to put me into the 

pool when the water is 

stirred up; but while I am 

coming, another steps 

down before me.” 

أجابه المريض وقال: يا سيد 

ليس لى إنسان يلقينى فى البركة 

إذا تحرك الماء. فبينما أنا آتٍ، 

 ينزل قدامى آخر.

Peje Iycouc naf je twnk `aliou`i 

`mpek`[loj ouoh mosi. 

Jesus said to him, 

“Rise, take up your bed and 

walk.” 

قال له يسوع: قم أحمل سريرك 

 وامش.

Ouoh catotf afoujai `nje pirwmi 

ouoh afẁli `mpef[̀loj afmosi@ ne 

`pCabbaton de pe `mpi`ehoou `ete`mmau. 

And immediately the 

man was made well, took 

up his bed, and walked. 

And that day was the 

Sabbath. 

فحالا برئ الانسان وحمل سريره 

 ومشى. وكان ذلك اليوم سبت.

Naujw oun `mmoc `nje niIoudai 

`mvy`etafervaqri `erof@ je 

`pCabbaton pe ouoh c̀se nak an `èwli 

`mpek`[loj. 

The Jews therefore said 

to him who was cured, “It 

is the Sabbath; it is not 

lawful for you to carry your 

bed.” 

فقال اليهود للذي شفي: إنه سبت 

 لا يحل لك أن تحمل سريرك.

N;of de pejaf nwou je 

vy`etaf`;rioujai `n;of pe `etafjoc nyi 

je `wli `mpek`[loj masenak. 

 

He answered them, “He 

who made me well said to 

me, ‘Take up your bed and 

walk.’” 

ما هو فأجابهم قائلاً: إن الذي أ

ابرأنى هو قال لى احمل سريرك 

 وامش.
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Afsenf de eujw `mmoc je nim 

pe pirwmi `etafjoc nak je `wli 

`mpek`[loj ouoh mosi. 

Then they asked him, 

“Who is the Man who said 

to you, ‘Take up your bed 

and walk’?” 

 فسألوه: من هو الانسان الذي

 قال لك أحمل سريرك وامش.

Vy de `etafoujai naf `emi an je 

nim pe@ Iycouc de nafì `ebol@ `eouon 

oumys `mpima `ete `mmau. 

But the one who was 

healed did not know who it 

was, for Jesus had 

withdrawn, a multitude 

being in that place. 

 من اما الذي شفى فلم يكن يعلم

هو، لأن يسوع كان قد خرج إذ 

 كان هناك فى الموضع جمع.

Menenca nai de afjemf `nje 

Iycouc qen piervei ouoh pejaf naf@ 

je hyppe akoujai `mperernobi je 

hina `nte `stem pethwou `nhouo swpi 

`mmok. 

Afterward Jesus found 

him in the temple, and said 

to him, “See, you have 

been made well. Sin no 

more, lest a worse thing 

come upon you.” 

وبعد ذلك وجده يسوع فى الهيكل 

وقال له: ها أنت قد برئت، فلا 

 تخطىء ايضاً لئلا يكون لك أشر.

Afsenaf oun `nje pirwmi ouoh 

afjoc `nniIoudai je Iycouc pe 

vy`etaf`;ri oujai. 

The man departed and 

told the Jews that it was 

Jesus who had made him 

well. 

ن أفمضى الرجل وأخبر اليهود 

 يسوع هو الذي ابرأه.

E;be vai oun nau[oji pe `nca 

Iycouc `nje niIoudai euouws `eqo;bef@ 

je naf``iri `nnai qen `pCabbaton. 

For this reason the Jews 

persecuted Jesus, and 

sought to kill Him, because 

He had done these things 

on the Sabbath. 

ولهذا كان اليهود يضطهدون 

يسوع ويطلبون أن يقتلوه لأنه 

 كان يفعل هذا فى السبت.

Iycouc de af`erou`w pejaf nwou 

je sa `eqoun `e]nou Paiwt erhwb 

ouoh ànok hw]er hwb. 

But Jesus answered 

them, “My Father has been 

working until now, and I 

have been working.” 

فأجابهم يسوع وقال لهم: أبى 

 يعمل حتى الآن وأنا أيضاً أعمل.

E;be vai oun `nhou`o naukw] 

`ncwf pe `nje niIoudai `eqo;bef@ je ou 

monon nafbwl `ebol `mpiCabbaton 

alla nafjw `mmoc je Vnou] 

Pefiwt efìri `mmof `nhucoc nem 

Vnou]. 

Therefore, the Jews 

sought all the more to kill 

Him, because He not only 

broke the Sabbath, but also 

said that God was His 

Father, making Himself 

equal with God.  

فمن أجل هذا كان اليهود يطلبون 

أكثر ان يقتلوه، ليس لأنه كان 

نقض السبت فقط، بل لأنه كان ي

يقول إن الله أبوه، معادلاً نفسه 

 .بالله
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Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 
The Priest, holding the cross with three lights in his right hand, chants: “God, have mercy 

upon us” 

 اللهم ارحمنا ويقول:أنوار ثلاثة  ثم يرفع الكاهن الصليب وعليه

 

Vnou] nai nan 

 اللهم ارحمنا

 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnou] nai nan@ ;es ounai `eron@ 

senhyt qaron. 

Priest: 

 O God, have mercy 

upon us, settle mercy upon 

us, have compassion upon 

us. 

 الكاهن:

اللهم ارحمنا، قرر لنا رحمة، 

 تراءف علينا.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen 

 :الشماس

 آمين. 

Pi`precbuteroc@ 

 Cwtem èron. 

Priest: 

 Hear us. 
 الكاهن:

 واسمعنا

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen 

 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Cmou `eron@ `areh `eron@ `aribòy;in 

`eron. 

Priest: 

 Bless us, keep us, and 

help us. 

 الكاهن:

 باركنا واحفظنا وأعنا.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen 

 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Wli `mpekjwnt `ebol haron@ 

jempensini qen pekoujai@ ouoh ,a 

nenobi nan `ebol. 

Priest: 

 Take away Your anger 

from us, visit us with Your 

salvation, and forgive us 

our sins. 

 الكاهن:

وارفع غضبك عنا، وافتقدنا 

 بخلاصك، واغفر لنا خطايانا.
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The people respond by chanting: “Kuri`e `ele`ycon” 10 times in the long tune, on the cymbals 

 الكبير على الناقوسمرات باللحن  10ويرد الشعب يارب ارحم 
 

The Priest then signs the water three times with the Cross, while the people sing the Gospel 

response in the annual tune 

 شم الكاهن الماء بالصليب ثلاثة مرات بينما يرتل الشعب مرد الانجيل الاتي باللحن السنويوير
 

Gospel Response 

 مرد الإنجيل
 

Iycouc Pi`,rictoc `ncaf nem voou@ 

`n;of `n;of pe nem sa `eneh@ qen 

ouhupoctacic `nouwt@ tenouwst 

`mmof ten]`wou naf.  

Jesus Christ the same 

yesterday, today and 

forever, in one hypostasis, 

we worship and glorify 

Him. 

 

يسو ع المسيح هو هو، أمس 

الأبد، باقنوم واحد، واليوم وإلى 

 نسجد له ونمجده.

Pisorp qen ni`apoctoloc@ eumou] 

`erof je Cimwn Petroc@ `n;of on pe 

etautenhoutf@ `enisost `nte 

`;metouro `nnivyouì. 

The first among the 

Apostles, who is called 

Simon Peter, he was 

entrusted with the keys, of 

the Kingdom of heaven. 

الأول في الرسل، يدُعي سمعان 

بطرس. هو أيضاً الذي اؤتمن 

 على، مفاتيح ملكوت السموات.

Je `f`cmarwout `nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk `ebol@ tenouwst `mmoc 

ten]`wou nac.  

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him.  

مبارك الآب والابن، والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد له 

  ونمجده.

 

The Seven Litanies 
 ثم يقال السبع أواشى الكبار

 

Pi`precbuteroc@ 

 Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صل.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.
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Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ولروحك ايضاً.

 

The Litany of the Sick 

 المرضىأوشية 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. 

 الكاهن:

ا ضابط الكل، ابوأيضا فلنسأل الله 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic `nny`etswni `nte peklaoc.  

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember O 

Lord, the sick among Your 

people. 

صلاحك يا محب نسأل ونطلب من 

 البشر، اذكر يا رب مرضي شعبك.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

etswni qen jinswni niben@ `ite qen 

paitopoc `ite qen mai niben@ hina `nte 

Pi`,rictoc Pennou] er`hmot nan 

nemwou `mpioujai nem pital[o@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are sick 

with any sickness, whether 

in this place or in any place, 

that Christ our God may 

grant us, with them, health 

and healing, and forgive us 

our sins.  

 الشماس:

اطلبوا عن آبائنا وأخوتنا المرضي 

كان في هذا بكلَّ مرضٍ، إن 

المسكن أو بكلَّ موضع، لكي 

المسيح إلهنا ينعم لنا ولهم 

بالعافية والشفاء ويغفر لنا 

 خطايانا. 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Eakjempousini qen hannai nem 

hanmetsenhyt matal[wou. Aliou`i 

`ebol harwou nem `ebol haron `nswni 

niben nem iabi niben@ ni`pneuma `nte 

Priest: 

 You have visited them 

with mercies and 

compassion, heal them. 

Take away from them, and 

from us, all sickness and all 

disease; the spirit of 

sickness, chase away. 

 الكاهن:

تعهِّدهم بالمراحم والرأفات 

إشفهم. إنزع عنهم وعنا كلِّ 

مرضٍ وكلِّ سقمٍ، وروح الأمراض 

 أطرده.
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niswni [oji `ncwf. 

 Ny`etauwck eùstyout qen niiabi 

matounocou ouoh manom] nwou. 

Nyet`themkyout `ntotou `nni`pneuma 

`ǹaka;arton `aritou tyrou ǹremhe. 

 Those who have long 

lain in sickness raise up and 

comfort. Those who are 

afflicted by unclean spirits, 

set them all free. 

والذين أبطأوا مطروحين في 

الأمراض أقمهم وعزهم. 

والمعذبين من الأرواح النجسة، 

 جميعاً.أعتقهم 

 Nyet qen ni`stekwou@ ie 

nimet`alwc@ ie ny`et,y qen 

niexorictia@ ie nie,malwcia@ ie 

ny`etou`amoni `mmwou qen oumetbwk 

ecensasi@ P[oic `aritou tyrou `nremhe 

ouoh nai nwou.  

 Those who are in 

prisons or dungeons, those 

who are in exile or captivity, 

and those who are held in 

bitter bondage, O Lord, set 

them all free and have 

mercy upon them. 

الذين في السجون أو المطابق أو 

الذين في النفي أو السبي أو 

المقبوض عليهم في عبودية مرة، 

 يا رب أعتقهم جميعهم وارحمهم.

 Je `n;ok petbwl `nnyetcwnh 

`ebol@ ouoh ettaho `eratou 

`nnyetauraqtou èqryi@ ]helpic `nte 

ny`ete `mmontou helpic@ ]bo`y;ia `nte 

ny`ete `mmontou bo`y;oc@ `;nom] `nte 

ny`etoi `nkouji `nhyt@ pilumyn `nte 

nyet,y qen pi,imwn.  

 For You are He who 

loosens the bound and 

uplifts the fallen; the hope 

of those who have no hope 

and the help of those who 

have no helper; the comfort 

of the fainthearted; the 

harbor of those in the storm. 

لأنك أنت الذي تحل المربوطين 

وتقيم الساقطين. رجاء من ليس 

له رجاء، ومعين من ليس له 

معين. عزاء صغيري القلوب، 

 ميناء الذين في العاصف.

 "u,y niben ethejhwj ouoh 

`etoùamoni `ejwou@ moi `nwou P[oic 

`nounai@ moi `nwou `nou`mton@ moi `nwou 

`nou`,bob@ moi nwou ǹou`hmot@ moi 

nwou `noubo`y;i`a@ moi nwou 

`noucwtyria@ moi nwou `noumetref,w 

`ebol `nte nounobi nem nou`anomia. 

 All souls that are 

distressed or bound, grant 

them mercy, O Lord; grant 

them rest, grant them 

refreshment, grant them 

grace, grant them help, grant 

them salvation, grant them 

the forgiveness of their sins 

and their iniquities.  

كل الأنفس المتضايقة، 

ض عليها، أعطها يا رب والمقبو

رحمةَ، أعطها نياحاً، أعطها 

برودة، أعطها نعمة، أعطها 

معونة، أعطها خلاصاً، أعطها 

 غفران خطاياها وآثامها. 

 Anon de hwn P[oic niswni `nte 

nen'u,y matal[wou@ ouoh na 

 As for us also, O Lord, 

the maladies of our souls, 

heal; and those of our 

bodies too, do cure. O You, 

ونحن أيضا يا رب، أمراض 

نفوسنا، اشفها والتي لأجسادنا، 

عافها. أيها الطبيب الحقيقي الذي 



87 
 

nenkecwma `arivaqri `erwou. Picyini 

`mmyi `nte nen'u,y nem nencwma@ 

pièpickopoc `nte carx niben@ 

jempensini qen pekoujai. 

the true Physician of our 

souls and our bodies, the 

Bishop of all flesh, visit us 

with Your salvation. 

لأنفسنا، وأجسادنا، يا مدبر كلِّ 

 جسدٍ تعهدنا بخلاصك.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

 

The Litany of the Travelers 

 أوشية المسافرين
 

Pi`precbuteroc@ 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic `nnenio] nem neǹcnyou `etause 

e`psemmo.  

Priest: 

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our fathers and our 

brethren who are traveling. 

 الكاهن:

نسأل ونطلب مـن صلاحك يا محب 

البشـر، أذكر يا رب آباءنا وإخوتنا 

 المسافرين.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etause `e`psemmo@ ie nye;meu`i `ese qen 

mai niben@ coutwn noumwit tyrou@ `ite 

`ebol hiten `viom ie niiarwou@ ie 

nilumny ie nimwit `mmosi@ (ie piayr) ie 

eùiri `mpoujinmosi `nry] niben@ hina 

`nte Pi`,rictoc Pennou] tac;wou 

`eny`ete nouou `mma`nswpi qen 

ouhiryny@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are 

traveling, or those who 

intend to travel anywhere, 

that God may straighten all 

their ways, whether by sea, 

rivers, lakes, roads, (air), or 

those who are traveling by 

any other means, that Christ 

our God may bring them 

back to their own homes in 

peace, and forgive us our 

sins. 

 الشماس:

اطلبوا عن آبائنا وإخوتنا 

المسافرين، والذين يضمرون 

السفر في كل موضع، لكي يسُهل 

طرقهم أجمعين، إن كان في البحر 

أو الأنهار أو البحيرات أو الطرق 

أو الجو( أو المسافرين )المسلوكة 

بكل نوع، لكي المسيح إلهنا 

يردهم إلى مساكنهم سالمين، 

 ويغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

 

 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم. 
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Pi`precbuteroc@ 

 Ie nye;meùi `ese qen mai niben@ 

coutwn noumwit tyrou@ `ite `ebol 

hiten `viom@ ie niiarwou@ ie nilumny@ ie 

nimwit `mmosi (ie piayr) ie eu`iri 

`mpoujinmosi `nry] niben@ ouon niben 

etqen mai niben ma`tvwou `eqoun 

`eoulumyn `njamy@ `eoulumyn `nte 

pioujai. 

Priest: 

 And those who intend to 

travel anywhere, straighten 

all their ways, whether by 

sea, rivers, lakes, roads, (air) 

or those who are traveling 

by any other means, 

everyone anywhere. Lead 

them into a haven of calm, a 

haven of safety. 

 الكاهن:

والذين يضمرون السفر في كل 

مكان سهل طرقهم أجمعين، إن 

كان في البحر أو الأنهار أو 

أو )الطرق المسلوكة  البحيرات أو

الجو( أو السالكين بكل نوع، كل 

أحد بكل موضع، ردهم إلى ميناء 

 ميناء الخلاص.هادئة، 

 Arikataxioin `ari`svyr ǹ`s[yr nem 

`svyr m̀mosi nemwou.  

 Graciously accompany 

them in their departure and 

be their companion in their 

travel. 

تفضل اصحبهم في الإقلاع، 

 واصحبهم في المسير.

 Myitou `eny`ete nouou qen ourasi 

eurasi@ qen outoujo eutoujyout. 

 Bring them back to their 

own, rejoicing with joy and 

safe in security. 

ردهم إلى منازلهم بالفرح فرحين، 

 وبالعافية معافين.

 Ari`svyr ǹerhwb nem nek`ebiaik 

qen hwb niben `nàga;on. 

 In work, be a partner 

with Your servants in every 

good deed. 

اشترك في العمل مع عبيدك في 

 كل عمل صالح.

 Anon de hwn P[oic 

tenmetrem`njwili etqen paibioc vai@ 

`areh `eroc `nateblaby `nat,imwn 

`nat`s;orter sa `ebol. 

 As for us, O Lord, keep 

our sojourn in this life 

without harm, without 

storm, and undisturbed to 

the end. 

ونحن أيضاً يا رب، غربتنا في هذا 

العمر، احفظها بغير مضرة ولا 

 عاصف ولا قلق إلى الانقضاء.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

 

The Litany of the air of heaven, the fruits of the earth and the waters 

 والزروع والأهوية هأوشية الميا
 

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic ni``ayr `nte 

`tve@ nem nikarpoc `nte `pkahi@ nem 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, to bless the air of 

heaven and the fruits of the 

earth, the waters of the 

 الكاهن:

تفضل يا رب أهوية السماء 

وثمرات الأرض ومياه النهر 

والزروع والعشب ونبات الحقل 

 هذه السنة، باركها. في
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nimwou `nte `viaro@ nem nici] nem 

nicim nem nirwt `nte `tkoi@ et qen tai 

rompi ;ai@ `cmou `erwou. 

rivers, the seeds, the herbs, 

and the plants of the field 

this year. 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve@ nem 

nikarpoc `nte `pkahi@ nem `pjinmosi 

`e`pswi `nte niiarwou `mmwou@ nem 

nici] nem nicim nem nirwt `nte `tkoi@ 

hina `nte Pi`,rictoc Pennou] `cmou 

`erwou@ ouoh `ntefsenhyt qa 

pef`placma `eta nefjij ;amiof@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

Deacon: 

 Pray for the air of 

heaven, the fruits of the 

earth, the rising of the 

waters of the rivers, the 

seeds, the herbs, and the 

plants of the field, that 

Christ our God may bless 

them, have compassion on 

His creation which His 

hands have made, and 

forgive us our sins.  

 الشماس:

اطلبوا عن أهوية السماء 

وثمرات الأرض وصعود مياه 

الأنهار والزروع والعشب ونبات 

الحقل في هذه السنة لكي يباركها 

ه لى جبلتالمسيح إلهنا ويتحنن ع

التي صنعتها يداه ويغفر لنا 

 خطايانا.

Pilaoc@  

 Kuri`e `elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

 الشعب: 

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 إرحم.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Anitou `e`pswi kata nousi kata 

vy`ete vwk `nh̀mot@ ma`pounof `m`pho 

`m`pkahi@ marou;iqi `nje nef;̀lwm@ 

marou`asai `nje nefoutah.  

Priest: 

 Raise them to their 

measure according to Your 

grace. Give joy to the face 

of the earth. May its 

furrows be abundantly 

watered and its fruits be 

plentiful. 

  الكاهن:

اصعدها كمقدارها كنعمتك، فرح 

وجه الأرض، ليرو حرثها ولتكثر 

 أثمارها.

Cebtwtf `eou`jroj nem ouwcq@ 

ouoh `arioikonomin `mpenjinwnq kata 

peternofri. 

Prepare it for sowing 

and harvesting. Manage our 

lives as deemed fit. 

أعدها للزرع والحصاد، ودبر 

 حياتنا كما يليق.

Cmou `epi`,lom `nte ]rompi hiten 

tekmet,ryctoc e;be nihyki `nte 

peklaoc@ e;be ],yra nem piorvanoc 

Bless the crown of the 

year with Your goodness 

for the sake of the poor of 

Your people, the widow, 

the orphan, the traveler, the 

بارك اكليل السنة بصلاحك من 

أجل فقراء شعبك، من أجل 

اليتيم، والغريب الارملة و

والضيف، ومن أجلنا كلنا نحن 
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nem pisemmo nem pirem`njwili@ nem 

e;byten tyren qa nyeterhelpic 

`erok ouoh ettwbh `mpekran e;ouab. 

stranger, and for the sake of 

us all who entreat You and 

seek Your Holy Name. 

الذين نرجوك ونطلب اسمك 

 القدوس.

Je nenbal `nouon niben 

ceerhelpic `erok@ je `n;ok et] 

`ntou`qre nwou qen oucyou `enanef. 

For the eyes of 

everyone wait upon You, 

for You give them their 

food in due season. 

الكل تترجاك، لأنك أنت  لأن أعين

الذي تعطيهم طعامهم في حين 

 حسن.

Ariou`i neman kata 

tekmetaga;oc@ vy et] `qre `ncarx 

niben@ moh `nnenhyt `nrasi nem 

ouounof@ hina `anon hwn `ere `vrwsi 

`ntoten qen hwb niben `ncyou niben@ 

`ntenerhou`o qen hwb niben `naga;on. 

Deal with us according 

to Your goodness, O You 

who give food to all flesh. 

Fill our hearts with joy and 

gladness that we too, 

having sufficiency in every 

thing always, may abound 

in every good deed. 

اصنع معنا حسب صلاحك، يا 

معطيا طعاما لكل جسد. املأ 

م، لكي نحن قلوبنا فرحا ونعي

أيضا إذ يكون لنا الكفاية في كل 

شئ، كل حين نزداد في كل عمل 

 صالح.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

The Litany of the King or President 

 الملك أو الرئيسأوشية 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior Jesus Christ.  

 الكاهن:

وأيضاً فلنسأل الله ضابط الكل، أبا 

وإلهنا ومخلصنا يسوع ربنا 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ 

Ari`vmeuì P[oic pipoedroc (piouro) 

`nte penkahi pekbwk. 

 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the president (king) 

of our land, Your servant. 

نسأل ونطلب من صلاحك يا 

 رئيس محب البشر، اذكر يا رب

 .( أرضنا عبدك)ملك
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Pidiakwn@ 

 Twbh hina `nte Pi,rictoc 

Pennou] tyiten `nhannai nem 

hanmetsenhyt `mpèm;o `nniexoucia 

etàmahi@ `ntefermalazin `mpouhyt 

`eqoun `eron `epi`aga;on `ncyou niben@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray that Christ our 

God may grant us mercy 

and compassion before the 

ruling authorities, and 

soften their heart toward us 

for that which is good at all 

times, and forgive us our 

sins.  

 الشماس:

اطلبوا لكي يعطينا المسيح الهنا 

أمام الرؤساء رحمة ورأفة 

الأعزاء، ويعطف قلوبهم علينا 

بالصلاح فى كل حين، ويغفر لنا 

 خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب إرحم. 

Pi`precbuteroc@ 

 Areh `erof qen ouhiryny nem 

oume;myi nem oumetjwri. 

Priest: 

 Keep him in peace, 

justice and strength. 

 الكاهن:

 احفظة فى سلام وعدل وقوة.

 Marou[̀nejwou naf tyrou `nje 

nibarbaroc@ nie;noc nye;ouws 

`nnibwtc@ `proc ;y`ete ;wn tyrou 

`neu;enia. 

 Subdue all the 

barbarians and nations that 

desire war against all our 

prosperity. 

البربر والأمم ولتخضع له كل 

الذين يريدون الحرب فى جميع 

 ما لنا من الخصب.

 Caji `e`qryi `epefhyt e;be ]hiryny 

`nte tekou`i `mmauatc e;ouab 

`nka;oliky `n`apoctoliky `nek`klycia. 

 Speak in his heart for 

the peace of Your one only 

holy catholic and apostolic 

Church. 

قلبه من أجل سلام  تكلم فى

كنيستك الواحدة الوحيدة المقدسة 

 الجامعة الرسولية.

 Myic naf `emeùi `ehanhirynikon 

`eqoun `eron nem `eqoun `epekran 

e;ouab. 

 Grant him to think 

peacefully toward us and 

toward Your Holy Name. 

أعطه أن يفكر بالسلام فينا وفى 

 اسمك القدوس.

 Hina anon hwn enwnq qen oubioc 

efhourwou ouoh efwrf@ `ncejemten 

ensop qen meteucebyc niben nem 

metcemnoc niben `eqoun `erok. 

 So that we may lead a 

quiet and peaceful life, and 

may dwell in all godliness 

and all dignity in You. 

لكي نعيش نحن أيضا فى سيرة 

دئة، ونوجد ساكنين بكل تقوى ها

 وكل عفاف بك.
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Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte 

pekmonogenyc `nSyri@ Pen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي ينبغي من قبله المجد 
والإكرام والعز والسجود يليق بك 

معه، مع الروح القدس المحيي 
 مساوي لك.ال

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now and at all times 

and unto the age of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 كلها. آمين.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب إرحم. 

 

The Litany of the Departed 

 أوشية الراقدين
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God the 

Pantocrator, the Father of 

our Lord, God, and Savior 

Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنسألُ الله الضابط الكل، أبا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic `nni'u,y `nte nek`ebiaik 

`etau`enkot nenio] nem neǹcnyou. 

 

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the souls of Your 

servants who have fallen 

asleep, our fathers and our 

brethren. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب أنفس عبيدك 

 الذين رقدوا، آبائنا وإخوتنا.
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Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etau`enkot aum̀ton `mmwou qen `vnah] 

`mPi,̀rictoc icjen `pèneh@ nenio] 

e;ouab `n`ar,y`epickopoc ke nenio] 

`ǹepickopoc@ nenio] `nhygoumenoc ke 

nenio] `m`precbuteroc nem nen`cnyou 

`ndi`akwn@ nenio] `mmona,oc@ ke 

nenio] `nla`ikoc@ nem `e`hryi 

`ejen ]ànapaucic tyrc `nte 

ni`,ricti`anoc. 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ since the 

beginning: our holy fathers 

the archbishops, our fathers 

the bishops, our fathers the 

hegumens, our fathers the 

priests, our brethren the 

deacons, our fathers the 

monks, and our fathers the 

laymen, and for the full 

repose of all Christians, 

 الشماس:

اطلبوا عن آبائنا وإخوتنا الذين 

رقدوا، وتنيحوا في الإيمان 

بالمسيح منذ البدء. آبائنا القديسين 

رؤساء الأساقفة، وآبائنا الأساقفة، 

القمامصة، وآبائنا  وآبائنا

القسوس وإخوتنا الشمامسة، 

وآبائنا الرهبان، وآبائنا 

العلمانيين، وعن نياح كل 

 المسيحيين.

 Hina `nte Pi`,rictoc 

Pennou] ]`mton `nnou'u,y tyrou qen 

piparadicoc `nte `pounof@ `anon de hwn 

`ntef`erpinai neman@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

 that Christ our God may 

repose all their souls in the 

paradise of joy, and we too, 

accord mercy unto us, and 

forgive us our sins. 

لكي المسيح إلهنا ينيح نفوسهم 

أجمعين في فردوس النعيم، ونحن 

أيضاً يصنع معنا رحمةً، ويغفر لنا 

 خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم. 

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic ma`mton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf `nnenio] 

e;ouab@ Abraam nem Icaak nem 

Iakwb. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, repose all their souls 

in the bosom of our holy 

fathers Abraham, Isaac and 

Jacob. 

 الكاهن:

تفضل يا ربُ نيح نفوسَهم جميعاً 

في أحضان آبائنا القديسين، 

 إبراهيمَ واسحقَ ويعقوبَ.

 Sanousou qen ouma `n`,lo`y@ 

hijen `vmwou `nte `pemton@ qen 

piparadicoc `nte `pounof. 

 

 Sustain them in a green 

pasture, by the water of rest 

in the paradise of joy, 

عُلهُم في موضعِ خضرة على ماءِ 

 الراحةِ في فردوسِ النعيمِ.
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 Pima `etafvwt `ebol `nqytf `nje 

pim̀kah `nhyt nem ]lupy nem 

pifi`ahom@ qen `vouwini `nte ny e;ouab 

`ntak. 

 the place out of which 

grief, sorrow, and groaning 

have fled away in the light 

of Your saints. 

الموضع الذي هرب منه الحزنُ 

 والكآبةُ والتنهدُ في نوِر قديسيك.

 Ek`etounoc `ntoukecarx qen 

pièhoou ètak;asf@ kata 

nek`epaggelia `mmyi ouoh 

`natme;nouj. 

 Raise up their bodies 

also on the Day, which You 

have appointed, according to 

Your true promises, which 

are without lie. 

أقم أجسادهم في اليوم الذي 

رسمته كمواعيدِكَ الحقيقية غير 

 الكاذبة.

 Ek`eer,arizec;e nwou `nni`aga;on 

`nte nek`epaggelia@ ny`ete `mpe bal nau 

`erwou@ oude `mpe masj co;mou@ oude 

`mpou`i `e`hryi `ejen `phyt `nrwmi. 

 Grant them the good 

things of Your promises, 

that which an eye has not 

seen nor ear heard, neither 

have come upon the heart of 

man, 

هب لهم خيرات مواعيدك، ما لم 

تره عينٌ ولم تسمع به أذنٌ، ولم 

 يخطر علي قلبِ بشرٍ.

 Ny`etakcebtwtou Vnou] 

`nnye;mei `mpekran e;ouab@ je `mmon 

mou sop `nnek`ebiaik alla ououwteb 

`ebol pe. 

 the things which You, O 

God, have prepared for those 

who love Your holy name. 

For there is no death for 

Your servants, but a 

departure. 

ما أعددته يا الله لمحبي اسمِكَ 

كون موتٌ القدوسِ. لأنه لا ي

 لعبيدك، بل هو انتقال.

 Icje de ouon oumet`amelyc [i 

`erwou@ ie oumetat]h̀;yf hwc rwmi@ 

`eauervorin `noucarx ouoh auswpi qen 

paikocomoc. 

 Even if any negligence 

or heedlessness has 

overtaken them as men, 

since they were clothed in 

flesh and dwelt in this 

world, 

وان كان لحقهم توانٍ، أو تفريطٌ 

كبشرٍ، وقد لبسوا جسداً. وسكنوا 

 في هذا العالم.

 N;ok de hwc `aga;oc ouoh 

`mmairwmi Vnou] `arikataxioin P[oic 

`nek`ebiaik `n`,ricti`anoc `nor;odoxoc 

etqen ]oikomeny tyrc@ icjen 

nima`nsai `nte `vry sa nefma`nhwtp 

nem icjen `pemhyt sa `vryc@ piouai 

piouai kata pefran nem ]ouì ]ouì 

 O God, as the Good One 

and Lover of Mankind, 

graciously accord, O Lord, 

Your servants, the Orthodox 

Christians who are in the 

whole world, from the east 

to the west and from the 

north to the south. Each one 

according to his name and 

each one according to her 

name, O Lord repose and 

forgive them. 

فأنت كصالح ومحب البشر، اللهم 

تفضل عبيدك المسيحيين 

الارثوذكسيين الذين في المسكونة 

الشمس إلى  كلها، من مشارق

مغارِبها، ومن الشمال إلى 

الجنوب. كلَّ واحدٍ باسمِه وكلَّ 

واحدةٍ باسمها، يا ربُ نيحهم، 

 واغفر لهم.
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kata pecran@ Kuri`e ma`mton nwou ,w 

nwou `ebol. 

 Je `mmon `hli efouab `e;wleb oude 

kan ou`ehoou `nouwt pe pefwnq hijen 

pikahi.  

 For no one is pure and 

without blemish even 

though his life on earth be a 

single day. 

فانه ليس أحدٌ طاهراً من دنس، 

ولو كانت حياتهُ يوماً واحداً على 

 الأرض.

 N;wou men ham ny P[oic `eak[i 

`nnou'u,y ma`mton nwou@ ouoh 

marou`er`pem`psa `n]metouro `nte 

nivyouì. 

 As for those, O Lord, 

whose souls You have taken, 

repose them, and may they 

be worthy of the kingdom of 

the heavens. 

أما هم يا ربُ الذين أخذت 

نفوسَهم، نيحهم وليستحقوا 

 ملكوت السمواتِ.

 Anon de tyren ari,arizec;e nan 

`mpenjwk `n`,ricti`anoc@ efranak 

`mpek`m;o. Ouoh moi nwou neman 

`noumeroc nem ou`klyroc@ nem 

nye;ouab tyrou `ntak. 

 As for us all, grant us 

our Christian perfection that 

would be pleasing to You, 

and give them and us a share 

and an inheritance with all 

Your saints. 

وأما نحنُ كلُّنا فهب لنا كمالَنا 

المسيحي الذي يرضيك أمامك. 

 وأعطهم وإيانا نصيباً وميراثاً مع

 كافة قديسيكَ.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

 

The Litany of the Oblations 

 أوشية القرابين
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God the 

Pantocrator, the Father of 

our Lord, God, and Savior 

Jesus Christ. 

 الكاهن:

نسأل الله ضابط الكل أبا وأيضاً فل

ربنا والهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ arivmeu`i 

P[oic `nni;ucia ni`procvora 

niseph̀mot `nte ny`etauer`procverin@ 

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the sacrifices, the 

offerings and the 

thanksgivings of those who 

have offered to the honor 

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

البشر، أذكر يا رب صعائد 

وقرابين وشكر الذين يقربون، 

 كرامة ومجدا لاسمك القدوس.
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`eoutaio nem oùwou `mpekran e;ouab. 
and glory of Your holy 

name. 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nyetfi `m̀vrwous 

`nni;ucia ni`procvora ni`apar,y nineh 

ni`c;oinoufi ni`ckepacma nijwm `nws 

nikumillion `nte pima`nerswousi@ 

hina `nte Pi`,rictoc Pennou] ]sebiw 

nwou qen Ieroucalym `nte `tve@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

Deacon: 

 Pray for those who tend 

to the sacrifices, offerings, 

first-fruits, oil, incense, 

coverings, reading books, 

and altar vessels, that Christ 

our God may reward them in 

the heavenly Jerusalem, and 

forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا عن المهتمين بالصعائد، 

رابين، والبكور، والزيت، والق

والبخور، والستور، وكتب 

القراءة، وأواني المذبح، لكي 

المسيح إلهنا يكافئهم في أورشليم 

 السمائية، ويغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم. 

Pi`precbuteroc@ 

 Sopou èrok `ejen pek;uciactyrion 

e;ouab `nellogimon `nte `tve@ `eou`c;oi 

`ǹc;oinoufi@ `eqoun `etekmetnis] etqen 

nivyouì@ `ebol hiten `psemsi `nte 

nekaggeloc nem nek`ar,i`aggeloc 

e;ouab. 

Priest: 

 Receive them upon Your 

holy, rational altar of heaven 

as a sweet savor of incense 

before Your greatness in the 

heavens, through the service 

of Your holy angels and 

archangels. 

 الكاهن:

اقبلها إليك على مذبحك المقدس، 

الناطق السمائي رائحة بخور، 

تدخل إلى عظمتك التي في 

السموات. بواسطة خدمة ملائكتك 

 .قدسينمالورؤساء ملائكتك 

 M`vry] `etakswp `erok `nnidwron 

`nte pi;̀myi Abel@ nem ];ucia `nte 

peniwt Abraam nem ]tebi `cnou] 

`nte ],yra. 

 As You have received 

the gifts of the righteous 

Abel, the sacrifice of our 

father Abraham, and the two 

mites of the widow, 

وكما قبلت إليك قرابين هابيل 

لصديق وذبيحة أبينا إبراهيم ا

 وفلسي الأرملة.

 Pairy] on nikeeu,arictyrion `nte 

nek`ebiaik sopou `erok@ na pihoùo nem 

na pikouji@ nyethyp nem ny e;ouwnh 

`ebol. 

 

 so also receive the thank 

offerings of Your servants, 

those in abundance or those 

in scarcity, hidden or 

manifest. 

هكذا أيضا نذور عبيدك، اقبلها 

إليك، أصحاب الكثير وأصحاب 

 القليل، الخفيات والظاهرات.
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 Nye;ouws `e`ini nak `eqoun ouoh 

`mmon `ntwou@ nem ny``etau``ini nak 

`eqoun qen pai`ehoou `nte voou 

`nnaidwron nai.  

 Those who desire to 

offer to You but have none, 

and those who have offered 

these gifts to You this very 

day. 

والذين يريدون أن يقدموا لك 

وليس لهم، والذين قدموا لك في 

 هذا اليوم هذه القرابين. 

 Moi nwou `nniattako `n`tsebiw 

`nny`e;natako@ na nivyou`i `n`tsebiw 

`nna`pkahi@ nisa`eneh `n`tsebiw 

`nni`procoucyou. Noùyou noutamion 

mahou èbol qen `aga;on niben.  

 Give them the 

incorruptible instead of the 

corruptible, the heavenly 

instead of the earthly, and 

the eternal instead of the 

temporal. Their houses and 

their stores, fill them with 

every good thing.  

أعطهم الباقيات عوض الفانيات، 

السمائيات عِوَض الأرضيات، 

الأبديات عِوَض الزمنيات، بيوتهم 

 ومخازنهم أملأها من كل الخيرات. 

 Matakto `erwou P[oic `n`tjom `nte 

nekaggeloc nem nekar,iaggeloc 

e;ouab @ `m`vry] `etauer`vmeùi `mpekran 

e;ouab hijen pikahi@ `aripoumeu`i hwou 

P[oic qen tekmetouro@ ouoh qen 

paike`ewn vai `mper,au ǹcwk.  

 Surround them, O Lord, 

by the power of Your holy 

angels and archangels. And 

as they remembered Your 

holy name on earth, 

remember them also, O 

Lord, in Your kingdom, and 

in this age too, leave them 

not behind. 

أحطهم يا رب بقوة ملائكتك، 

ورؤساء ملائكتك الاطهار. وكما 

ذكروا اسمك القدوس على الأرض 

أذكرهم هم أيضاً يا رب في 

ملكوتك، وفي هذا الدهر لا تتركهم 

 عنك.

Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي ينبغي من قبله المجد 
والإكرام والعز والسجود يليق بك 

معه، مع الروح القدس المحيي 
 المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now and at all times and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.
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The Litany of the Catechumens 

 أوشية الموعوظين
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc@ Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. Ari`vmeu`i 

P[oic `nnikaty,oumenoc `nte peklaoc 

nai nwou. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. We ask 

and entreat Your goodness, 

O Lover of Mankind for the 

catechumens of Your 

people, have mercy upon 

them. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسال الله ضابط الكل أبا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

المسيح. نسأل ونطلب من 

صلاحك يا محب البشر، اذكر يا 

 شعبك، إرحمهم.موعوظى رب 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nikaty,oumenoc `nte 

penla`oc@ hina `nte Pi`,rictoc 

Pennou] `cmou `erwou `nteftajrwou 

qen pinah] etcoutwn sa pinifi `nqa`e 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray for the 

catechumens of our people, 

that Christ our Lord may 

bless them and confirm 

them in the Orthodox faith 

to the last breath and 

forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا عن موعوظى شعبنا لكي 

يباركهم الرب ويثبتهم فى الايمان 

الأرثوذكسى الى النفس الأخير 

 ويغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Matajrwou qen pinah] `eqoun 

`erok. Cwjp niben `mmetsamse 

`idwlon hitou `ebol qen pouhyt. 

Priest: 

 Confirm them in the 

faith in You. Uproot all 

deceit of idolatry from their 

hearts. 

 الكاهن:

ثبتهم فى الايمان بك. كل بقية 

 عبادة الأوثان انزعها من قلوبهم.

 Peknomoc tekho] nekentoly 

nekme;myi nekouahcahni e;ouab. 

Matajrwou `n`qryi qen pouhyt. 

 Your law, Your fear, 

Your commandments, Your 

truths and Your Holy 

precepts establish them in 

their hearts. 

ناموسك، خوفك، وصاياك، 

حقوقك، أوامرك المقدسة ثبتها 

 فى قلوبهم.

 Myic nwou e;roucouen `ptajro 

`nnicaji `etauerkaty,in `mmwou 

 Grant that they may 

know the certainty of the 

words preached to them. 

اعطهم أن يعرفوا ثبات الكلام 

الذي وعظوا به. وفى الزمن 

الميلاد  المحدد فليستحقوا حميم
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`nqytou@ qen `pcyou de et;ys 

marouer̀pem`psa `mpijwkem `nte 

piouàhem mici `e`p,w `ebol `nte 

nounobi@ ekcob] `mmwou `nouervei `nte 

Pek`pneuma e;ouab. 

And in due time, let them 

be worthy of the washing of 

the new birth for the 

remission of their sins, as 

You prepare them to be a 

temple of Your Holy Spirit. 

الجديد لغفران خطاياهم، إذ تعدهم 

 هيكلا لروحك القدوس.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

 By the grace, 

compassion and love of 

mankind of Your Only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
معه والعزة والسجود تليق بك 

ومع الروح القدس المحيي 
 المساوي لك.

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 ربُ إرحم.يا 

 

The Laqan Litanies 

 الطلبات
 

Pi`precbuteroc@ 

Vy`etafmorf `noulention hwc 

bwk@ afhwbc `mpibws tyrf `nte 

Adam@ ouoh aferh̀mot nan `n`thebcw 

`nte ]metsyri `nnou]@ Ten]ho èrok 

Priest: 

O You who girded 

Himself with a towel and 

covered up Adam’s 

nakedness. You, who gave 

us the garment of Divine 

sonship, we ask You, O 

Christ our God, to hear us 

and have mercy upon us. 

 الكاهن:

يا من إشتد بمنديل وستر كل عراء 

آدم. وأنعم علينا بلبُاَس البنوة 

أيها المسيح  الإلهية. نطلب إليك

 إلهنا: اسمعنا وارحمنا.
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Pi`,rictoc Pennou] cwtem `eron ouoh 

nai nan. 

Pilaoc@ 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

Vy`ete `ebol hiten 

tefmetmairwmi@ afswpi `nrwmi hiten 

tef`agapy `eqoun `eron@ afmorf 

`noulention afiwi `ebol `m`p;wleb `nte 

nennobi@ Ten]ho `erok Pi`,rictoc 

Pennou] cwtem `eron ouoh nai nan. 

Priest: 

O You who for the love 

of mankind became Man. 

You girded Yourself with a 

towel to cleanse us from the 

stains of our sins. We ask 

You, O Christ our God, to 

hear us and have mercy 

upon us. 

 الكاهن:

يا مَن مِن أجل محبته للبشر، صار 

إنساناً. وبمحبته لنا إشتد بمنديل 

وغسل أدناس خطايانا، نسألك أيها 

 المسيح إلهنا: اسمعنا وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

Vy`etafcob] nan `m̀vmwit `nte 

`pwnq@ hiten `piwi `nnen[alauj 

`nnefcotp `ǹapoctoloc e;ouab@ 

Ten]ho `erok Pi`,rictoc Pennou] 

cwtem `eron ouoh nai nan. 

Priest: 

O You who prepared for 

us the way of life through 

the washing of the chosen 

holy disciples’ feet. We ask 

You, O Christ our God, to 

hear us and have mercy 

upon us. 

 الكاهن:

يا من أعد لنا طريق الحياة 

بواسطة غسل أرجل رسله 

نسألك أيها  ،المختارين الأطهار

 المسيح إلهنا: اسمعنا وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

Pi`,rictoc Pennou] vy`etaf,w 

`nnefma`mmosi hijen nimwou qen 

tefmetmairwmi afiwi `nnen[alauj 

`nnefma;ytyc@ Ten]ho `erok 

Priest: 

O Christ our God who 

walked on the waters and 

through Your love of 

mankind, washed the 

disciples’ feet. We ask You, 

O Christ our God, to hear us 

and have mercy upon us. 

 الكاهن:

أيها المسيح إلهنا، يا من جعل 

مشيه على المياه، وبمحبته للبشر 

غسل أرجل تلاميذه. نطلب إليك 

أيها المسيح إلهنا: اسمعنا 

 وارحمنا.
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Pi`,rictoc Pennou] cwtem `eron ouoh 

nai nan. 

Pilaoc@ 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

Vy`etafjolf `m̀vouwini `m`vry] 

`nou`hbwc@ ouoh afmorf `noulention@ 

afiwi `nnen[alauj `nnefma;ytyc ouoh 

affotou `ebol@ Ten]ho `erok 

Pi`,rictoc Pennou] cwtem `eron ouoh 

nai nan. 

Priest: 

O You who clothed 

Himself in light like a 

garment, girded Himself and 

washed the disciples’ feet 

and wiped them; we ask 

You, O Christ our God, to 

hear us and have mercy 

upon us. 

 الكاهن:

يا من التحف بالنور كالثوب، 

واشتد بمئزرة، وغسل أرجل 

تلاميذه ومسحها. نسألك أيها 

 نا: اسمعنا وارحمنا.المسيح إله

Pilaoc@ 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

Nai nan tyren Vnou] kata 

peknis] `nnai ten]ho 

`etekmetàga;oc@ P[ioc Pennou] 

cwtem `eron ouoh nai nan. 

Priest: 

O our God, have mercy 

upon us all, according to the 

multitude of Your great 

mercy. We entreat Your 

goodness O Lord our God, 

to hear us and have mercy 

upon us. 

 

 الكاهن:

اللهم ارحمنا جميعاً كعظيم رحمتك. 

ونطلب من صلاحك أيها الرب 

 تستجيب لنا وترحمنا. : أنإلهنا

Pilaoc@ 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

Pi`,rictoc P[oic Pennou] 

pipantokratwr@ `vrefcahni `nni`hmot 

`nnou]@ `nnyetsemesi `mpekran 

e;ouab@ vyet]ouẁ `e`pswi ouoh 

et]aiai@ ouoh etsans `nouon niben@ 

efer;alpin `mmwou qen tef`agapy 

Priest: 

O Christ our God, the 

Pantocrator, the Provider of 

divine gifts to those who 

serve Your Holy Name, 

Who sustains and supports 

all. You Who feeds them 

through His love; we ask 

You, O Christ our God, to 

hear us and have mercy 

upon us. 

 الكاهن:

أيها المسيح الرب إلهنا الضابط 

الكل الرازق المواهب الإلهية 

للذين يخدمون إسمك القدوس، 

الذي ينمى ويربى ويعول الكل 

ويقوتهم بمحبته. نطلب إليك أيها 

المسيح إلهنا: استجب لنا 

 وارحمنا.
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Ten]ho `erok Pi`,rictoc Pennou] 

cwtem `eron ouoh nai nan. 

Pilaoc@ 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

Vy`etaf;wou] `nnimwou 

`eouman;wou] `nouwt@ ouoh af,w 

nwou `nou;ws ca`pswi `nnivyouì@ 

Ten]ho `erok Pi`,rictoc Pennou] 

cwtem `eron ouoh nai nan. 

Priest: 

O You who gathered the 

water to one source, and 

made a limit for it above the 

sky. We ask You, O Christ 

our God, to hear us and have 

mercy upon us. 

 الكاهن:

يا من جمع المياه إلى مجمع 

واحد، وجعل لها حداً فوق 

السموات. نطلب إليك أيها المسيح 

 إلهنا: استجب لنا وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

Vy`etafsi `nnimwou qen tefjij@ 

ouoh `tve qen tefertw@ `pkahi tyrf 

qen tefqorpc@ Ten]ho `erok 

Pi`,rictoc Pennou] cwtem `eron ouoh 

nai nan. 

Priest: 

O You who weighed the 

water with His hands, and 

measured the heaven with 

the span of His hand, and 

held all the earth with the 

palm of His hand. We ask 

You, O Christ our God, to 

hear us and have mercy 

upon us. 

 الكاهن:

يا من كال الماء بيده، وقاس 

السماء بشبره، والأرض كلها 

بقبضته. نسألك أيها المسيح إلهنا: 

 استجب لنا وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

Vy`etaf,w `nnimoumi `nte 

pi,imarroc erjinior kata pefouws 

e;ouab@ vy`ete qen tekmetmairwmi 

`nat`stahoc@ akcob] nan `nhwb niben 

`eouhupercià@ ouoh ak;ami`o `nhwb 

niben qen vy`enafsop an@ Ten]ho 

Priest: 

O You who through His 

will made the springs into 

rivers and through Your 

indefinable love to mankind 

had prepared all things and 

created everything out of 

nothing for our services. We 

ask You, O Christ our God, 

to hear us and have mercy 

upon us. 

 الكاهن:

صيَّر ينابيع الأودية أنهاراً  يا من

بإرادته المقدسة، وبمحبتك الغير 

مدركة للبشر أعددت لنا كل شئ 

لخدمتنا، وخلقت الكل من لا شئ. 

نطلب إليك أيها المسيح إلهنا: 

 استجب لنا وارحمنا.



103 
 

`erok Pi`,rictoc Pennou] cwtem `eron 

ouoh nai nan. 

Pilaoc@ 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

Pairy] on piref] qen oume;myi@ 

nem ounis] `mmetrama`o@ nem 

metmairwmi Vnou] `nte pinai 

jem`psini `m`pkahi@ maref;iqi qen 

oujinì `e`pswi `m`viaro ènanec `nte 

nikarpoc@ Ten]ho `erok Pi`,rictoc 

Pennou] cwtem `eron ouoh nai nan. 

Priest: 

Again, O You the Giver 

of righteousness and infinite 

richness, Lover of Mankind, 

O Lord of mercy. Visit the 

earth and water it by the 

rising of the rivers, to bring 

forth good fruits. We ask 

You, O Christ our God, to 

hear us and have mercy 

upon us. 

 الكاهن:

المعطى الحق هكذا أيضاً أيها 

وعظم الغنى ومحبة البشر، يا إله 

الرحمة، إفتقد الأرض واروها 

بصعود النهر فتثمر حسناً. نطلب 

إليك أيها المسيح إلهنا: استجب 

 لنا وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

Marou;iqi `nje nef;̀lwm@ 

marou`asai `nje nefoutah@ hiten 

tekmet`,rictoc@ Ten]ho `erok 

Pi`,rictoc Pennou] cwtem `eron ouoh 

nai nan. 

Priest: 

May its furrows be 

watered and its fruits be 

plentiful through Your 

goodness. We ask You, O 

Christ our God, to hear us 

and have mercy upon us. 

 الكاهن:

ليروى حرثها، ولتكثر أثمارها 

بصلاحك. نسألك أيها المسيح 

 إلهنا: استجب لنا وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

Ma`pounof `m`pho `m`pkahi `aritf 

`mberi `nkecop anitou `mpiniloc `niaro 

`e`pswi kata nefmeteron@ Ten]ho 

Priest: 

Give joy to the face of 

the earth and renew it. Raise 

the waters of the rivers 

according to their measure. 

We ask You, O Christ our 

God, to hear us and have 

mercy upon us. 

 الكاهن:

فرح وجه الأرض، جددها دفعة 

أخرى، أصعد مياه الأنهار 

كمقدارها. نطلب إليك أيها المسيح 

 إلهنا: استجب لنا وارحمنا.



104 
 

`erok Pi`,rictoc Pennou] cwtem `eron 

ouoh nai nan. 

Pilaoc@ 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

Ek`ècmou `epi`,lom `nte ]rompi 

hiten tekmet`,ryctoc@ ouoh 

nimesso] `nte penkahi ek`emahou 

`ebol qen oukeni@ marou`asai `nje 

nef`;lwm@ euè`cmou `nje nefoutah@ 

Ten]ho `erok Pi`,rictoc Pennou] 

cwtem `eron ouoh nai nan. 

Priest: 

Bless the crown of the 

year with Your goodness. 

Fill the land of our country 

with fatness to increase its 

furrows, and bless its fruits. 

We ask You, O Christ our 

God, to hear us and have 

mercy upon us. 

 الكاهن:

بارك إكليل السنة بصلاحك، وبقاع 

من الدسم. ليكثر دنا املأها بلا

حرثها وتتبارك أثمارها. نطلب 

إليك أيها المسيح إلهنا: استجب 

 لنا وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

Marourasi `nje ni;ws `nte `t,wra 

`mpenkahi@ nem nikalamvo 

marou;elyl qen ouounof@ hiten 

tekmet`aga;oc@ Ten]ho `erok 

Pi`,rictoc Pennou] cwtem `eron ouoh 

nai nan. 

Priest: 

Give joy to the land of 

our country, may its hills 

rejoice with gladness, 

through Your goodness. We 

ask You, O Christ our God, 

to hear us and have mercy 

upon us. 

 :الكاهن

لتفرح حدود كورة بلادنا ولتتهلل 

الآكام بفرح من قبل صلاحك. 

نطلب إليك أيها المسيح إلهنا: 

 استجب لنا وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

Nohem `mpeklaoc Vnou]@ `cmou 

`etek`klyronomi`a@ jem`psini `mpikocmoc 

tyrf qen han nai nem han 

Priest: 

O Lord, save Your 

people, bless Your 

inheritance and visit the 

whole world with Your 

loving kindness and mercy. 

Exalt the horn of the 

 الكاهن:

ميراثك. اللهم خلص شعبك. بارك 

افتقد العالم أجمع بالمراحم 

والرأفات. ارفع شأن المسيحيين 

بقوة صليبك المحيي. نطلب إليك 

أيها المسيح إلهنا: استجب لنا 

 وارحمنا.
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metsenhyt@ [ici `m`ptap 

`nni`,rycti`anoc@ hiten `tjom 

`mpek`ctauroc@ Ten]ho `erok Pi`,rictoc 

Pennou] cwtem `eron ouoh nai nan. 

Christians with the power of 

Your life-giving cross. We 

ask You, O Christ our God, 

to hear us and have mercy 

upon us. 

Pilaoc@ 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

Moi `noucemni nem outajro nem 

ouhiryny `nnimetourwou@ hiten 

tekmet`,rictoc `arih̀mot nan 

`noueu;eni`a nem nekmetsenhyt nem 

nihyki tyrou ǹte peklaoc@ mare 

penhyt ounof. 

Priest: 

Grant security, 

confirmation, and peace to 

the provinces through Your 

goodness. Grant Your mercy 

and abundance to all the 

poor of Your people and 

make our hearts be 

delighted. 

 الكاهن:

اعط طمأنينة وثباتاً وسلاماً 

للممالك بصلاحك. أنعم لنا 

بالخصب وبمراحمك لسائر فقراء 

 شعبك، ولتبتهج قلوبنا.

Hiten nitwbh `nte tekmau 

`mpar;enoc ]àgi`a Maria@ nem piàgioc 

Iwannyc piref]wmc@ nem `pjwk tyrf 

`nnenio] `n`apoctoloc@ Ten]ho `erok 

Pi`,rictoc Pennou] cwtem `eron ouoh 

nai nan. 

Through the intercession 

of Your Holy Mother, the 

Virgin Mary, and St. John 

the Baptist, and all our 

fathers the Apostles. We ask 

You, O Christ our God, to 

hear us and have mercy 

upon us. 

بطلبات أمك العذراء الطاهرة مريم 

والقديس يوحنا المعمدان، وكافة 

آبائنا الرسل، نطلب إليك أيها 

المسيح إلهنا: استجب لنا 

 وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

 

The priest holds up the cross with three lights while the people sing Lord have mercy a 100 

times 

 مرة 100ثم يرفع الكاهن الصليب وبه ثلاث أنوار بينما يصلي الشعب قائلا يارب ارحم 
 

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly 

 الثلاثة أواشي: السلام والآباء والاجتماعات ثم يصلي الكاهن
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The Three Litanies 

 الثلاثة أواشي
 

Pi`precbuteroc@ 

 Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

And with your spirit. 
 الشعب:

 ولروحك ايضاً.

 

First Litany: The Litany of Peace 

 أوشية السلام
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. `ari`vmeu`i 

P[oic `n]hiryny `nte teko`ui `mmauatc 

e;ouab `nka;oliky `nàpoctoliky 

`nek`klycia.  

We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your one, 

only, holy, catholic, and 

apostolic Church. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

ر يا رب سلام كنيستك البشر، اذك

الواحدة الوحيدة المقدسة الجامعة 

 الرسولية.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

Deacon: 

 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية كنيسة 

 الله الارثوذكسية.
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`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ek`klyciac.  

Pilaoc@ 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 

 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

هذه الكائنة من أقاصى المسكونة 

 إلى أقاصيها.

Nilaoc tyrou nem ni`ohi tyrou 

`cmou `erwou@ ]hiryny ]`ebol qen 

nivyouì@ myic `èqryi `enenhyt tyrou. 

Alla nem ]kehiryny `nte paibioc 

vai@ `ari,arizec;e `mmoc nan `n`hmot. 

All peoples and all 

flocks, bless. The heavenly 

peace, send down into all 

our hearts; even the peace 

of this life, graciously grant 

to us. 

كل الشعوب وكل القطعان. 

ي من السموات ذباركهم. السلام ال

إنزله على قلوبنا جميعاً. بل 

أنعم به علينا وسلام هذا العمر 

 إنعاما.

Piouro (Piproedroc) nimetmatoi 

niar,wn nico[ni nimys nen;eseu 

nenjinmosi `eqoun nem nenjinmosi 

`ebol@ celcwlou qen hiryny niben. 

The king [president], the 

armies, the rulers, the 

counselors, the multitudes, 

our neighbors, our coming 

in and our going out, adorn 

them with all peace. 

الملك )الرئيس( والجند والأراخنة 

والمشيرين والجموع وجيراننا 

ومداخلنا ومخارجنا، زينهم بكل 

 سلام.

Pouro `nte ]hiryny moi nan 

`ntekhiryny@ hwb gar niben aktyitou 

nan. 

O King of Peace, grant 

us Your peace; for You 

have given us all things. 

يا ملك السلام، أعطنا سلامك، لأن 

 كل شئ قد أعطيتنا.

Jvon nak Vnou] pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

Pekran e;ouab petenjw `mmof. 

Acquire us to Yourself, 

O God our Savior, for we 

know none other but You. 

Your Holy name we utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لاننا لا 

نعرفُ آخرَ سواك، إسمُك القدوس 

 هو الذي نقوله.

Marouwnq `nje ny`ete noun 

`m'u,y hiten Pek`pneuma e;ouab. 

May our souls live by 

Your Holy Spirit. 
ك القدوس.  فلتحي نفوسُنا بروحِِّ
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Ouoh `mpen;̀refjemjom `eron 

`anon qa nek`ebiaik@ `nje `vmou `nte 

hannobi@ (oude qa peklaoc tyrf.)*  

And let not the death of 

sin have dominion over us, 

we Your servants, (nor over 

all Your people.)* 

ولا تدع موت الخطية يقوى 

علينا، نحنُ عبيدك، )ولا على كلِِّ 

 * شعـبِك.(

Pilaoc@ 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

 

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if 

present: 
يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف * 

 إذا كان حاضراً.

 

Second Litany: The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pi`precbuteroc@ 

Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسألُ الله الضابط الكل، 

ومخلصنا يسوع أبا ربنا وإلهنا 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ari`vmeùi 

P[oic `mpenpatriar,yc `niwt 

ettaiyout `nar,i`ereuc papa abba (...). 

We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our honored patriarch 

and father, the high priest, 

Pope Abba (…). 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

اذكر يا رب بطريركنا الأب البشر، 

المكرم رئيس الكهنة البابا أنبا 

.)...( 

 

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 

 Nem pefke`svyr ǹlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (`nèpickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

وشريكه في الخدمة الرسولية 

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 الأنبا )...(.
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Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `ar,i`erewc 

`ymwn papa abba (...) papa ke 

patriar,ou ke `ar,i`epickopou tyc 

megalo polewc Alexand̀riac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria. 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا البابا 

ورئيس  ...(، بابا وبطريرك)أنبا 

أساقفة المدينة العظمي 

 الإسكندرية.

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc `ymwn tou 

`mmytropolitou (`epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…) 

وشريكه في الخدمة الرسولية 

أبينا المطران )الأسقف( المكرم 

 الأنبا )...(.

 

Then he concludes: :ثم يكمل 

 

Ke twn `or;odoxwn `ymwn `epickopwn.  
 And for our orthodox 

bishops.  
 وسائر أساقفتنا الأرثوذكسيين. 

Pilaoc@ 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ouàreh `areh `erwou nan@ 

`nhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. Efjwk `ebol `n;ye;ouab 

`etaktenhoutou èroc `ebolhitotk 

`mmet`ar,i`ereuc@ kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. Fulfilling 

that holy high priesthood 

with which You have 

entrusted them for Yourself, 

according to Your holy and 

blessed will, 

 الكاهن:

حفظاً إحفظهم لنا سنين كثيرة 

ن رئاسة وأزمنة سلامية. مكملي

الكهنوت المقدسة التي ائتمنتهم 

عليها من قبـلك، كإرادتك المقدسة 

 الطوباوية. 

Euswt `ebol `m`pcaji `nte ]me;myi 

qen oucwouten@ eu`amoni `mpeklaoc 

qen outoubo nem oume;myi. 

rightly dividing the 

word of truth, shepherding 

Your people in purity and 

righteousness, 

مفصلين كلمة الحق باستقامة، 

 راعين شعبك بطهارة وبر.
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Nem ni`epickopoc tyrou 

`nor;odoxoc@ nem nihygoumenoc nem 

ni`precbuteroc@ nem nidiakwn@ nem 

`vmoh tyrf `nte tekoùi `mmauatc 

e;ouab `nka;ouliky `n`apoctoliky 

`nek`klycia. 

and all the orthodox 

bishops, hegumens, priests, 

and deacons, and all the 

fullness of Your one, only, 

holy, catholic, and apostolic 

Church. 

الارثوذكسيين،  وجميع الاساقفة

والقمامصة والقـسوس 

والشمامسة، وكـل امتلاء كنيستك 

الواحدة الوحيدة المقدسة الجامعة 

 الرسولية.

Ek`eer,arizec;e nwou neman 

`nouhiryny nem ououjai `ebol qen mai 

niben. 

Grant them and us peace 

and safety in every place. 
أنعم عليهم وعلينا بالسلام 

 والعافية في كل موضع.

Nou`proceu,y de etou`iri `mmwou 

`eh̀ryi `ejwn@ (nem `ejen peklaoc 

tyrf)*@ nem noun hwn `e`hryi `ejwou. 

Their prayers which 

they offer on our behalf, 

(and on behalf of all Your 

people)*, as well as ours on 

their behalf. 

وصلواتهم التي يقدمونها عنا، 

وصلواتنا  * )وعن كل شعبك(

 نحن أيضا عنهم.

 

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if 

present. 

The deacon presents the censer to the priest, who puts 

a spoonful of incense into it, while saying: 

* يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف 

 إن كان حاضراً.

هنا يقدم الشماس المجمرة إلى الكاهن فيضع 

 فيها يد بخور واحدة وهو يقول:

 

Sopou èrok `ejen 

pek;uciactyrion e;ouab@ `nellogimon 

`nte `tve `eoùc;oi `n`c;oinoufi. 

Receive them upon 

Your holy, rational altar of 

heaven, as a sweet savor of 

incense. 

إقبلها إليك على مذبحك المقدس 

 الناطق السمائى رائحة بخور.

Noujaji men tyrou ny`etounau 

`erwou@ nem ny`ete `ncenau èrwou an 

qemqwmou ouoh ma;ebiwou capecyt 

`nnou[alauj `n,wlem. 

All their enemies, 

visible and invisible, 

trample and humiliate under 

their feet speedily. 

فسائر أعدائهم الذين يرون 

والذين لا يرون، اسحقهم وأذلهم 

 تحت أرجلهم سريعاً.

N;wou de `areh `erwou qen 

ouhuryny nemoudièocuny@ qen 

tekek`klycia e;ouab. 

As for them, keep them 

in peace and righteousness 

in Your holy Church.  

وأما هم فاحفظهم في سلام وعدل 

 في كنيستك المقدسة. 
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Pilaoc@ 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا
 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 

bishop, if present. 
يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف إن 

 كان حاضراً.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh@ Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc@ Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ `ari`vmeu`i 

P[oic `nnenjin;wou]@ `cmou `erwou. 

Priest: 

 Again, let us ask God the 

Pantocrator, the Father of 

our Lord, God and Savior 

Jesus Christ. We ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, 

remember, O Lord, our 

assemblies, bless them. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسأل الله ضابط الكل، أبا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

المسيح. نسأل ونطلب من صلاحك 

يا رب يا محب البشر، اذكر 

 اجتماعاتنا، باركها.

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e `uper tyc `agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn `ymwn. 

Deacon: 

 Pray for this holy church 

and for our assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.

Pilaoc@ 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan `naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will: 

  الكاهن:

اعط أن تكون لنا بغير مانع ولا 

عائق، لنصنعها كمشيئتك المقدسة 

 الطوباوية.

 Hanyi `neu,y@ hanyi `ntoubo@ hanyi 

`ǹcmou@ `ari,arizec;e `mmwou nan 

P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa `eneh. 

Houses of prayer, houses 

of purity, houses of blessing. 

Grant them to us, O Lord, 

and Your servants who will 

come after us, forever. 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

بركة. انعم بها لنا يارب ولعبيدِك 

 الآتين بعدنا إلى الأبد.



112 
 

 

The following litany may be said. :هنا تقال هذه الأوشية أو تترك 

 

}metsamse `idwlon qen oujwk 

fojc `ebol qen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

عبادة الأوثان بتمامها، اقلعها من 

 العالم.

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebi`wou 

capecyt `nnen[alauj `n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

اسحقهم وأذلهم تحت أقـدامنا 

 سريعاً.

Ni`ckandalon nem nyetìri `mmwou 

korfou@ maroukyn `nje nivwrj 

`m`ptako `nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

الشكوك وفاعليها ابطلهم، 

 ولينقض افتراقات فساد البدع.

Nijaji `nte tekek`klycia e;ouab 

P[oic@ `mvry] `ncyou niben nem ]nou 

ma;ebi`wou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، 

 مثل كل زمان، الآن أيضاً أذلهم.

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ 

matamwou `etoumetjwb `n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

حل تعاظمهم، عرفهم ضعفهم 

 سريعا. 

Kwrf `nnou`v;onoc nou`epiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia `etouìri `mmwou qaron. 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

أبطل حسدهم، وسعايتهم، 

وجنونهم، وشرهم، ونميمتهم 

 التي يصنعونها فينا.

P[oic `aritou tyrou `naprakton@ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni@ Vnou] 

vy`etafjwr `ebol `m̀pco[ni 

`nA,itovel.  

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

يا رب اجعلهم كلهم كلا شئ، وبدد 

د مشورة مشورتهم يا الله الذي بد

 أخيتوفل.

Pilaoc@ 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم
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Pi`precbuteroc@ 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qa``thy `m`pekho `nje ouon niben 

e;moc] `mpekran e;ouab. 

Priest: 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

  الكاهن:

قم أيها الرب الاله. وليتفرق جميع 

أعدائك. وليهرب من قدام وجهك 

 كل مبغضي إسمك القدوس.

Peklaoc de marefswpi qen 

pic̀mou `ehananso `nso@ nem han;̀ba 

`ǹ;ba@ euìri `mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوفَ 

ألوفٍ وربواتِ ربواتٍ، يصنعون 

 إرادَتك.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc. 

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
 االلواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهن

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعزة والسجود تليق بك معه، 

مع الروح القدس المحيي 
 المساوي لك.

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

Pidiakwn@ 

 Encovia :eou p̀roc,wmen@ Kuri`e 

`ele`ycon@ Kuri`e `elèycon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly … 

 يقول الشماس:

أنصتوا بحكمة الله، يارب ارحم، 

 يارب ارحم. بالحقيقة...

 

Then, the people pray the Introduction to the Creed 

“We Exalt You the Mother of the True Light”. 
ثم يصلي الشعب مقدمة قانون الإيمان 

 "نعظمك يا أم النور الحقيقي".
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Introduction to the Orthodox Creed 

 مقدمة قانون الإيمان
 

Ten[ici `mmo `;mau `mpiououwini 

`nta `vmyi@ ten]`wou ne `w ;ye;ouab 

ouoh `mmacnou] @ je aremici nan 

`m`pCwtyr m̀pikocmoc tyrf@ afì ouoh 

afcw] `nnen`'u,y. Oùwou nak 

pennyb penouro Pi`,rictoc@ `psousou 

`nni `apoctoloc@ pi,̀lom `nte 

nimarturoc@ `p;elyl `nnidikeoc@ 

`ptajro `nni`ekklyci`a@ `p,w `ebol `nte 

ninobi. 

 We exalt you, the 

Mother of the true Light. 

We glorify you, O Saint, 

and Theotokos, for you 

brought forth unto us the 

Savior of the whole world; 

He came and saved our 

souls. Glory to You, our 

Master, our King, Christ, 

the pride of the apostles, the 

crown of the martyrs, the 

joy of the righteous, the 

firmness of the churches, 

the forgiveness of sins.  

نعظمك يا أم النور الحقيقي، 

ونمجدك أيتها العذراء القديسة، 

الإله، لأنك ولدت لنا  والدة

مخلص العالم، أتى وخلص 

نفوسنا. المجد لكَ يا سيدنا وملكنا 

المسيح، فخر الرسل، إكليل 

الشهداء تهليل الصديقين، ثبات 

 الكنائس، غفران الخطايا.

Tenhiwis `n}`triac e;ouab@ ec 

qen oume;nou] `nouwt@ tenouwst 

`mmoc ten]`wou nac@ Kuri`e `elèycon@ 

Kuri`e `elèycon@ Kuri`e `eulogycon 

`amyn. 

 We proclaim the Holy 

Trinity in One Godhead. 

We worship Him. We 

glorify Him. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord bless. Amen. 

نبشر بالثالوث القدوس، لاهوت 

واحد، نسجد له ونمجده. يا رب 

ك. ارحم. يا رب ارحم. يا رب بار

 آمين.

 

Then, the people recite the Orthodox Creed.  يتلون قانون الإيمانثم. 

 

The Orthodox Creed 

 قانون الإيمان
 

Tennah] `eounou] `nouwt@ 

Vnou] Viwt pipantokratwr@ 

vy`etaf;amio ǹ`tve nem `pkahi@ 

ny`etounau èrwou nem ny`ete `ncenau 

erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

بالحقيقة نؤمن بإله واحد، الله 

الآب، ضابط الكل، خالق السماء 

 والأرض، ما يرَُى وما لا يرى.
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Tennah] `eou[oic `nouwt Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebol qen Viwt 

qajwou `nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini `ebol qen ououwni@ 

ounou] `nta`vmy `ebol qen ounou] 

`nta`vmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi `ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان 

 كل شيء.

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai afì epecyt `eblqen 

`tve@ af[icarx `ebol qen Pi`pneuma 

e;ouab nem `ebol qen 

Maria ]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and for 

our salvation, came down 

from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.

Ouoh auer`ctaurwnin `mmof `e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsepm̀kah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf `ebol qen 

nye;mwout qen pi`ehoou `mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf `èpswi `enivyouì 

afhemci caou`inam `mPefiwt@ ke palin 

`fnyou qen Pef̀wou e]hap `enyetonq 

nem nye;mwout@ vy`ete tefmetouro 

oua;mounk te. 

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يمين أبيه، وأيضا يأتي في مجده 

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 ليس لملكه انقضاء. 
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Ce tennah] `ePi`pneuma e;ouab 

P[oic `nref] `m`pwnq vye;nyou èbol 

qen Viwt@ ceouwst `mmof ce]`wou 

naf nem Viwt nem Psyri@ 

vy`etafcaji qen ni`provytyc. 

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, The Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets. 

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

الآب والابن، له ونمجده مع 

 الناطق في الأنبياء.

Eoui `nàgia `nka;oliky 

`ǹapoctoliky `nek`klycia. 

Tener`omologin `nouwmc `nouwt `e`p,w 

`ebol `nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

دسة جامعة وبكنيسة واحدة مق

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا.

 

Tenjoust `ebol qa`thy 

`n]`anactacic `nte nirefmwout@ nem 

piwnq `nte pi`ewn e;nyou. Amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

 وننتظر قيامة الأموات وحياة

 الدهر الآتي. آمين.

 

Aspasmos Adam 

 الأسبسمس الآدام
 

Nenio] `nàpoctoloc@ auhiwis qen 

ni`e;noc@ qen pi`eu`aggelion@ `nte 

Iycouc Pi`,rictoc. 

Our fathers the apostles 

preached of the gospel of 

Jesus Christ. 

أباؤنا الرسل، كرزوا في الأمم، 

 .بإنجيل، يسوع المسيح

Apou`qrwou senaf `ebol@ hijen 

`pho m̀`pkahi tyrf@ ouoh noucaji 

auvoh@ sa auryjc `n]oikoumeny. 

Their voices went forth, 

onto the face of the whole 

earth, and their words have 

reached, the ends of the 

world. 

إلي وجه  ،خرجت أصواتهم

إلى  ،وبلغ كلامهم ،الأرض كلها

 أقطار المسكونة.

 

Pidiakwn@ 

 Procverin kata `tropon@ `cta;yte 

kata `tromou@ ic `anatolac `ble'ate. 

Proc,wmen. 

Deacon: 

 Offer. Offer. Offer in 

order. Stand with 

trembling. Look towards 

the East. Let us attend. 

 الشماس:

تقدموا. تقدموا. تقدموا. على 

الرسم، قفوا برعدة، والي الشرق 

 أنظروا. ننصت. 
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Hymn Hiten ni`precbia 

 بشفاعات والدة الاله
 

Pilaoc@ 

 Hiten ni`precbia `nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic ari`hmot nan 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

People: 

 Through the 

intercessions of the 

Theotokos, Saint Mary, O 

Lord, grant us the 

forgiveness of our sins. 

 الشعب:

بشفاعات والدة الاله القديسة 

مريم، يارب انعم لنا بمغفرة 

 خطايانا.

 Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak`i (aktwnk) akcw] 

`mmon.  

 We worship You, O 

Christ, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us.  

نسجد لك أيها المسيح، مع ابيك 

الصالح، والروح القدس، لأنك 

 أتيت )قمت( وخلصتنا. 

Eleoc `irynyc ;ucia `enecewc. 
A mercy of peace, a 

sacrifice of praise.  
 رحمة السلام، ذبيحة التسبيح.

 

The Anaphora 

 الأنافورا
 

Pi`precbuteroc@ 

 Y`agapy tou :eou ke patroc@ ke 

`y,arictou monogenouc@ Uiou Kuriou 

de ke :eou ke Cwtyroc `ymwn@ Iycou 

<rictou@ ke `y koinwni`a@ ke `ydwre`a 

tou `agiou `pneumatoc@ `i `ymeta 

pantwn `umwn. 

Priest: 

 The love of God the 

Father, and the Grace of the 

Only Begotten Son, Our 

Lord, God and Savior Jesus 

Christ, and the Communion 

and gift of the Holy Spirit 

be with you all. 

 الكاهن:

محبة الله الآب ونعمة الابن 

الوحيد، ربنا وإلهنا ومخلصنا 

شركة وموهبة  يسوع المسيح.

 الروح القدس تكون مع جميعكم.

 

The priest crosses the water with the sign of the cross 

first time, while the people chant: 
ثم يرشم الماء بالصليب رشم أول، ويرد 

 الشعب قائلاً:

 

Pilaoc@ 

 Ke meta tou `pneumato cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ومع روحك أيضا

 

 



118 
 

 

The priest crosses the water with the sign of the cross 

second time, while the people chant: 
ثم يرشم الماء بالصليب رشماً ثانياً، ويرد 

 الشعب قائلاً:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Anw `umwn tac kardiac.  

Priest: 

 Lift up your hearts. 
 الكاهن:

 إرفعوا قلوبكم.

Pilaoc@ 

E,omen `proc ton Kurion. 

People: 

 We have them with The 

Lord. 

 الشعب:

 هي عند الرب.

 

The priest crosses the water with the sign of the cross 

third time, while the people chant: 
ثم يرشم الماء بالصليب رشماً ثالثاً، ويرد 

 الشعب قائلاً:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Eu,arictycwmen tw Kuriw. 

Priest: 

 Let us give thanks to 

The Lord. 

 الكاهن:

 فلنشكر الرب.

Pilaoc@ 

 Axion ke dikeon. 

People: 

 It is meet and right 
 الشعب:

 مستحقٌ وعادل.

 

The Divine Liturgy of the Water 

 ثم يبدأ صلاة قداس الماء
 

Pi`precbuteroc@ 

 Axion ke dikeon@ axion ke 

dikeon@ `aly;wc gar qen oume;myi@ 

axion ke dikeon. 

Priest: 

 Meet and right, meet 

and right, truly indeed, it is 

meet and right. 

 الكاهن:

، عادل، مستحقٌ وعادلمستحقٌ و

لأنه حقاً بالحقيقة مستحقٌ 

 .عادلو

Vnyb pipantokratwr P[oic `nte 

pieptyrf Viwt `nte nimetsenhyt 

ouoh Vnou] `nte nom] niben. 

O Master, the 

Pantocrator, Lord of all, the 

Father of compassion and 

God of all comfort. 

أيها السيد الضابط الكل ورب 

 الكل. أب الرأفات وإله كل عزاء.

N;ok pe ]lwiji@ N;ok pe ]jom@ 

N;ok pe `eterbo`y;in `eron@ N;ok pe 

penbo`y;oc. 

You are the means. You 

are the Power.You are our 

Help. You are our support. 

أنت هو الوسيلة، أنت هو القوة. 

 أنت معيننا، أنت هو عوننا.
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Picyini nem pirefnohem@ nem 

picobt ettajryout nem ]helpic `nte 

ny`etauvwt harof. 

O You the Physician, 

the Refuge, the Steadfast 

Fortress, the Hope of those 

who flee to You. 

أيها الطبيب والملجأ والحصن 

 الثابت ورجاء الملتجئين إليه.

Pidiakwn@ 

 I ka;ymeni `anac;yte. 

Deacon: 

 You who are seated, 

stand. 

 الشماس:

 أيها الجلوس قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Pi`hmot nem ]`analum'ic nem 

]helpic nem piwnq nem ]`anactacic. 

Priest:  

 The Grace, the 

Ascension, the Hope, the 

Life and the Resurrection. 

 الكاهن:

النعمة والارتقاء والرجاء 

 والحياة والقيامة.

 Anon tyren enjoust `ebol 

qa`thy `mpekoujai vyethwtp `eouon 

niben. 

 We all await Your 

salvation by which you 

have reconciled every one. 

كلنا منتظرون خلاصك ونحن 

 الذي أصلحت به كل أحد.

 N;ok pe `par,y `nniar,wn@ ouoh 

P[oic `nte ni[oic@ ouoh Vnyb `nte 

ninyb@ ouoh Pouro `nte niourwou. 

 You are the Ruler, The 

Lord of lords, the Master of 

masters and the King of 

kings. 

أنت هو رئيس الرؤساء ورب 

وملك  سيادالأرباب، وسيد الأ

 الملوك.

Pidiakwn@ 

 Ic `anatolac `ble'ate. 

Deacon: 

 Look towards the East. 
 لشماس:ا

 وإلى الشرق أنظروا.

Pi`precbuteroc@ 

 N;ok pe `etak] ersisi 

`nny`etauersorp `n;ahmou qen 

pek`hmot@ e;roucwnh ouoh `ntoubwl 

`ebol. 

Priest:  

 You are He who has 

given authority to those 

who were first called by 

Your grace to bind and to 

loose. 

 الكاهن:

أنت الذي أعطيت السلطان للذين 

سبقتَ ودعوتهم بنعمتك أن 

 يربطوا ويحلوا.

N;ok pe vyet] cov`ia `nnyetoi 

`norganon nak qen ]ek`klyci`a `nte 

Pi`,rictoc@ ;ai `etak `areh `eroc 

`m`vry] `n`aga;oc. 

 You are the wisdom of 

those who are Your 

instruments in the Church 

of Your Christ, this which 

You have guarded as a 

Good One. 

أنت الذي أعطيت الحكمة للذين 

يرتلون لك في الكنيسة التي 

هذه التي حفظتها، أيها  ،لمسيحك

 الصالح.
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Je N;ok pe pantodunamo@ ouoh 

`mpantokratwr vyetsop icjen hy 

ouoh ;wk te ]metouro nem ]jom 

nem piẁou nem pi`amahi nem 

Pi`pneuma e;ouab. 

 For You are the All-

honored and the 

Pantocrator since the 

beginning. And to You the 

kingdom, the power, the 

glory, O Father, Son, and 

Holy Spirit are due. 

لأنك أنت الكلي القوة وضابط 

الكل منذ البدء. ولك الملك والقوة 

 والمجد والعزة مع الروح القدس.

 

Hymn the cherubim 

 لحن الشاروبيم
 

Pilaoc@ 

 Ni,eroubim ceouwst `mmok@ nem 

niceravim ce]ẁou nak@ euws `ebol 

eujw `mmoc@ 

People: 

 The cherubim worship 

You, and the seraphim 

glorify You, proclaiming 

and saying: 

 الشعب:

الشاروبيم يسجدون لك، 

والسيرافيم يمجدونك، صارخين 

 قائلين:

Je `agioc `agioc `agioc@ Kurioc 

cabaw;@ `plyryc `o ouranoc ke `y gy@ 

tyc `agiac cou doxyc. 

“Holy, holy, holy, Lord 

of hosts. Heaven and earth 

are full of Your holy 

glory.” 

قدوس. قدوس. قدوس. رب 

الصاباؤت. السماء والأرض 

 مملوءتان من مجدك الاقدس.

 

The Priest signs the water thrice, saying Agios at each 

time, then he says: 
 يرشم الكاهن الماء بالصليب ثلاثة رشوم ويقول

 أجيوس في كل مرة ثم يقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 <ouab `,ouab `,ouab qen 

oume;myi P[oic Pennou]. 

Priest: 

 Agios, Agios, Agios. 

Holy, Holy, Holy, indeed O 

Lord our God. 

 الكاهن:

 أجيوس، أجيوس، أجيوس.

قدوس. قدوس. قدوس بالحقيقة، 

 أيها الرب إلهنا.

Moi nan hwn ]nou pennyb 

`nou`hmot `nte taidi`akoni`a ;ai@ 

`m`vry] `etaktyic `mMw`ucyc pekbwk. 

Now, give us also, O 

our king, the grace of this 

service as You have given 

to Your servant Moses. 

الآن أعطنا أيضاً يا ملكنا نعمة 

هذه الخدمة كما أعطيت عبدك 

 موسي.

Ouoh akouahcahni naf `e;ami`o 

`n]`ckuny nem ]kubwtoc kata ni;ws 

`etak]tupoc naf `etafnau èrwou. 

And commanded him to 

make the Tabernacle and 

the Ark, according to the 

patterns You have shown to 

him. 

وأمَرته أن يصنع القبة والتابوت، 

كالرسوم التي مثلتها له التي 

 رآها.
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Nem A`arwn vy`etakcotpf 

`eoumetouyb@ nem Beceleyl 

vy`etaferkocmin `n]c̀kuny. 

And Aaron whom You 

have chosen to priesthood, 

and Bezalel who had 

adorned the Tabernacle. 

، وبصلئيل هوهارون الذي اخترتَ 

 الذي زيَّن القبة.

Ouoh Colomwn akcwtem 

`etef`proceu,y qen piervei `etafkotf 

nak@ kata ]di`a;yky `etakcemnytc 

nem `pouro `n`;myi Dauid. 

And Solomon, whose 

prayer You have heard in 

the temple, which he had 

built for You, according to 

the covenant You have 

established with the 

righteous king David. 

 فيوسليمان الذي سمعت صلاته 

الهيكل الذي بناه لك كالعهد الذي 

 قررته مع الملك البار داود.

Ouoh nimakarioc `ǹapoctoloc 

ak] nwou m̀pih̀mot `nte ]ek`klyci`a@ 

nem pimuctyrion `nte ]di`a;yky 

`mberi. 

And to the blessed 

Apostles You have given 

the grace of the church and 

the mysteries of the New 

Covenant. 

والرسل الطوباويين الذين 

أعطيتهم نعمة الكنيسة، وسر 

 العهد الجديد.

Pairy] `anon hwn qa nek`ebiaik 

`natem`psa@ swp `erok `mpen]ho 

`ejentai kolumby;ra e;ouab ;ai@ 

ouoh ouwrp `e`hryi `ejwc `nniaktin `nte 

vy`ete vwk `nh̀mot. 

Likewise, we, Your 

unworthy servants, receive 

our prayer over this holy 

basin, and send down upon 

it the beams of Your grace. 

نحن أيضاً عبيدك الغير 

المستحقين، اقبل إليك تضرعنا 

المقدس وأرسل  جرنعلى هذا ال

 عليه شعاع نعمتك.

 

The Priest signs the water by the Cross, and the 

people reply after each verse saving: Amen. 
يرشم الكاهن الماء بالصليب وعند إتمام كل جملة 

 يجاوبه الشعب قائلا: آمين

 

Laqan Litanies 

 طلبات اللقان
 

Pi`precbuteroc@ 

 Ouoh `ariàgiazin `mmoc. Amyn. 

Priest: 

 Bless it. Amen. 
 الكاهن:

 قدسه. آمين.

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

 Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Mahc `ebol qen Pek`penuma 

Priest: 

 Fill it with Your Holy 

Spirit. Amen. 

 الكاهن:

 املأه من روح قدسك. آمين.
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e;ouab. Amyn. 

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

 Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 <w `nqytc `n]c̀`vragic `nte pioujai. 

Amyn. 

Priest: 

 Put in it the seal of 

salvation. Amen. 

 الكاهن:

 ضع فيه خاتم الخلاص. آمين.

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

 Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Nem tekjom `n`a`wraton. Amyn. 

Priest: 

 And the energy of Your 

invisible power. Amen. 

 الكاهن:

 وقوتك الغير المرئية. آمين.

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

 Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Mahc `ebol qen `pẁou `nte 

tekme;nou]. Amyn. 

Priest: 

 Fill it with the glory of 

Your Divinity. Amen. 

 الكاهن:

 املأه من مجد لاهوتك. آمين.

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

 Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Marecswpi `noukolumby;ra `nte 

ou`cmou. Amyn. 

Priest: 

 May it be a basin of 

blessing. Amen. 

 الكاهن:

 البركة. آمين. جرنوليكن 

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

 Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Oukolumby;ra `nte oùwou nem 

outaio `mpekran e;ouab. Amyn. 

Priest: 

 A basin of glory and 

honor to Your Holy Name. 

Amen. 

 الكاهن:

المجد والكرامة، لاسمك  جرن

 القدوس. آمين.

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

 Amen. 
 الشعب:

 آمين.



123 
 

 

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

 صلوا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

 

Concluding Litanies 

 الطلبات الختامية
 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

vy`etaferouwini `nnyetqen `vnoun 

hiten `tparouci`a `nte tefcarx@ ouoh 

aktoujwou `ebol qen ]metturannoc 

`nte pidi`aboloc. 

Priest: 

 O Lord Jesus Christ, the 

Only-Begotten Son and 

Logos of God the Father, 

who has enlightened all 

those under the heaven 

through Your manifestation 

in the flesh, has saved them 

from the tyranny of the 

Devil. 

 الكاهن:

المسيح الذي أيها الرب يسوع 

أضاء للذين في العمق بظهور 

جسده وأنقذهم من جبروت 

 إبليس.

Ouoh akouwnh nan `ebol `nattako 

`n]`eleu;eri`a `nte nimuctyrion `nte 

tekme;nou]@ ouoh ak[imwit nan 

`eqoun `enye;ouab@ nai `etere 

niaggeloc erèpi;umin `enau `erwou 

ouoh `mpounau. 

 You have manifested to 

us the imperishable freedom 

of Your divine mysteries, 

and has led us to the holies, 

which the angels desire to 

see and have not seen. 

وأظهرت لنا بغير فساد حرية 

أسرارك الإلهية وهديتنا إلى 

المقادس هذه التي تشتهي 

 الملائكة أن تنظرها ولم تراها.

Aker,arizec;e nan `mpijinse 

`eqoun `e]metouro `nte nivyoùi hiten 

pijwkem `nkecop. 

 You have granted us to 

enter into the Kingdom of 

the Heavens through the 

second birth. 

وأنعمت علينا بالدخول إلى 

ملكوت السموات بالحميم مرة 

 أخري.

N;ok gar akjoc je aus̀temmec 

ouai `nkecop@ `mmon`sjom `mmof `e`i 

`eqoun `e]metouro `nte Vnou]. 

 For You have said: 

Unless one is born again, he 

cannot enter into the 

Kingdom of God. 

لأنك أنت قلت: إذا لم يولد الإنسان 

مرة أخري، لا يستطيع أن يدخل 

 ملكوت الله.
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E;be vai akerkataxion nan 

`e[iwmc qen pi Iordanyc 

`eaker,arizec;e nan `mpitoubo. 

 Therefore, You were 

graciously baptized in the 

Jordan and granted us 

purity. 

فلهذا تفضلت علينا وتعمدت في 

 الأردن ووهبت لنا الطهارة.

N;ok gar pe pipanàgioc alla 

aktoubwou ouoh akeràgi`azin `mmwou 

hiten pekjinse `epecyt `erwou@ Ouoh 

akqomqem `nni`avyou`i `nte pi`drakwn 

hijen nimwou. 

 For You are All-Holy. 

You purified and sanctified 

the water when You 

descended into it. And You 

have bruised the heads of 

the dragon upon the waters. 

 ً الكلي القداسة، بل  إذ أنت أيضا

طهرت وقدست المياه بنزولك 

فيها وسحقت رؤوس التنين على 

 المياه.

Anon hwn qa ny`eter`apoleuin 

nemwou qen `vnobi@ `nten[i `nou,w 

`ebol `nte nennobi nem 

nenpara`ptwma hiten penjinjwkem 

`nqytf. 

 And we too, who 

enjoyed sin with them, 

grant us the forgiveness of 

our sins and our 

transgressions by our 

washing therein. 

ونحن أيضاً الذين تنعمنا معهم في 

الخطيئة، ننال مغفرة خطايانا 

 وزلاتنا بحميمنا فيه.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

 .صلوا

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 
 

Pi`precbuteroc@ 

 }nou on P[oic ten]ho `erok 

ouoh tentwbh `mmok `ejen 

taikolumby;ra et,y `e`qryi `m`ptupoc 

`mpi Iordanyc@ e;be penoujai 

`etak[iwmc `nqytf e;byten hiten 

pekbwk Iwannyc. 

Priest: 

 Now, also, O Lord, we 

ask and entreat You for this 

basin, which is a type of the 

Jordan, in which You were 

baptized for our salvation 

by Your servant John. 

 الكاهن:

الآن أيضاً نتضرع إليك يا رب 

 جرنونطلب منك عن هذا ال

الموضوع مثال الأردن الذي من 

أجل خلاصنا تعمدت فيه من 

 عبدك يوحنا.
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 Qen pekouws P[oic@ `ari`agi`azin 

`nnaimwou hwcte ouon niben e;naiwi 

`ebol `nqytf@ ef̀eer`pem`psa `m`p,w 

`ebol `nte nef nobi nem ]metattako 

nem ]dwrèa `n`epouranion. 

 According to Your will, 

sanctify, O Lord, this 

water, so that every one 

that washes in it may be 

worthy of the forgiveness 

of his sins, incorruption, 

and the heavenly gift. 

بمشيئتك يا رب قدس هذه المياه 

حتى أن كل من يغتسل منها 

يستحق مغفرة خطاياه وعدم 

 الفساد والموهبة السماوية.

 Ntek`cqe nouran hi`pjwm `nte 

`pwnq@ nem nicwtp tyrou@ qen `vouws 

m̀Pekiwt `ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo. 

May their names be 

written in the Book of Life 

with all the elect, according 

to the will of Your Good 

Father, with You and the 

Holy Spirit, the Giver-of-

Life.  

ولتكتب أسماؤهم في سفر الحياة 

المختارين مع كافة قديسيك 

بمشيئة أبيك الصالح والروح 

 القدس المحيي.

 Ntou`cmou `erok ouoh `n]`wou nak 

`ncyou niben@ je `fmeh `nẁou `nje 

pekran e;ouab nem Pekiwt 

`nat;wleb@ nem Pi`pneuma e;ouab. 

May they praise and 

glorify You at all times. 

For Your Holy Name is full 

of glory with Your 

unblemished Father and the 

Holy Spirit. 

ليباركوك ويمجدوك كل حين لأن 

اسمك القدوس مملوء مجداً مع 

أبيك الغير الدنس والروح 

 القدس.

 }nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها. آمين.

 

 

The People say “Our Father Who art in heaven…” 

 يقول الشعب: ابانا الذي فى السموات...
 

The Absolutions 
 

The First Absolution to the Son (inaudibly) 

 )سراً( للإبن التحليل الأول
 

 Ce P[oic@ P[oic vyetaf] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof 

nem ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

Yes, O Lord, The Lord 

Who has given us authority 

to tread on serpents and 

scorpions and upon all the 

power of the enemy. 

نعم يا رب، يا رب الذي أعطانا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 عقارب وكل قوة العدو.وال
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 Qomqem `nnefavyo`ui@ capecyt 

`nnen[alauj `n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron `ntef`epinoia tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn. 

Crush his heads beneath 

our feet speedily, and 

scatter before us his every 

design of wickedness 

against us. 

ؤوسه تحت أقدامنا اسحق ر

سريعاً وبدد عنا كل معقولاته 

 الشريرة المقاومة لنا.

 Je `n;ok gar pe penouro tyren 

Pi`,rictoc Pennou]@ ouoh `n;ok 

petenouwrp nak `e`pswi@ `m`p̀wou nem 

pitaio nem ]prockunycic@ nem 

Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh `nomooucioc 

nemak. 

For You are King of us 

all, O Christ, our God, and 

unto You we send up the 

glory, the honor, and the 

worship, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is of 

one essence with You. 

لأنك أنت هو ملكنا أيها المسيح 

وأنت الذي نرسل لك إلى إلهنا 

فوق المجد والإكرام والسجود، 

 ،مع أبيك الصالح والروح القدس

 .المحيي المساوي لك

 }nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها. آمين.

 

The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son (inaudibly) 

 )سراً( للإبنصلاة خضوع  التحليل الثاني:
 

N;ok P[oic vy`etakrek nivyouì@ 

ak`i `epecyt ouoh akerrwmi@ e;be 

`poujai `m`pgenoc `nnirwmi. 

 

You, O Lord, Who 

bowed the heavens, You 

descended and became man 

for the salvation of 

mankind. 

أنت يا رب الذي طأطأت السموات 

ونزلت وتأنست من أجل خلاص 

 جنس البشر.

N;ok pe vyethemci hijen 

ni,erobim nem niceravim@ ouoh 

etjoust `ejen nyet;ebi`yout. 

You are He Who sits 

upon the Cherubim and the 

Seraphim, and beholds 

those who are lowly. 

أنت هو الجالس على الشاروبيم 

والسارافيم والناظر إلى 

 المتواضعين.

N;ok on ]nou pennyb `ntenfai 

`nnibal `nte penhyt `e`pswi harok 

P[oic@ vyet,w `ebol `nneǹanomia 

ouoh etcw] `nnen'u,y `ebolqen 

`ptako. 

You also now, our 

Master, are He to Whom we 

lift up the eyes of our heart; 

The Lord Who forgives our 

iniquities and saves our 

souls from corruption. 

أنت أيضاً الآن يا سيدنا الذي 

نرفع أعين قلوبنا إليك أيها الرب 

الغافر آثامنا ومخلص نفوسنا من 

 الفساد.
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Tenouwst `ntekmetsan;̀maqt 

`nat`scaji `mmoc@ ouoh ten]ho èrok 

e;rek] nan `ntekhiryny@ hwb gar 

niben aktyitou nan. 

We worship Your 

ineffable compassion, and 

we ask You to give us Your 

peace, for You have given 

us all things. 

نسجد لتعطفك الذي لا ينطق به 

تعطينا سلامك لأنك ونسألك أن 

 أعطيتنا كل شيء.

Jvon nak vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

pekran e;ouab petenjw `mmof. 

Acquire us unto 

Yourself, O God our Savior, 

for we know none other but 

You. Your Holy Name we 

utter. 

لا  ااقتننا لك يا الله مخلصنا لأنن

نعرف أحداً سواك. اسمك القدوس 

 هو الذي نقوله.

Matac;on Vnou] `eqoun `etekho] 

nem pek[isswou@ mama] e;renswpi 

qen `t`apolaucic `nte nek`aga;on. 

Turn us, O God utno the 

fear of You and the desire 

of You. Be pleased that we 

may abide in the enjoyment 

of Your good things. 

ردنا يا الله إلى خوفك وشوقك. مر 

 أن نتمتع بخيراتك.

Ouoh nyetauriki `nnouàvyoui qa 

tekjij@ [acou qen nipolyti`a@ 

celcwlou qen ni`arety. 

And those who have 

bowed their heads beneath 

Your hand, exalt them in 

their ways of life, and adorn 

them with virtues. 

والذين أحنوا رؤوسهم تحت يدك 

ارفعهم في السيرة زينهم 

 بالفضائل.

Ouoh marener̀pem`psa tyren 

`ntekmetouro etqen nivyoui@ qen 

`p]ma] `mVnou] Pekiwt `naga;oc. 

And may we all be 

worthy of Your Kingdom in 

the heavens, through the 

good will of God, Your 

Good Father. 

ولنستحق كلنا ملكوتك الذي في 

 السموات بمسرة أبيك الصالح.

Vai etek`cmarwout nemaf@ nem 

Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo ouoh 

`ǹomooucioc nemak. 

With Whom You are 

blessed, with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of One Essence with 

You. 

هذا الذي أنت مبارك، مع الروح 

 القدس المحيي المساوي لك.

]nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلي دهر الدهور 

 كلها. أمين.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ولروحك ايضاً.
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The Third Absolution: The Absolution to the Son 

 تحليل الابن :التحليل الثالث
 

Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

pimonogenyc `nSyri ouoh `nlogoc `nte 

Vnou] Viwt@ vyetafcwlp `nc̀nauh 

niben `nte nennobi@ hiten nefm̀kauh 

`noujai `nreftanqo. 

O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-begotten 

Son and Logos of God the 

Father, Who has broken 

every bond of our sins 

through His saving, life-

giving sufferings. 

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الله الآب  ابن الله الوحيد وكلمة

الذي قطع كل رباطات خطايانا من 

 مخلصة المحيية.لقبل آلامه ا

Vetafnifi `eqoun qen `pho 

`nnef`agioc `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab `eafjoc nwou. 

Who breathed into the 

face of His holy disciples 

and saintly apostles, and said 

to them: 

الذي نفخ في وجه تلاميذه 

القديسين ورسله الأطهار وقال 

 لهم:

Je [i nwten `noup̀neuma efouab@ 

ny`etetenna,a nounobi nwou `ebol 

ce,y nwou `ebol@ ouoh 

ny`etetenna`amoni `mmwou cena`amoni 

`mmwou. 

“Receive the Holy Spirit. 

If you forgive the sins of 

any, they are forgiven; if 

you retain the sins of any, 

they are retained.” 

اقبلوا الروح القدس من غفرتم 

لهم خطاياهم غفرت ومن 

 أمسكتموها عليهم أمسكت.

N;ok on ]nou pennyb hiten 

nek`apoctoloc e;ouab aker̀hmot 

`nny`eterhwb qen oumetouyb kata 

cyou qen tekek`klycia e;ouab@ `e,a 

nobi `ebol hijen pikahi@ ouoh `ecwnh 

ouoh `ebwl `ebol `n`cnauh niben `nte 

]àdikia. 

Now, also, O our Master, 

have given grace through 

Your holy apostles to those 

who for a time labor in the 

Priesthood in Your Holy 

Church, to forgive sin upon 

the earth, and to bind and to 

loose every bond of iniquity. 

أنت الآن أيضاً يا سيدنا من قبل 

رسلك الأطهار أنعمت على الذين 

يعملون في الكهنوت كل زمان في 

كنيستك المقدسة أن يغفروا 

الخطايا على الأرض ويربطوا 

 رباطات الظلم.ويحلوا كل 

}nou on ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ `e`hryi `ejen 

nek`ebiak. Naio] nem na`cnyou. Nem 

tametjwb@ nai etkwlj `nnou`avyou`i 

`mpe`m;o m̀pekwou e;ouab. 

Now, also we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, for Your 

servants, my fathers, and my 

brethren, and my weakness; 

those who bow their heads 

before Your holy glory. 

الآن أيضاً نسأل ونطلب من 

صلاحك يا محب البشر عن عبيدك 

هؤلاء  أبائي وأخوتي وضعفي

المنحنين برؤوسهم أمام مجدك 

 المقدس.
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Cahni nan `mpeknai@ ouoh cwlp 

`ǹcnauh niben `nte nennobi. Icje de 

aner h̀li `nnobi `erok qen oùemi@ ie qen 

oumetat`emi@ ie qen oumet`slah `nhyt@ 

ite qen `phwb@ `ite qen `pcaji@ `ite `ebol 

qen oumetkouji `nhyt@ `n;ok `vnyb 

vyetcwoun `n;̀metac;enyc `nte 

nirwmi@ hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi@ 

Vnou] `ari,arizec;e nan `m̀p,w `ebol 

`nte nennobi. 

Dispense to us Your 

mercy, and loose every bond 

of our sins and, if we have 

committed any sin against 

You, knowingly or 

unknowingly, or through 

anguish of heart, or in deed, 

or word, or from faint-

heartedness, O Master, Who 

knows the weakness of men, 

as a Good One and Lover of 

Mankind, O God, grant us 

the forgiveness of our sins. 

ارزقنا رحمتك وأقطع كل رباطات 

وإن كنا أخطأنا إليك في  خطايانا.

شيء بعلم أو بغير علم أو بجزع 

القلب أو بالفعل أو بالقول أو 

أيها السيد  بصغر القلب فأنت

العارف بضعف البشر كصالح 

ومحب للبشر، اللهم أنعم علينا 

 بغفران خطايانا.

Cmou `eron. Matoubon `ariten 

`nremhe. Nem peklaoc tyrf `nremhe. 

Mahten `ebolqen tekho]@ ouoh 

coutwnen `eqoun `pekouws e;ouab 

`ǹaga;on. Je `n;ok gar pe Pennou]@ 

`ere pi`wou nem pitai`o nem piàmahi nem 

]`prockunycic@ er`prepi nak nem 

Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh `nòmooucioc 

nemak. 

Bless us, purify us; 

absolve us, and all Your 

people. Fill us with Your 

fear, and straighten us for 

Your holy good will, for 

You are our God, and the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Your 

good Father and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of one essence with 

You. 

باركنا، طهرنا، حاللنا وحالل كل 

املأنا من خوفك وقومنا  شعبك.

ك المقدسة الصالحة لأنك إلى إرادت

أنت إلهنا ويليق بك المجد 

والكرامة والعز والسجود مع أبيك 

الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now, and at all times 

and unto the ages of all ages. 

Amen. 

وإلى دهر الدهور. الآن وكل أوان 

 آمين.

 

Pidiakwn@ 

Cw;ic `amyn@ ke tw `pneumati cou@ 

meta vobou :eou `proc,wmen. 

Deacon: 

 Saved. Amen. And with 

your spirit. In the fear of 

God, let us attend. 

 الشماس:

خلصت حقاً، ومع روحك، ننصت 

 بخوف الله.
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Pi`precbuteroc@ 

 Eulogytoc Kurioc Iycouc 

<rictoc Uioc :eou `agiacmoc Pneuma 

`agion@ `amyn. 

Priest: 

 Blessed be The Lord 

Jesus Christ, the Son of 

God; sanctification is by 

the Holy Spirit. Amen.  

 الكاهن:

مبارك الرب يسوع المسيح ابن 

الله، وقدوس الروح القدس. 

 آمين.

 

 Ic `o pan`agioc Patyr@ ic `o 

panàgioc Uioc@ en to panàgion 

Pneuma@ `amyn 

 One is the All-Holy 

Father,One is the All-Holy 

Son, One is the All-Holy 

Spirit.Amen 

واحد هو الآب القدوس، واحد هو 

الابن القدوس، واحد هو الروح 

 آمين. القدس.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Instructions 

 تعليمات
 

The priest dips a clean veil (corporal) in the water of 

the holy Laqan and washes the feet of the fellow priests, 

the deacons and the people. 

ثم يبل الكاهن طرف الشملة من اللقان 

المقدس، ويغسل أقدام الكهنة والشمامسة 

 والشعب.

Meanwhile, the deacons chant Psalm 150  وفى هذه الأثناء يرتل الشمامسة المزمور

 المائة والخمسين
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Psalm 150 

 150المزمور 
 

Cmou `eVnou] qen nye;ouab 

tyrou `ntaf. Allyloui`a. 

Praise God in all His 

saints. Alleluia. 
سبحوا الله في جميع قديسيه. 

 هلليلويا.

Cmou `erof qen pitajro `nte 

tefjom. Allyloui`a. 

Praise Him in the 

firmament of His power. 

Alleluia. 

 سبحوه في جلد قوته. هلليلويا.

Cmou `erof `e`hryi hijen 

tefmetjwri. Allyloui`a. 

Praise Him for His 

mighty acts. Alleluia. 
 سبحوه على مقدرته. هلليلويا.

Cmou `erof kata `pàsai `nte 

tefmetnis]. Allyloui`a. 

Praise Him according to 

the multitudes of His 

greatness. Alleluia. 

 سبحوه ككثرة عظمته. هلليلويا.

Cmou `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc. 

Allyloui`a. 

Praise Him with the 

sound of the trumpet. 

Alleluia. 

 سبحوه بصوت البوق. هلليلويا.

Cmou `erof qen ou'altyrion nem 

ouku;ara. Allyloui`a. 

Praise Him with psaltery 

and harp. Alleluia. 
سبحوه بالمزمار والقيثار. 

 هلليلويا.

Cmou `erof qen hankemkem nem 

han,oroc. Allyloui`a. 

Praise Him with timbrel 

and chorus. Alleluia. 
 سبحوه بدفوف وصفوف. هلليلويا.

Cmou `erof qen hankap nem 

ouorganon. Allyloui`a. 

Praise Him with strings 

and organs. Alleluia. 
 سبحوه بأوتار وأرغن. هلليلويا.

Cmou `erof qen hankumbalon 

`enece tou`cmy. Allyloui`a. 

Praise Him with pleasant 

sounding cymbals. Alleluia. 
سبحوه بصنوج حسنة الصوت. 

 هلليلويا.

Cmou `erof qen hankumbalon `nte 

ou`es̀lylouì. Allyloui`a. 

Praise Him upon the 

cymbals of joy. Alleluia. 
 سبحوه بصنوج التهليل. هلليلويا.

Nifi niben marou`cmou tyrou 

`ev̀ran `mP[oic pennou]. Allyloui`a. 

Let every thing that has 

breath praise the name of 

The Lord our God Alleluia. 

كل نسمة فلتسبح اسم الرب الهنا. 

 هلليلويا.

Doxa Patri ke Ui`w ke `agi`w 

Pneumati. Allyloui`a. 

Glory be to the Father, 

and the Son and the Holy 

Spirit. Alleluia. 

المجد للآب والأبن والروح 

 القدس. هلليلويا.
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Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac twn 

`eẁnwn `amyn. Allyloui`a. 

Now and forever and 

unto the age of all ages. 

Amen. Alleluia. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الداهرين 

 آمين. هلليلويا.

Allyloui`a. Allyloui`a. Doxa ci 

o :eoc ymwn. Allyloui`a. 

Alleluia, Alleluia. Glory 

be to our God. Alleluia. 
 المجد لإلهنا. هلليلويا.

Allyloui`a. Allyloui`a. Pi`wou 

va pennou] pe. Allyloui`a. 

Alleluia, Alleluia. Glory 

be to our God. Alleluia. 
 المجد لإلهنا. هلليلويا.

 

Watos Psali (same annual tune of Je `f`cmarwout) 

 )بطريقة جي اف ازمارؤوت السنوي(التالية ثم يرتل الشمامسة الإبصالية الواطس 
 

A Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

]ǹoumyini `nnefàpoctoloc@ hina 

`ntoumenre nou`eryou@ qen ou`agapy 

ecjyk `ebol. 

Our Lord Jesus Christ, 

gave a sign to His Apostles, 

to love one another, in 

perfect love. 

علامة ربنا يسوع المسيح، أعطي 

لرسله، لكي يحب بعضهم بعضاً، 

 محبة كاملة.

Etafjwk `ebol `nnefmyini@ nem 

nef`svyri hijen pikahi@ af,w 

qatotou `noudia;yki@ hina `ntoumenre 

pi;ebi`o. 

When He had perfected, 

His signs and miracles on 

earth, He gave them a 

covenant, to love 

humbleness. 

ما أكمل آياته، وعجائبه على ول

الأرض، وضع لهم عهداً، لكي 

 يحبوا التواضع.

Afhiou`i `nou`mwou `eoulakany@ 

afiwi `nnou[alauj `ebol@ afhonhen 

nwou efjw `mmoc@ je `ariou`i `n;wten 

`mpairy]. 

When He poured water, 

in a basin and washed their 

feet, He ordered them 

saying, "You also do 

likewise." 

صب ماء فى مغسل، وغسل 

أرجلهم، وأمرهم قائلاً، اصنعوا 

 أنتم هكذا.

Menenca piiwi `nte `nou[alauj@ 

aftyif `e`vmou qen pefouws@ nem 

`p]ma] `mpefiwt@ nem Pi`pneuma 

e;ouab. 

And after He had 

washed their feet, gave 

Himself to death by His will, 

and the pleasure of His 

Father, and the Holy Spirit. 

ومن بعد ما غسل أرجلهم، أسلم 

للموت بإرادته، ومسرة أبيه، 

 والروح القدس.

Auasf `èpse `nte pic̀tauroc@ au] 

`noulog,y naf `epefc̀vir `nou`inam@ 

He was crucified on the 

wood of the Cross, and was 

stabbed with a spear in His 

right side, blood and water 

صلب على خشبة الصليب، وطعن 

بحربة فى جنبه الايمن. فجرى منه 

 دم وماء، طهارة للمؤمنين.
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`aoumwou nem ou`cnof qa] `ebol@ 

`eoutoubo `nny`e;nah]. 

came flowing, to purify the 

believers. 

Afmou au,af qen ou`mhau@ 

aftwnf qen pi`ehoou m̀mahsomt@ ouoh 

ausenaf `e`pswi `enivyou`i@ afhemci 

caou`inam `mpefiwt. 

He died and was put in 

the tomb, and rose on the 

third day, ascended into the 

heavens, and sat on the right 

hand of His Father. 

مات ووضع فى قبر، وقام فى 

اليوم الثالث. وصعد إلى السموات، 

 وجلس عن يمين ابيه.

Anefma;ytyc cwjp hijen pikahi@ 

sa `pjwk `ebol `n]pentykocty `a 

Pi`pneuma `mparaklyton@ `mton `mmof 

`ehryi `ejwou. 

His disciples remained 

on earth, until Pentecost, and 

the Spirit the Paraclete, 

came down upon them. 

وبقي تلاميذه على الارض، إلى 

كمال الخمسين، وأن الروح 

 المعزى، حل عليهم.

Auceji qen `tacpi `nte na `tve@ 

`tlali`a `nte ni`aggeloc@ au`ouwnh `ebol 

`m`vran `mP[oic@ nem nefmyini 

`nreftanqo. 

They spoke in a 

heavenly language, and the 

tune of angels, and they 

revealed the Name of God, 

and His life-giving miracles. 

فتكلموا بلغة السمائيين، نغمة 

الملائكة، وأظهروا اسم الرب، 

 وآياته المحيية.

Menenca nai `etau[i `mPi`pneuma@ 

auernycteuin `n;wou hwou@ kata 

`vry] eta pou[oic@ ernycteuin hijen 

pikahi. 

After they had received 

the Spirit, they fasted also, 

as their Master, fasted on 

earth. 

ومن بعد هذه، لما قبلوا الروح، 

صاموا هم ايضاً، كما صام سيدهم 

 على الارض.

Etacjwk `ebol `nje tounyctia@ 

au`iri `m`vmyini `etaftyif nwou@ ete vai 

pe pi;ebio@ nem `pjwk `ebol `n]agapy. 

And after their fast was 

completed, they made the 

sign which He gave them, I 

mean humbleness, and 

perfect love. 

فلما تم صيامهم، صنعوا العلامة 

التى سلمها لهم، أعنى التواضع، 

 وكمال المحبة.

A Petroc pidiado,oc@ `nte 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ hiouì 

ǹoumwou `eoulakany@ afiwi 

`nnou[alauj `ebol. 

And also Peter, who 

succeeded our Lord Jesus, 

has poured water in the 

basin, and washed their feet. 

وأن بطرس، خليفة ربنا يسوع، 

صب ماء فى مغسل، وغسل 

 أرجلهم.
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Kata `vry] `etafnau@ `epen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc etafiwi `nnoupalauj 

`ebol@ `mpatouasf `epi`ctauroc. 

As he saw our Lord 

Jesus Christ, when He 

washed their feet, before his 

crucifixion, on the Cross. 

كما رأى ربنا يسوع المسيح، لما 

غسل أقدامهم، قبل أن يصلب، 

 على الصليب.

E;be vai afswpi `mmyini@ `nrwmi 

niben ethijen pikahi@ hina `ntou`iri 

kata `vry]@ `nnennio] `n`apoctoloc. 

Therefore the sign was 

given, to all people on earth, 

to do like, our fathers the 

Apostles. 

من أجل هذا صارت علامة، لكل 

الناس الذين على الارض، لكي 

 يصنعوا، كمثل آبائنا الرسل.

Meneca nai aumosi afhiwis@ kata 

`vouahcahni `mpencwtyr@ au]wmc 

`nrwmi niben@ qen `vran `n]`triac 

e;ouab. 

And after they had 

walked and preached, 

according to the command 

of our Savior, they baptized 

all people, in the Name of 

the Holy Trinity. 

وبعد هذا مشوا وبشروا، كأمر 

مخلصنا، وعمدوا جميع الناس، 

 باسم الثالوث القدوس.

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

na[oic `nio] `nàpoctoloc@ nem 

pis̀be`cnau m̀ma;ytyc@ `ntef ,a nenobi 

nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, my masters and 

fathers the Apostles, and the 

seventy two disciples, that 

He may forgive us our sins. 

اطلبوا يا سادتي الآباء الرسل 

والاثنان والسبعون تلميذاً ليغفر لنا 

 خطايانا.

 

Thanksgiving Prayer after the Laqan 

 شكر بعد اللقانالصلاة 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Tensep`hmot `ntotk P[oic Vnou] 

piref] `nni`aga;oc tyrou@ nem 

pie;nanef niben. 

Priest: 

 We thank You, O Lord 

God, the giver of all good 

things and all beneficence. 

 الكاهن:

نشكرك أيها الرب الاله الصانع 

 الخيرات والمعطى كل صلاح.

 Vy`etafaiten `nem`psa on ]nou 

hiten pai semsi e;ouab `ntak vai. 

 Who made us also now 

worthy, for this holy service 

which is Yours, 

الذي جعلنا أيضاً الآن مستحقين 

من جهة هذه الخدمة المقدسة التى 

 لك.

 :renenswpi `ns̀vyr `nt̀`agapy 

`mpekmonogenyc nSyri Pen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc@ kata nefentoly e;ouab. 

 

to be in communion with 

the love of Your Only-

Begotten Son, our Lord, 

God, and Savior, Jesus 

Christ; according to His holy 

commandments. 

لنكن شركاء لمحبة إبنك الوحيد 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 كوصاياه المقدسة. المسيح
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 Areh `eron tyren@ qen `tjom 

`mpek`pneuma e;ouab@ ek`eer,arizec;e 

nan qen hwb niben `mpisep̀hmot `eqoun 

`erok. 

Keep us all by the power 

of Your Holy Spirit and 

grant us to thank You at all 

times. 

احفظنا جميعاً بقوة روحك القدوس 

 وانعم لنا كل حين ان نشكرك.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 نا يسوع المسيح.ومخلص

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi 

nem ]`prockunycic@ er`perpi nak 

nemaf@ nem Pi`pneuma e;ouab 

`nreftanqo ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعز والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

Then the blessing is given as usual, and the Divine Liturgy starts 

 ثم تقال البركة كالمعتاد ويبدأ القداس
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